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Cítil jsem, že se na mě všichni dívají, ale na to jsem byl zvyklej. Táta mě odmalička vedl k tomu, že se mám chovat tak, jako kdyby se mnou nic nemohlo pohnout. Když jsi někdo, jako jsme my, tak jsou lidi povinný si tě všimnout.

Stalo se to v posledním měsíci před skončením devátý třídy. Jeden suplující učitel rozdával hlasovací lístky na jarní ples, což normálně považuju za ujetý.

Kamarád Trey Parker mě poklepal po rameni. „Hele, Kyle, tady je tvý jméno.“

„Nekecej!“

Když jsem se otočil Treyovým směrem, holka, co stála vedle něj, Anna (nebo Hannah?), na mě hleděla. Fakticky, normálně na mě koukala. Prozkoumal jsem ten lístek. Nejenže tam stálo mý jméno, Kyle Kingsbury, kandidát na prince devátý třídy, ale zároveň i to, že jsem jistej vítěz. No jo, sotvakdo může soutěžit s mým ksichtem a s prachama mýho táty.

Ten učitel byl novej, a tak možná ještě trpěl mylným dojmem, že kvůli tomu, že Tuttle je ten typ školy, co má v jídelně vlastní salátovej bar a nabízí výuku mandarínský čínštiny – to jest školy, do který posílají svý děti opravdovský newyorský pracháči –, nemůže dostat do držky jako od tý pakáže z veřejný školy. Ale chyba lávky. Nevypadalo to, že všechno, co ten učitel říká, budem potřebovat ke zkouškám, a tak jsme studiem toho lístku a zaškrtáváním svý volby strávili celou padesátiminutovou vyučovací hodinu. Teda, aspoň většina z nás. Ty ostatní esemeskovali jeden druhýmu. Pozoroval jsem jednu holku, jak vyplňovala hlasovací lístek a koukala na mě. Usmál jsem se na ni. Jiný by sklopili oči a tvářili se, jak jsou ostýchaví a skromní, jako by se styděli za to, že tam je jejich jméno. Ale nemá cenu popírat, co se samo sebou rozumí.

Trey mě zase poklepal po rameni. „Mý jméno je tam taky.“

„Ukaž!“ Oprášil jsem si rameno.

„Podívej se sám. Samolibě se ksichtíš, jako kdybys to měl už v kapse, a teď musíš dovolit paparazziům, aby tě vyblejskli.“

„A to je špatný?“ Zeširoka jsem se zazubil, zakoulel na něj očima a teatrálně zamával, jak to vídám u papalášů na tribunách. Kdosi mě právě v tom okamžiku vyfotil mobilem. Dokonáno jest!

„Nedovolím /p> p pvypadalti žít,“ pravil Trey.

„To se uvidí.“ Napadlo mě, že budu hlasovat pro Treye. Jen tak ze srandy. Trey byl fajn, zábavnej kluk, ale na tuhle funkci prostě neměl. Jeho rodina byla nic moc. Fotřík byl doktor, nebo něco na ten způsob. Výsledky hlasování se uveřejní ve školních novinách a pro Treye to může být docela trapný, když bude poslední nebo když nedostane ani jeden hlas.

Na druhý straně by bylo skvělý, kdybych dostal dvakrát nebo třikrát tolik hlasů, co druhej za mnou. A kromě toho, Trey mě zbožňoval. Opravdovej přítel chce, abych vyhrál s plnou parádou. To je další věc, co do mě táta vtlouká: Nebuď vyžírka, Kyle, a dělej věci z přátelství nebo z lásky, poněvadž nakonec vždycky zjistíš, že jediný, kdo tě má opravdu rád, jsi ty sám.

Bylo mi sedm nebo osm, když jsem to slyšel poprvé, a zeptal jsem se ho: „A co ty, tati?“

„Jak co?“

„Jak je to s tvou láskou…,“ ke mně, „k nám? Ke svý rodině?“

Dlouze se na mě zahleděl a pravil: „To je něco jiného, Kyle.“

Už nikdy jsem se ho nezeptal, jestli mě má rád. Věděl jsem, že tehdy poprvé mi řekl pravdu.

Přeložil jsem svůj lístek, aby Trey neviděl, že jsem hlasoval sám pro sebe. Věděl jsem, samozřejmě, že i on bude hlasovat pro mě, ale to bylo něco jinýho.

Vtom zezadu místnosti zazněl ženský hlas: „To je nechutné!“

Všichni jsme se otočili.

„Třeba jí někdo pod lavicí nechal nějaký bububu,“ zašeptal Trey.

„Nebyls to ty?“ řekl jsem.

„Já už jsem z toho vyrost.“

„Nechutné,“ opakoval ten hlas.

Přestal jsem mluvit s Treyem a ohlédl se směrem, odkud přicházel ten hlas. Vzadu seděla příšerná zrůda. Byla to tlustá holka oblečená v jakýchsi rozevlátých černých šatech, jaký obvykle vidíme jen u čarodějnic nebo u teroristů (u Tuttlů nenosíme uniformy, to nasírá rodiče, který si nemůžou dovolit nakupovat u Dolceho a Gabbany). Vlasy měla zelený. Zřejmě poslední výkřik módy. Je to hloupý, ale nikdy předtím jsem si jí nevšiml. Většinu lidí tady znám odjakživa. Učitel byl dost velkej moula na to, aby ji dokázal ignorovat.

„Copak je nechutné, slečno…, slečno…?“

„Hilfertyová,“ řekla. „Kendra Hilfertyová.“

„Kendro, máte něco s lavicí?“

„Něco je s celým tímto světem.“ Postavila se, jako by se chystala pronést řeč. „Je něco s tímto světem, když v jedenadvacátém století ještě přežívají takovíhle elitářští hezouni.“adv p qouni.“ Zvedla svůj hlasovací lístek. Zazněl chechtot.

„To je hlasovací lístek na ples deváté třídy,“ ochotně přispěchal s odpovědí Trey. „Na volbu majestátu.“

„No právě,“ řekla ta holka. „Co je to za lidi? Proč by se s nimi mělo nakládat jako s majestátem? Na základě… čeho? Osoby na tomto hlasovacím lístku byly vybrány na základě jednoho jediného kritéria. Na základě tělesné krásy.“

„To pro mě zní dost lichotivě,“ pověděl jsem Treyovi ne moc potichu. Postavil jsem se. „To jsou kecy. Všichni hlasovali a takhle to dopadlo. Je to demokratickej proces.“

Kolem mě se vynořilo pár vztyčených palců, ozývalo se souhlasný mručení a výkřiky „machr!“ a „umí!“, hlavně od Anny (nebo Hannah?). Ale všiml jsem si, že dost lidí, hlavně těch škaredších, bylo potichu.

Ta holka udělala pár kroků směrem ke mně. „Jsou to ovce. Jdou za stádem. Hlasují pro takzvané populární osobnosti, poněvadž je to jednoduché. Povrchní krása, blond vlasy, modré oči,“ pohlédla na mě, „podle toho se snadno poznají. Ale když je někdo statečnější, silnější, chytřejší, to se tak snadno nepozná.“

Pořádně mě namíchla. Vyštěkl jsem na ni: „Když je někdo tak chytrej, ví, jak to udělat, aby hezky vypadal. Můžeš zchudnout, dát si udělat plastiku, napnout tvář, vybělit zuby.“ Úmyslně jsem větu sestavil tak, aby věděla, že mířím na ni, a ne na někoho obecně. „Můj táta dělá v televizním zpravodajství. Říká, že by nikdo neměl být povinnej dívat se na ošklivý lidi.“

„To si opravdu myslíš?“ Zvedla tmavý obočí. „Že se máme všichni předělat, abychom byli takoví, jaké nás ty chceš vidět, Kyle Kingsbury?“

Zarazil jsem se, když jsem uslyšel svý jméno. Byl jsem si jistej, že jsem ji nikdy předtím neviděl. Ale ona mě nepochybně znala. Všichni mě znali. Nejspíš jsem je nějak pateticky přitahoval.

„Jo,“ řekl jsem. „Jo. To si myslím. To vím určitě.“

Přistoupila ke mně. Měla světle zelený oči a dolů zahnutej nos. „Potom se raději modli, aby ses nikdy nestal škaredým, Kyle. Uvnitř, tam, kde na tom záleží nejvíc, jsi škaredý už teď. A jestli někdy ztratíš svůj hezoučký vzhled, vsadím se, že nebudeš mít dost filipa a síly, abys ho získal zpět. Kyle Kingsbury, jsi netvor.“

Netvor. To slovo přicházelo z jiných dob a odjinud. Pomyslel jsem na pohádky a pocítil podivný mravenčení, jako by její oči podpalovaly chloupky na mý paži. Nevěnoval jsem tomu pozornost.
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Netvor.

„Ta holka v černým je, mírně řečeno, střelená,“ řekl jsem Treyovi, když jsme se převlíkali na tělák.

„To jo, vidím, že seš z ní úplně na větvi,“ přitakal Trey. „Po těch deseti letech, co koukám na tvůj škaredej ksicht, mě nemůže nic vytočit.“

„Aha, tak proč kvůli tomu jančíš celou tu dobu, co skončila anglina?“

„Nejančím.“ Ale měl pravdu, jančil jsem. Když ta holka říkala, abych se modlil, ať se nikdy nestanu škaredým, a když se na mě naposledy podívala, bylo to, jako kdyby o mně něco věděla. Třeba to, jak jsem plakával, když od nás moje máma zdrhávala, a jak jsem se bál, že už ji neuvidím (což nakonec nebylo daleko od pravdy). Ale to je blbost. Nemohla nic vědět.

„No, když to říkáš,“ prohodil Trey.

„Tak jo,“ připustil jsem. „Bylo to děsivý. Děsí mě to, že ještě existujou takový lidi.“

„A že navíc choděj do údajně exkluzivní školy a znechucujou ji nám ostatním.“

„Jo, někdo by s ní měl něco udělat.“

Bylo to opravdu tak. Snažil jsem se chovat, jako by se nic moc nedělo, ta volba princem a tak. Měl to pro mě být hezkej den, ale ta čarodějnice to zkazila. Jo, tak jsem o ní uvažoval: čarodějnice. Obvykle jsem v takových případech používal jiný slovo, ne zrovna lichotivý. Ale cosi na tý holce, to, jak na mě koukala těma svýma zrůdnýma očima, ta zelená barva, kterou jsem nikdy předtím neviděl, to všechno mě nutilo myslet na ni jako na čarodějnici. Jo, čarodějnice, to k ní sedí nejlíp.

Později v tělocvičně jsem tu čarodějnici zase uviděl. Běhali jsme kolečko, ale ona ne. Ani se nepřevlíkla. Měla na sobě pořád ty rozevlátý černý šaty jako předtím. Seděla na lavici pod okýnkem ve stropě. Chystalo se pršet.

Někdo by jí měl dát lekci. Vzpomněl jsem si na její slova:

Uvnitř, tam, kde na tom záleží nejvíc… jsi netvor. Totální blbina. Není o nic jiná než ostatní. Jestli s náma chce chodit, ať chodí. Každej může.

V tu chvíli jsem věděl, co udělám. Zrychlil jsem krok. Musíme udělat pět koleček. Obvykle běhám lážo plážo, poněvadž když doběhneš brzo, trenér tě přinutí běžet dál. Už to je dost blbý, že musím chodit na tělák, i když jsem ve dvou školních týmech. Věděl jsem, že i trenér si myslí to stejný, a tak se mi obvykle podařilo se ulejt. Když se na trenéra koukneš dost významně, tak aby si vzpomněl na ty šeky, který tvůj táta vypisuje na sbírky pro atletickej klub nejen proto, aby se blýsknul, můžeš se vypařit.

I když jsem běžel pomalu, stejně jsem byl o půl kola před nejbližším dalším. Zamířil jsem k lavici, kde seděla ta čarodějnice a hleděla na něco ve svým klíně.

„Kingsbury!“ zaječel trenér. „Jestli seš hotovej, můžeš začít s basketbalem.“

„Tak jo, trenére,“ řekl jsem. Odběhl jsem, jako bych mu chtěl vyhovět, ale potom jsem se zarazil. „Chytila mě křeč, potřeboval bych se rozcvičit. Můžu se protáhnout? Nerad bych přišel ke zranění.“

Kouknout se dost významně.

„Tak jo, jdi.“ Trenér se zasmál. „Stejně seš celý míle před ostatníma.“

Fungovalo to. „Jste jednička, trenére!“

Znovu se zasmál.

Kulhal jsem, dokud se neotočil, a pak jsem se odšoural k tý lavici, co na ní seděla ta čarodějnická holka. Začal jsem se protahovat.

„Hrát si na dospělého, to ti opravdu jde, že?“ řekla.

„V tom jsem skvělej,“ usmál jsem se na ni. „A hele,“ podíval jsem se, co to má v klíně. Bylo to zrcátko. Takový staromódní zrcátko, jaký jsme mohli vidět ve Sněhurce.

Když si všimla, že se dívám, rychle si ho šoupla do batůžku.

„Co je to za zrcátko?“ zeptal jsem se. Napadlo mě, že je to ujetý, když takový škaredý káčátko s sebou nosí takový velký zrcadlo. Každej by si řekl, že je to ujetý.

Mou otázku ignorovala. „Co tvá noha?“

„Cože?“ ztuhl jsem v půli cviku. „Aha, ta je dobrá, fakticky. Noha je v pořádku. Ve skutečnosti jsem přišel, abych si s tebou promluvil.“

Zvedla obočí. „Čemu vděčím za tu čest?“

„Neřekl bych, že to je čest. Přemýšlel jsem… o tom.“

„To je pro tebe jistě něco nového.“

„Přemýšlel jsem o tom, cos mi řekla ve třídě. A došel jsem k závěru, žes měla pravdu.“

„Opravdu?“ Několikrát zamrkala, asi jako krysa, když leze ze svý temný nory.

„Jo, opravdu. Posuzujem tady lidi podle toho, jak vypadají. Někdo jako já… Heleď, jsem o dost hezčí než průměr a mám to lehčí než…“

„Třeba já?“

Pokrčil jsem rameny. „Nechtěl jsem to říct tak konkrétně. Můj táta je ve zpravodajství, a tak vím, jak to chodí. V jeho firmě, když přestaneš dobře vypadat, přijdeš o práci.“

„A to se ti zdá správné?“

„Nikdy jsem o tom nepřemýšlel, chápeš? Chci říct, že když se s tím narodíš, nic nenaděláš.“

„Zajímavé,“ pravila.

Usmál jsem se na ni, jak jsem se na holky rád usmíval, a přistoupil k ní blíž. Vak pblíž. Vlastně jsem se na ni skoro vrhl. „Jsi moc zajímavá.“

„Když říkáš zajímavá, myslíš tím ujetá?“

„Člověk může být ujetej i v dobrým smyslu, nemyslíš?“

„To je řečeno dost poctivě.“ Pohlédla na hodinky, jako kdyby už měla být někde jinde, jako kdybychom všichni nebyli na těláku v pasti jako krysy. „To je to, cos mi chtěl říct?“

Čarodějnice. „Ne, vlastně ne. Myslel jsem na to, cos mi řekla, a napadlo mě, že bych měl… kapku rozšířit svý obzory.“ To byla tátova fráze. On vždycky říká, že bych si měl rozšířit svý obzory, čímž doopravdy myslí, že bych měl víc makat. „Poznat lidi jinýho druhu, chápeš?“

„Ošklivé lidi?“

„Zajímavý lidi. Lidi, který jsem zatím nepotkal.“

„Jako třeba mě?“

„Přesně tak. Proto jsem uvažoval, jestli bys, ehmmm, se mnou nešla příští týden na ples? Mohlo by to být fajn.“

Zírala na mě, zelená část spektra jejích očí jako by blikala a oči jako kdyby se převalovaly po obou stranách jejího kostnatýho nosu. Hrůza. A potom se usmála. Byl to divnej druh úsměvu. Takovej rezervovanej.

„Ano. Ano, chtěla bych s tebou jít.“

To se ví, že by chtěla.
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Nebyl jsem doma ani dvě minuty, když mi na mobil volala Sloane Hagenová, příšerně zmalovaná nepravá blondýna usrkávající minerálku, sluchátka v uších a piercing v pupíku, dcera jednoho hlavouna a má skutečná partnerka na ples. Zmáčkl jsem Odmítnout. Ale ona zavolala znova. A znova. Tak jsem nakonec kapituloval.

„Nějaká příšerná holka každýmu vykládá, že s tebou půjde na ples!“ hulákala na mě.

Jen klid. Však jsem to přece čekal.

„Má to snad znamenat, že jsem k tanci vyzval nějakou ztracenou existenci?“

„Tak proč každýmu říká, že jo?“

„Nemůžu ovlivnit, co o mně povídá kdejaká pomatená zrůda.“

„Taks ji nepozval?“

„Nejseš náhodou sjetá? Proč bych měl zvát nějakou štětku, když už chodím s nejskvělejší babou z celý školy?“ Nasadil jsem svůj speciální tón „jen pro Sloane“. „Copak nejsme perfektní pár, kotě?“

Zahihňala se. „Taky si myslím. Teď budu každýmu povídat, že jí přeskočilo.“

„Ne, to nedělej.“

„Proč ne?“ Už byla opět ve střehu.

„No, však je to sranda, ne? Když nějakej ztroskotanec každýmu vypráví, že půjde na hlavní tanec roku s tvým klukem.“

„To je.“

„Tak si to představ. Ona každýmu říká, že jsem její kluk. Třeba tomu i věří a možná se pořádně vyšňoří. A potom se jí předvedu, jak tančím s tebou. Není to vtipný?“

„Já tě miluju, Kyle,“ zahihňala se. „Seš úplnej ďábel.“

„Chtělas říct ďábelsky geniální.“ Divoce jsem se zasmál, jak se smějou padouši v komiksu. „Tak co na to říkáš?“

„Když máš pravdu, tak máš prostě pravdu. Je to vtipný.“

„Správně. Tak, a teď musíš udělat to jediný, aby se to podařilo – držet jazyk za zubama.“

„Tak jo. Ale, Kyle?“

„Copak?“

„Uděláš nejlíp, když něco takovýho nebudeš zkoušet na mě. Nejsem tak hloupá, abych to snesla.“

Nebyl jsem si jistej, co tím chce říct, ale odpověděl jsem: „Nikdy, Sloane.“ Poslušnej jak beránek.

„A, Kyle?“

„Ještě něco?“

„Moje šaty jsou černý a je na nich sakra málo látky.“

„Hmmm, to zní dobře.“

„Taky že jo. Chtěla bych k nim orchidej. Nachovou orchidej.“

„Jasný,“ řekl jsem. Napadlo mě, že v tom je Sloane opravdu výborná. Stejně jako většina lidí, co znám. Jestliže od vás můžou dostat, co dostat chtějí, dají vám na oplátku, co chcete vy.

Když jsem položil telefon, nakoukl jsem do školního seznamu, abych našel číslo tý holky Kendry. Úplně jsem Sloane nevěřil, když říkala, že Kendře nic neřekne, a tak jsem došel k závěru, že bych měl Kendře zavolat, abych předešel nejhoršímu.

Ale pod H v seznamu žádná Kendra Hilfertyová nebyla. Tak jsem ho pročetl celej, od A do Z a zase zpátky, každý jednotlivý jméno, ale pořád jsem na žádnou Kendru nenatrefil. Pokoušel jsem se vzpomenout si, jestli byla na zahájení školního roku, ale pak jsem to vzdal. Takový holky, jako je ona, prostě nejsou na mým radaru.

Kolem devátý jsem se díval, jak to Yankees válejí, když jsem v zámku zaslechl tátův klíč. To bylo divný. Většinu večerů chodí táta domů, až když už jsem v posteli. Mohl jsem se dívat ve svým pokoji, ale plazmová televize je jen v obýváku. Kromě toho jsem cvý pho jsem chtěl tátovi říct o tý záležitosti s plesem. Ne že by o něco moc šlo, ale byla to věc, o který by měl aspoň vědět.

„Ahoj, co se děje?“ oslovil jsem ho.

„Cože? Promiň, Aarone, neslyšel jsem tě. Kdosi se tady na mě pokouší mluvit.“ Gestikuloval na mě, abych byl zticha, a obdařil mě pohledem, kterej znamenal, abych držel klapačku. Používá bezdrátový sluchátka. Vždycky mi připadalo, že lidi, který je používají, vypadají načisto pitomě. Je to, jako by mluvili sami se sebou. Odešel do kuchyně a stále mluvil. Napadlo mě, že bych měl zesílit zvuk, ale věděl jsem, že by zuřil. Říkával, že je podlý dívat se na televizi, když on má hovor. Problém byl v tom, že měl hovor pořád.

Konečně skončil. Slyšel jsem ho, jak slídí v mrazáku (kterýmu tvrdošíjně říkal lednička), jestli tam hospodyně nenechala něco k snědku. Potom jsem slyšel, jak otvírá a zavírá mikrovlnku. Věděl jsem, že teď přijde, protože má právě tři minuty času, kterej může zabít hovorem se mnou. No konečně.

„Co bylo ve škole?“

Hrozná sranda. S Treyem jsme sehnali všechny dráty, který jsou potřebný k zítřejšímu odpálení bomb. Přišli jsme na to, jak schovat pár rychlopalnejch pistolí, aniž bys je našel. Nejspíš bys je ani nehledal. Včera jsem ti ukradl kreditku. Nemyslel jsem, že by ti to vadilo. Ani že by sis toho všiml.

„Dobrý. Vyhlásili finalisty pro jarní ples a já jsem jeden z nich. Všichni říkají, že asi vyhraju.“

„To je skvělé, Kyle.“ Podíval se na mobil.

Uvažoval jsem, že kdybych mu řekl o tý druhý záležitosti, jestli by taky řekl: To je skvělé, Kyle. Vyzkoušel jsem ještě jednu věc, na kterou obvykle zabírá: „Slyšel jsi v poslední době o mámě?“

Máma odešla, když mi bylo jedenáct, protože „tam venku to musí chodit nějak jinak“. Skončila tak, že si vzala jednoho plastickýho chirurga a odstěhovala se do Miami. Jediný, co chce, je vyhřívat se ve slunečních paprscích a nestarat se, že zestárne. Nebo že mi zavolá.

„Cože? Ach tak, ta se nejspíš někde opaluje.“ Podíval se směrem ke kuchyni, jako kdyby ho mikrovlnka nutila ke spěchu. „Dnes sundali Jessicu Silverovou.“ Jessica byla jeho zástupkyně, takže rozhovor se zvrtl k jeho oblíbenýmu subjektu, k němu samotnýmu.

„Proč?“ zeptal jsem se.

„Oficiálně říkají, že chybně referovala o Kramerově případu.“

Neměl jsem ani tucha, o co šlo v Kramerově případu.

Ale táta byl ještě rozjetý: „… ale mezi námi, jestli shodí těch dvacet liber, co přibrala po děcku, nebo ještě lépe, když už děcko u ní nebude na prvním místě, tak o místo nepřijde.“

To mě přinutilo myslet na to, co řekla Kendra. Ale c”Li pra. Ale co? Lidi se chtějí dívat na někoho hezkýho, a ne na nějakou ošklivku. To už je v lidský povaze. Co je na tom špatnýho?

„Je úplně pitomá,“ souhlasil jsem. Tatík znova pohlédl směrem ke kuchyni, a tak jsem řekl: „Yankees to válejí.“

Vtom pípla mikrovlnka.

„Cože?“ řekl táta. Tak na desetinu sekundy zaostřil zrak na televizi. „Ach, Kyle, mám ještě spoustu práce.“ Vzal si talíř do ložnice a zavřel za sebou dveře.
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Sloane možná Kendře neřekla, že bude na plese mou partnerkou. Ale určitě to vykecala někomu jinýmu. Když jsem přišel do školy, dvě holky, který nepochybně snily o tom, že vyzvu je, se ode mě zhnuseně odvrátily a Trey byl u mě, hned jak jsem vešel do dveří.

„Takže Sloane Hagenová?“ dal mi placák. „Bezva.“

„Dost bezva.“

„Dost bezva,“ poškleboval se mi. „Však to je ta nejhezčí baba v celý škole.“

„Proč bych se měl spokojit s něčím menším než nejlepším?“

Byl jsem si úplně jistej, že i Kendra už to ví, a tak mě překvapilo, že ke mně na chodbě o přestávce přistoupila.

„Ahoj,“ zavěsila se do mě.

„Ahoj.“ Snažil jsem se nevyvlíct se jí a nedívat se, jestli na nás někdo nekouká, jak se na mě ta vadná věší. „Večer jsem se ti snažil zavolat.“

Poprvé vypadala znepokojeně. „Nejsem v seznamu. Jsem… ehmmm, letos nová. V rámci výměny studentů.“

„Došlo mi, že to tak nějak bude.“ Stále do mě byla zavěšená. Některý mý kamarádi prošli kolem nás, a tak je logický, že jsem se snažil vymanit se z jejího sevření.

Škrábla mě nehtama.

„Au!“

„Promiň.“

„Tak co, ještě chceš jít se mnou na ples?“

„Jistě. Proč bych neměla chtít?“ Upřeně na mě pohlédla.

Nadnesl jsem, že bychom se měli sejít až na plese, protože můj táta by jinak nestihl dojet na zprávy v šest, když řekla: „Ano, myslím, že bychom se měli sejít tam.“

„Vážně? Většina holek vyžaduje královskej doprovod.“

„Ne. Je to hloupé, ale moje mamka by možná nebyla úplně nadšená, kdybych šla tančit s klukem.“

Na rozdíl od koho? Od vlkodlaka?

To bylo příliš dobrý, než aby to byla pravda. „Fajn. Koupím ti lístek a uvidíme se až tam.“

„Tak na viděnou.“ Poodešla.

I já jsem se chtěl pohnout, ale potom jsem si vzpomněl, co Sloane říkala o tý květině na šaty. Napadlo mě, že bych se jí na to měl zeptat, abych tomu dodal váhu.

„Kendro, jakou budeš mít barvu šatů? Můj táta říká, že se ode mě očekává, abych k nim obstaral květinu.“

„Ach, ještě jsem se nerozhodla, co si vezmu na sebe. Nejspíš něco černého – to je moje charakteristická barva. Ale bílá růže jde ke všemu, ne? A symbolizuje čistotu.“

Byla tak neobyčejně šeredná, že jsem si na okamžik představil, jaký by to bylo, kdybych opravdu plánoval, že ji vezmu na ples, ukláněl se před ní a hleděl na ty její zkažený zuby a zahnutej nos, do těch jejích zelených očí a připínal jí na šaty květinu, zatímco by všichni mí kamarádi postávali kolem a smáli se mi. Na okamžik mě napadlo, co když to je opravdu čarodějnice? Ale rychle jsem ten nápad zahnal. Žádný čarodějnice přece nejsou.

„Dostaneš ji,“ řekl jsem. „Tak se uvidíme na plese?“

„Bude to večer, na který budeme vzpomínat.“
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V den plesu jsem se navlíkl do smokingu, kterej pro mě vypůjčila Magda, naše nová hospodyně, na tátovu kreditku. Na jednu stranu je to dobrý, mít tátu, kterej nedělá drahoty, když ti má něco koupit. Je to snadnější než se handrkovat. Treyovi rodiče, například, to jsou naprostí škrtilové – jako když mu řekli, že si má vybrat mezi Xboxem a Wii. Mají strach, že by ho „zkazili“ nebo co. To můj tatík, ten mi koupil oboje. Potom jsem mluvil s Treyem přes mobil (co mám od táty), zatímco jsem čekal, než přijede limuzína (kterou financoval táta). Kontroloval jsem mrazák, jestli je tam květina na šaty, kterou měla Magda vyzvednout v květinářství.

Sloane mi řekla ještě patnáctkrát nebo šestnáctkrát, že její šaty jsou „černé a moc rajcovní“ a že nebudu litovat, když jí na ně připnu orchidej. Rozumí se samo sebou, že právě tak jsem to řekl Magdě, když ji šla kupovat.

„Napadlo by tě někdy, že školní ples je cosi jako forma legalizovaný prostituce?“ zeptal jsem se Treye po telefonu.

Zasmál se. „Co tím myslíš?“

„Tím myslím, že jsem vyvalil – přesněji řečeno, můj tatík vyvalil – pořádnej balík za smoking, za limuzínu, za vstupenky a za květinu do šatů, a já za to na oplátku něco dostanu. Jako co ti to připadá?“

Trey se zasmál. „Klasika.“

Nakoukl jsem do mrazáku, jestli je tam ta květina. „Kde je…?“

„Co se děje?“

„Nic. Musím končit.“

Prohrabal jsem vnitřek mrazáku, ale nikde žádná orchidej. Jedinej květ, co jsem našel, byla bílá růže.

„Magdóóó!“ zaječel jsem. „Kde je, ksakru, ta orchidej do šatů, kterou jste měla sehnat? A co tady dělá ta růže?“ Jistojistě jsem věděl, že růže jsou levnější než orchideje. „Magdóóó!“

Ale žádná odpověď.

Nakonec jsem hospodyni našel v prádelně, jak chrstá čisticí přípravek na límeček jedný z tátových košil. Pěkně pohodlný zaměstnání, kdybyste se mě zeptali. Táta maká čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu, a teda moc nepořádku nenadělá. A já jsem většinou ve škole, a když ne, zdržuju se mimo domov co nejvíc. Takže ona fakticky dostává svůj plat a bezplatný užívání našeho bytu a jako jedinou povinnost má prát a vysávat. Jinak se celý den dívá na přihlouplý seriály a válí si šunky. Jen to, a jinak už jen pár pochůzek, ale ani ty není evidentně schopná správně vyřídit.

„Co je toto?“ řekl jsem a strčil jí pod nos plastikovou krabici s květinou do šatů. Ve skutečnosti jsem to neřekl přesně takhle. Přidal jsem k tomu ještě pár peprných slov, kterým nejspíš ani nerozuměla.

Ucukla před mou rukou. Všechny náhrdelníky, co měla na krku, se rozcinkaly. „Hezká, ne?“

„Hezká? To je růže. A já jsem řekl orchidej. Or-chi-dej. Jste tak pitomá, že nevíte, co je orchidej?!“

Nereagovala ani na slovo pitomá. To mě utvrdilo v tom, že je opravdu pitomá. Byla u nás jen pár týdnů, ale byla ještě tupější než minulá hospodyně, která dostala padáka za to, že svý laciný červený tričko z Wal-Martu dávala do našeho prádla.

Magda nepřestala skládat prádlo, ale hleděla na tu růži, jako by byla něčím zdrogovaná. „Já vím, co je orchidej, pane Kyle. Je to pyšná, nadutá květina. Copak nevidíte krásu téhle růže?“

Zahleděl jsem se na ni. Byla čistě bílá a skoro se zdálo, jako by mi rostla před očima. Až jsem z toho dostal mžitky. A když se mi vidění vrátilo, jediný, co jsem spatřil, byla Sloane, jak se bude tvářit, až se objevím s nesprávnou kytkou. To je konec dnešního večerního muchlování. A to všechno kvůli Magdě. Kvůli pitomý růži, kvůli pitomý Magdě!

„Růže jsou laciný,“ řekl jsem.

„Hezká věc je cenná bez ohledu na cenu. Ten, kdo neumí vidět v životě hodnotné věci, nebude nikdy šťastný. Přeju vám, abyste byl šťastný, pane Kyle.“

No jo, a nejlepší věci v životě jsou zadarmo, Lib pzadarmo, že? Ale co můžete čekat od někoho, kdo se živí praním spoďárů jiných lidí?

„Myslím, že je ošklivá,“ řekl jsem.

Jak nejrychleji uměla, položila prádlo, který skládala, a chňapla po růži. „Tak ji dejte mně.“

„Jste na hlavu?“ Vytrhl jsem jí krabici z ruky. Ta spadla na podlahu a odlítla do kouta. „Tak jste si to naplánovala, co? Koupit nesprávnou věc, a když ji nebudu chtít, dám ji vám, že? Ale to jste se přepočítala.“

Pohlédla na růži ležící na zemi. „Je mi vás líto, pane Kyle.“

„Vám je mě líto?“ zasmál jsem se. „Jak vám může být líto mě? Vy jste služka.“

Neodpověděla, jen se natáhla po další z tátových košil, jako kdyby debatu považovala za uzavřenou.

Opět jsem se zasmál. „Měla byste se mě bát. Budete si čůrat do kalhot. Jestli mýmu tátovi povím, jak plýtváte jeho prachama, vyhodí vás. Pravděpodobně vás nechá deportovat. Měla byste ze mě mít strach.“

Pokračovala ve skládání prádla. Pravděpodobně nerozuměla dost dobře anglicky, aby pochopila, co jí říkám. Tak jsem to vzdal. Nechtěl jsem si vzít tu růži, protože tak bych připustil, že ji chci dát Sloane. Ale jakou jsem měl možnost? Zvedl jsem ji z kouta, kam odletěla. Plastiková krabice byla rozbitá a květina na podlaze, jeden okvětní lístek odpadl. Lacinej šmejd. Odpadlej okvětní lístek jsem si dal do kapsy u kalhot a zbytek květiny uložil zpět do krabice, jak nejlíp jsem uměl. Měl jsem se k odchodu.

A vtom Magda pravila (mimochodem dokonalou angličtinou): „Já se vás nebojím, Kyle. Já se bojím o vás.“

„Když myslíte.“


6

Plánoval jsem to tak, že vyzvednu Sloane limuzínou, dám jí květinu do šatů a potom sesbírám plody všeho toho snažení, přinejmenším tak, že se s ní pomuchluju rovnou v autě. Koneckonců, můj táta vynaložil dost prachů a toto měla být nejdůležitější noc mýho života. Být princem musí být k něčemu dobrý.

Ale tak to nevyšlo.

V první řadě, Sloane vypěnila krev, když spatřila tu kytku. Přesněji řečeno, vypěnila by, kdyby v jejích těsných šatech zbylo místo, kam by mohla vytékat.

„Copak seš slepej?“ ptala se. Naběhlý svaly na rukách jí zrudly, jak zatínala pěsti. „Řekla jsem, že mám černý šaty. Toto je naprostá disharmonie!“

„Je bílá.“

„Je šedobílá. Fuj!“

Nechápu, jak šedobílá může disharmonovat. Ale horký hlavy maj”>

„Koukni,“ řekl jsem, „ta pitomá služka to spletla. Není to má vina.“

„Služka? Ty ses ani neobtěžoval jít mi ji koupit sám?“

„Kdo dneska kupuje věci sám? Dostaneš orchidej jindy.“ Nepřestal jsem držet tu krabici. „Je hezká.“

„Jo, hezky laciná.“ Vyrazila mi ji z ruky. „Není to to, o co jsem žádala!“

Hleděl jsem na krabici s květinou, jak se válí na podlaze. Chtělo se mi odejít. Ale vtom se objevila Sloanina máti se vší nejmodernější technikou na snímání statických i pohyblivých obrázků: Sloane po mým levým boku, Sloane po mým pravým boku, Sloane malinko přede mnou. Kamera tiše předla a slečna Hagenová, jedináček, co pravděpodobně nebude nic namítat proti videu, kterým měla být představena mýmu tátovi, vrněla blahem. Budoucí princ s budoucí princeznou. Tak jsem dělal, co se čeká od syna Roba Kingsburyho. Odkopl jsem tu šmejdovou květinu stranou, mile jsem se usmíval do kamery a říkal Sloane, jak krásně vypadá, jak skvěle tančí a bla, bla, bla.

A potom jsem bůhvíproč zvedl tu květinu ze země. Odpadl další okvětní lístek. Přidal jsem ho do kapsy k tomu prvnímu. Krabici jsem vzal s sebou.

Ples se konal v hotelu Plaza. Když jsme tam dorazili, podal jsem svý lístky holce, která je zkontrolovala. Pohlédla na tu květinu.

„Hezká,“ pochválila ji.

Podíval jsem se na ni, jako by si ze mě střílela. Ale nestřílela. Byla asi z mýho ročníku. Byl to ten typ holky, co vypadá jako myš. Měla zrzavej cop a spoustu pih. Nevypadala, že by do Plazy patřila. Jistě studovala na stípko, protože právě tyhle holky dělaly všechnu tu jednotvárnou mravenčí práci, jako je kontrola vstupenek. Zřejmě neměla nikoho, kdo by ji vyzval k tanci nebo by jí koupil květy. Dokonce ani tu lacinou polámanou růži. Pohlédl jsem na Sloane, která se radostně vítala s padesáti blízkými kamarádkami, s nimiž se neviděla už od včerejška. Všechny holky totiž v den plesu nešly do školy, aby si stihly udělat pedikúru a další kosmetické procedury. Sloane celou cestu strávila brbláním na tu kytku – což fakticky nebylo to, co bych plánoval – a stále odmítala dát si ji připnout.

„Hele, chtěla bys ji?“ zeptal jsem se tý holky.

„To není pěkné,“ pravila.

„Co není pěkný?“ Snažil jsem se vzpomenout si, jestli jsem se jí někdy nějak nedotkl. Ale ne. Nebyla tak škaredá, abych si z ní utahoval. Byla to absolutní nula, nehodná mýho času.

„Že se tváříš, že mi ji dáš, ale potom ucukneš a vezmeš si ji zpátky.“

„Netvářím se. Můžeš ji mít.“ Bylo to tak bizarní, že stála dokonce i o tu pitomou růži. „Nemá ten správnej odstín, co by se hodil k šatům mý pmou pům mý přítelkyně, nebo něco na ten způsob. Je stejně odsouzená k zvadnutí, a tak by mohla udělat radost aspoň tobě.“ Podal jsem jí ji.

„Dobře, když to chápeš takhle…“

Usmála se, když si růži ode mě brala. Snažil jsem se nevšimnout si jejích křivých zubů. Proč nenosí rovnátka?

„Díky, je krásná.“

„Tak ať tě potěší!“

Odešel jsem. Na tváři mi pohrával podivnej úsměv. Proč jsem to udělal? Rozhodně jsem neměl ve zvyku poskytovat laskavosti ošklivcům. Uvažoval jsem, co by se stalo, kdyby se všechna lůza vzrušovala hloupýma maličkostma, jako byla tahle. Nemohl jsem si vzpomenout, kdy naposledy jsem se něčím vzrušil. Ostatně, bude to sranda, až Sloane nakonec přestane vyskakovat a bude chtít tu růži. A já jí budu moct říct, že ji nemám.

Rozhlížel jsem se, jestli někde neuvidím Kendru. Na ni jsem skoro zapomněl, ale vzpomněl jsem si, jako obvykle, právě včas, poněvadž se zrovna blížila k hlavnímu vchodu. Měla na sobě černočervený šaty, který by se hodily tak do filmu Harry Potter jde na ples. Hledala mě očima.

„Hej, kde máš lístek?“ řekla jí jedna z těch služtiček, co kontrolovaly vstupenky.

„Já… nemám…, na někoho čekám.“

Na tváři tý biletářky jsem zahlídl záblesk lítosti, jako kdyby přesně věděla, o co jde. Zkrachovanec politoval zkrachovance. Nahlas ale řekla: „To je mi líto, bez lístku tě nemůžu pustit.“

„Počkám na svého partnera.“

Další chápavej pohled. „Tak jo,“ přikývla ta dobrovolnice. „Zatím odstup trochu stranou.“

„Prima.“

Přistoupil jsem k Sloane. Ukázal jsem jí Kendru, jak tam stojí jako hromádka neštěstí. „Nastává hodina pravdy.“

Kendra mě právě spatřila.

Třebaže se na mě Sloane zlobila, přesně věděla, co má udělat. Patřila k těm ženám, který nikdy nepromeškají příležitost, jak jiný ženě způsobit trvalou citovou újmu. Přivinula se ke mně a vlepila mi dlouhou pusu na rty. „Miluju tě, Kyle.“

Pusa byla sladká. Znovu jsem ji políbil, aniž bych opakoval, co řekla.

Když jsme skončili, Kendra na nás zírala.

Přistoupil jsem k ní. „Na co koukáš, Šeredko?“

Čekal jsem, že se rozpláče. Je to zábavný, ponížit blbečky, donutit je k pláči a potom je nakopnout ještě jednou. Skoro to vynahradí ten průšvih s kytkou do šatů.

Ale ona místo toho řekla: „Tak jsi to přece dokázal.“

„Dokázal co?“ zeptal jsem se.

„Podívej se na ni,“ zahihňala se Sloane, „jak je navlečená do těch příšernejch šatů. Vypadá v nich ještě tlustější.“

„No jo,“ souhlasil jsem. „Kdes je vyhrabala? Na smetišti?“

„Patřily mé babičce,“ pravila Kendra.

„Tady kolem jsou samý lidi, co si na ples koupí nový šaty,“ zasmál jsem se.

„Tak jsi to přece jen dokázal, že?“ zopakovala. „Pozval jsi mě na ples, třebaže máš jinou partnerku, jen proto, abych vypadala hloupě.“

Znovu jsem se zasmál. „Ty si opravdu myslíš, že někdo jako já by pozval na ples někoho, jako jsi ty?“

„Ne, nemyslím. Ale doufala jsem, že mi mé rozhodnutí tolik neulehčíš, Kyle.“

„Jaký rozhodnutí?“ Sloane se za mnou chechtala a posmívala se. „Zkrachovanec, zkrachovanec…“

Brzy se kolem nás začal tvořit hlouček a nakonec to slovo šumělo celým sálem. Byl jsem sotva schopnej střízlivě uvažovat. Hleděl jsem na Kendru. Neplakala. Ani se nezdálo, že by upadla do rozpaků. V očích měla uhrančivý pohled, jako ta ženská ve starým filmu Stephena Kinga Carrie, kterej jsem kdysi viděl. Ta si vyvinula telekinetický schopnosti a pomocí nich likvidovala svý protivníky. A skoro jsem čekal, že Kendra s tím začne – zabíjet lidi jen pohledem.

Ale místo toho řekla tak, že jsem to sotva slyšel: „Však uvidíš.“

A dala se na odchod.
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Teď vyprávění trochu zrychlím. Ples se vyvíjel obvyklým způsobem. Jednotvárná hudba, gardedámy snažící se zabránit nám, abychom se pářili přímo na parketu. Předehra ke skutečnýmu mejdanu, kterej bude následovat. Mně ale v jednom kuse zněla v uších Kendřina slova: Však uvidíš. Sloane se uklidnila, a když nás korunovali za prince a princeznu, byla už přítulnější. Na některý holky účinkují popularita a moc s ní spojená jako afrodiziakum. Mezi takový patřila i Sloane. Když jsme stáli na pódiu, aby nás korunovali, Sloane se ke mně naklonila a zašeptala: „Máti dnes večer nebude doma.“ Chytila mě za ruku a položila si ji na zadek.

Odtáhl jsem ji. „Prima.“

Však uvidíš.

Přitiskla se ještě blíž, v uchu jsem cítil její horkej dech. „Jde na operu – tři a půl hodiny. Zjistila jsem si to v Metropolitní. A po představení obvykle zajde ještě někam na večeři. Bude pryč aspoň do jedný… Tím chci říct, že kdybys chtěl, můžeš na chvíli přijít.“ Ruka jí klouzala po mým břiše a dostala se až íl qidth Dgna samej okraj „nebezpečný zóny“. Neuvěřitelný! Bude mě osahávat před očima celý školy?

Odtáhl jsem se. „Mám auto půjčený jen do půlnoci.“

Loňský princ Brett Davis ke mně přistoupil s korunou. Sklonil jsem hlavu, abych ji pokorně přijal.

„Užívej ji moudře,“ pravil Brett.

„Šetřílku,“ ozvala se Sloane. „Copak nejsem hodná toho, aby sis vzal taxík? Co říkáš?“

Co asi tak mohlo znamenat to „Však uvidíš“? Sloane a Brett stáli moc blízko, bránili mi v přístupu vzduchu. Ze všech stran se ke mně hrnuly dárky a lidi. Nemohl jsem pořádně přemýšlet.

„Kyle Kingsbury, odpověz mi.“

„Musíš se na mě tak tlačit!“ vybouchl jsem.

Zdálo se mi, že se všechno v sále zastavilo, když jsem to řekl.

„Parchante,“ zavrčela Sloane.

„Musím jít domů,“ utrousil jsem. „Chceš tady zůstat, nebo pojedeš limuzínou?“

Však uvidíš.

„Ty si myslíš, že mě tady necháš? Mě?“ zašeptala Sloane tak nahlas, že to slyšeli všichni v okruhu deseti mil. „Jestli mě tady necháš, bude to to poslední, cos mi kdy udělal. Tak se pěkně usměj a vyzvi mě k tanci. Nedám si svůj večer zkazit, Kyle.“

A tak jsem udělal, oč mě požádala. Usmál jsem se a šel s ní tančit. A potom jsme spolu odjeli k ní domů a pili vodku Absolute, ukradenou z baru jejích rodičů („Na absolutní majestát!“ připila Sloane), a dělali jsme i všechno ostatní, co očekávala, že budeme dělat, a co jsem očekával i já, zároveň jsem se snažil zapomenout na ten hlas v mý hlavě, hlas, co stále dokola říkal: „Však uvidíš.“ A nakonec, v jedenáct pětačtyřicet, jsem se vypařil.

Když jsem přišel domů, v mým pokoji se svítilo. Bylo mi to divný. Nejspíš tady Magda uklízela a zapomněla zhasnout.

Ale když jsem otevřel dveře, na mý posteli seděla ta čarodějnice.
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„Co tady děláš?“ řekl jsem tak nahlas, abych zakryl skutečnost, že se mi třese hlas. Pot mi vyrážel ze všech pórů a krev mi bušila v tepnách, jako kdybych běžel přespolní běh. Přesto mě nepřekvapilo, že ji tady vidím. Čekal jsem to už od toho plesu. Akorát jsem nevěděl kdy a jak.

Hleděla na mě. Zase jsem si všiml, že oči má stejný barvy jako vlasy, jako láhev od piva. A napadla mě šílená myšlenka: Co když má ty vlasy a oči takhle od přírody? Co když tak vyrostla? Hrůza pomyslet.

„Co děláš v mým domě?“ opakoval jsem.

Usmála se. Až teď jsem si všiml, že drží zrcátko, stejný zrcátko jako ten první den na lavičce. Hleděla do něj a pronášela: „Odplata. Poetická spravedlnost. Co si kdo zaslouží. Comeuppance.“

No, to jsem civěl. Když mluvila, nevypadala tak škaredě, jak jsem si ji pamatoval. Bylo to těma očima. Těma sálajícíma očima. I kůže jí sálala.

„Co je to comeuppance?“

„To je slovo, které je součástí Školního testu vědomostí, Kyle. Měl by ses ho naučit. Naučíš se ho. Znamená to zasloužené potrestání.“

Tak potrestání. Během let mi spousta lidí – hospodyně, učitelé – hrozila potrestáním. Nikdy k tomu nedošlo. Obvykle zapůsobil můj přirozenej šarm. Nebo táta někoho podplatil. Ale co když ona je typ nějakýho bláznivýho psychouše?

„Hele,“ řekl jsem. „Toho dnešního večera lituju. Nemyslel jsem, že tam opravdu přijdeš. Bylo mi jasný, že nejseš jako já, a tak jsem nepočítal s tím, že by to mohlo zranit tvý city.“ Snažil jsem se chovat hezky. Ale ona je nepochybně šílená. Co když má pod těma velkýma šatama nějakou zbraň?

„Nejsem.“

„Co nejseš?“

„Jako ty. Ani city jsi mi nezranil.“

„Hm.“ Díval jsem se na ni, jak se obvykle dívám na učitele. Ten pohled znamená: Já jsem přece hodnej kluk. Když jsem to udělal, všiml jsem si čehosi podivnýho. Její nos, o kterým jsem si předtím myslel, že je dlouhej a čarodějnickej, už tak nevypadal. Musely to být nějaký stíny. „Takže všechno dobrý?“

„Nezranil jsi moje city, protože jsem věděla, že mě podfoukneš, Kyle, věděla jsem, že jsi krutý a bezcitný a že – když dostaneš příležitost – někoho zraníš…, jen aby sis dokázal, že to můžeš udělat.“

Naše oči se střetly. Její řasy vypadaly nějak jinak. Nějaký delší. Zavrtěl jsem hlavou. „To není proto.“

„Tak proč?“ Rty měla krvavě rudý.

„Co teď bude?“

„Řeknu ti to. Zasloužené potrestání. Dozvíš se, jaké to je, nebýt hezký. Jaké to je, být ošklivý zvenku, stejně jako uvnitř. Jestli se poučíš, může se ti podařit mé kouzlo zlomit. Jestli se však nepoučíš, budeš žít se svým potrestáním navěky.“

Jak mluvila, tváře jí rudly. Odhodila svůj plášť, aby dala najevo, že je nádherná, třebaže zelenovlasá, kočka. Ale něco na tom bylo divnýho – jak se mohla tak proměnit? Bylo to k zbláznění. Ale nemohl jsem couvnout. A nesměl jsem se jí bát. Tak jsem to zkusil znovu. Kde nepomůže šarm, obvykle zapracuje můj táta.

„Víš,“ řekl jsem, „můj táta má spoustu prachů – a taf”> pa taky styky.“

Každý něco chce, Kyle.

„Ano?“

„Chápu, že to může být těžký, studovat na stípko v takový škole, jako je Tuttle. Ale můj táta je schopnej namazat kolečka. Dát ti cokoliv, co bys chtěla. Peníze. Doporučení na střední. Dokonce by mohl pustit klip ve večerních zprávách, kdybych ho požádal. Cos to měla za přestrojení? Ty seš ve skutečnosti zatraceně krásná. Víš o tom? V televizi by po tobě skočili.“

„Opravdu si to myslíš?“

„Jasně…, já…,“ zarazil jsem se.

Zasmála se. „Já nechodím k Tuttlům,“ řekla. „A vůbec nechodím do žádné školy a nežiju tady ani nikde jinde. Jsem stará celé věky a mladá jak svítání. Bytosti z jiného světa nelze podplatit.“

C-co?!

„Tak ty říkáš, že jsi… čarodějnice?“

Vlasy vlající jí kolem tváře byly chvilku zelený, chvilku purpurový a teď zas černý. Barvy se měnily rychlostí blesku. Uvědomil jsem si, že zadržuju dech, a byl jsem zvědavej na to, co odpoví.

„Ano.“

„Jasně,“ řekl jsem a pochopil. Byla doopravdy šílená.

„Kyle Kingsbury, co jsi udělal, nebylo hezké. A nebylo to poprvé. Celý život s tebou jednali v rukavičkách – kvůli tvé kráse, a celý život jsi svou krásu zneužíval ke krutostem vůči těm méně šťastným.“

„To není pravda.“

„Ve druhé třídě jsi řekl Terry Fisherové, že má placatou hlavu, protože jí ji matka přicvakla ve dveřích auta. Plakala celou hodinu.“

„To bylo dětský škádlení.“

„Snad. Ale v šesté třídě jsi pořádal slavnost v Gameworks. Pozval jsi celou třídu, až na dvě děti, Laru Ritterovou a Davida Sweeneyho. Řekl jsi jim, že jsou moc škaredí a že by je tam nepustili.“ Pohlédla na mě. „Myslíš, že to bylo legrační?“

Jo. Docela jo. Ale nahlas jsem řekl: „To je už dávno. Měl jsem tehdy problémy. Ten rok odešla moje máma.“

Zdálo se, že Kendra teď o pár palců povyrostla. „A loni se do tebe zakoukala Wimberly Sawyerová. Požádal jsi ji o číslo a potom ji všichni tví kamarádi týrali obscénními telefonáty, dokud její rodiče nedali číslo změnit. Víš, jak ji to obtěžovalo? Vzpomeň si na to.“

Malou chvíli jsem si představoval, jaký by to bylo, kdybych byl na místě Wimberly a řekl tátovi, jak mě všichni ve třídě nenávidí. A na okamžik jsem na to nemohl ani pomyslet. Wimberly si tenkrát nejen dala změnit číslo, ale na konci roku od Tuttlů kráenk ptlů kráplně odešla.

„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Byl jsem parchant. Už to nikdy neudělám.“

Skoro jsem tomu sám věřil. Měla pravdu. Měl bych být hodnější. Nechápal jsem, proč jsem někdy tak hnusnej a krutej. Občas jsem si říkal, že bych měl být na lidi hodnější. Ale pokaždý jsem na to do hodiny zapomněl, protože mi dělalo dobře být v čele. Možná že nějakej psycholog, některej z těch chlápků, co řeční v telce, by řekl, že jsem to dělal proto, abych se cítil důležitě, nebo proto, že mi rodiče nevěnovali dostatečnou pozornost, nebo něco na ten způsob. Ale nebylo to tak, opravdu ne. Někdy jsem si fakticky nedokázal pomoct.

V obýváku začaly hodiny po dědovi odbíjet půlnoc.

„Máš pravdu,“ řekla ta vědma a doširoka rozmáchla ruce. „Už to nikdy neuděláš. V některých zemích, když někdo krade, useknou mu ruku. Když se dopustí znásilnění, vykastrují ho. Tak se ti, kteří páchají zločiny, zbavují nástrojů, pomocí kterých k nim došlo.“

Hodiny ještě odbíjely. Devět. Deset. Pokoj zářil a jako by se otáčel.

„Seš šílená?“ Díval jsem se jí na ruce, jestli v nich nemá nůž, jestli se mi nechystá něco uříznout. Napadlo mě, že musím být určitě opilej, protože něco takovýho se přece nemůže stát. Přece nemůže dělat kouzla. Tak je to. Musí to být nějaká halucinace v opilosti.

Hodiny konečně ztichly. Kendra se dotkla mýho ramene, otočila mě zády k sobě, takže jsem viděl na zrcadlo nad svým psacím stolem.

„Kyle Kingsbury, dobře se dívej.“

Otočil jsem se a civěl na podívanou, která se odkryla mým očím.

„Cos to se mnou udělala?!“ Když jsem to říkal, hlas se mi měnil. Vycházel ze mě řev.

Když mávla rukou, vyletěl jí z ní roj jisker.

„Proměnila jsem tě tak, aby ses sobě víc podobal.“

Byl jsem zvíře.

Pan Anderson: Jsem rád, že se mnozí z vás vrátili i tento týden. Dnes si budeme povídat, jak vaše rodiny a přátelé reagovali na vaši proměnu.

ZvířeNYC: – – – Dneska už nic neřeknu, páč jsem si tady posledně vylil srdce.

Pan Anderson: Proč se tak zlobíš, Zvíře?

ZvířeNYC: Ty by ses nezlobil, kdybys byl na mým místě?

Pan Anderson: Asi bych se pokusil najít východisko.

ZvířeNYC: Žádný východisko není.

Pan Anderson: Vždycky je nějaké východisko. Žádné kouzlo nebylo uvaleno bez důvodu.

ZvířeNYC: Ty seš snad na straně tý ČARODĚJNICE???

Pan Anderson: To jsem neřekl.

ZvířeNYC: A kromě toho, jak si můžeš být tak jistej, že je nějaký východisko?

Pan Anderson: Prostě jsem.

ZvířeNYC: Kde bereš jistotu, že na světě nejsou spousty ryb, ptáků a pavouků, který jsou proměněný a nikdy se už nevrátí zpátky?

MlčícíDívka: Jsem si jistá, že žádné takové ryby nejsou. To bych o tom musela vědět.

ZvířeNYC: Máš snad nějakou magickou schopnost, která by ti to umožňovala vědět? Páč jestli jo, tak mě zas proměň do podoby, v který jsem byl.

Pan Anderson: Zvíře…

MlčícíDívka: Můžu něco říct?

ZvířeNYC: Jistě, Mlčící. Třeba mě nechá na pokoji.

MlčícíDívka: Hned to bude. Dala bych přednost tomu, abychom si promluvili o tom, co bylo ohlášeno jako téma večera, místo toho, abychom poslouchali nářky Zvířete. Chystám se podstoupit transformaci a reakce mé rodiny mě zajímá především.

Pan Anderson: To je zajímavé. Proč, Mlčící?

MlčícíDívka: Jednoduše. Udělala jsem to dobrovolně, na rozdíl od jiných, a dokonce podle optimálního scénáře. Odvrhla jsem nejen svou rodinu, ale celý rod.

Pan Anderson: Pověz nám o tom víc, Mlčící.

MlčícíDívka: Tak jo, miluju toho kluka, toho, kterého jsem zachránila, a mohla bych se stát člověkem a sejít se s ním, kdybych obětovala svůj hlas. Jestli se do mě zamiluje = budeme šťastní, dokud nás smrt nerozdělí. Ale jestli ne…, tady podstupuju jisté riziko.

ZvířeNYC: Jak víš, že to je opravdová láska?

GrizzlyKluk: Vždycky je nějaký riziko, když se jedná s osobami, který mají výmluvnost čarodějnice.

MlčícíDívka: Z mé strany to láska je, Zvíře.

GrizzlyKluk: <- si nemyslí, že by to Mlčící měla risknout.

ZvířeNYC: <- v lásku nevěří.

Žabák: nmž řct nic a nmž vás nechat čkt, prtže pomalu čtu

MlčícíDívka: Jistě, Žabáku, počkáme.

Žabák: Bylo to pr m tžk, prtže má rdn mě nikdy jako žbk nvděla. Nmž s nima mlvt. Myslí si, že sm zmzl, ale já sm nezmzl. Moje sstr mě viděla 1 dn a řkl: hele, jak hnsn rpch! A vyhdlzmz pbsp;vyhdla mě ven na hnůj. Mě vyhdla!! To m mrzí, že jm nmž řct, co se vlstn stalo.

MlčícíDívka: To je hrozné, Žabáku. Je mi to moc líto.

{{{{{Žabák}}}}}

ZvířeNYC: Žabáku, líp uděláš, když s nimi nebudeš mluvit.

GrizzlyKluk: Ty vůbec nevíš, jaký to je, Zvíře. Ty mluvit můžeš.

MlčícíDívka: Buď hodný, Zvíře. Buď aspoň trochu lidský.

ZvířeNYC: JÁ NEMŮŽU BÝT LIDSKEJ!

Pan Anderson: Neřvi tady, Zvíře.

Žabák: To si jn mslš, prtže nvíš, jaký to j, kdž nemůžš prmlvt s vlstn rdn už 2 roky, už nkd.

ZvířeNYC: Ne, Žabáku. Já vím, co to je, promluvit si s rodinou a cítit, že oni tě vidět nechtějí, stydí se za tebe.

MlčícíDívka: Jaj, Zvíře, to zní docela hrozně.

GrizzlyKluk: Jo, promiň. Pověz nám o tom.

ZvířeNYC: Nechci o tom mluvit!

MlčícíDívka: Řekni nám to, Zvíře.

Pan Anderson: Tys tu debatu začal. Domnívám se, že o tom mluvit chceš.

ZvířeNYC: NE, NECHCI!

Pan Anderson: Zase křičíš, Zvíře. Jestli to uděláš ještě jednou, požádám tě, abys odešel.

ZvířeNYC: Promiňte! Zasekl se mi Caps Lock. Špatně se píše, když máš pařáty.

ZvířeNYC: Hej, Grizzly, jak to, že medvěd má vůbec přístup k internetu? Nebo žába?

Pan Anderson: Zvíře, neměň prosím směr debaty.

Žabák: skčl sm do 1 bdvy, abych s dstl k pčtč.

GrizzlyKluk: Mám s sebou svůj laptop. Všude tady je wifi. Dokonce i v lese.

Pan Anderson: Chtěl bych slyšet o tvé rodině, Zvíře.

ZvířeNYC: Jen o mým otci. Mám jenom tátu. Přesněji řečeno, měl jsem.

Pan Anderson: To je mi líto. Pokračuj.

ZvířeNYC: Nechci mluvit o tátovi. Změňme subjekt.

MlčícíDívka: Vsadím se, že to bolí, tak moc mluvit.

{{{{{Zvíře}}}}}

ZvířeNYC: To jsem neřekl.

MlčícíDívka: Ne, ty ne. Ty jsi to neřsti pi to neřekl.

ZvířeNYC: Tak jo. Fajn. Bolí to sakra moc. Nechci o tom mluvit. Búúúúúúúúúúú. Už jste všichni spokojený?

MlčícíDívka: Promiiiiiň!

ČÁST 2

Zvíře
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Byl jsem zvíře.

Zíral jsem do toho zrcadla. Byl jsem zvíře – ani vlk, ani medvěd, ani gorila nebo pes, ale jakejsi příšernej živočich, co sice chodí vzpřímeně, skoro jako člověk, ale přece člověkem není. Z pusy mi vyrostly tesáky, z prstů se staly pařáty, chlupy rostly z každýho póru. Já, kterej jsem hleděl spatra na lidi, co měli uhry nebo jim páchlo z pusy, jsem byl najednou stvůra.

„Umožním světu vidět tě takového, jaký opravdu jsi,“ řekla Kendra. „Zvíře.“

Potom jsem se na ni vrhl. Mý pařáty se zaryly do masa na jejím krku. Byl jsem zvíře a nedokázal jsem artikulovat slova, zato ze mě vycházely zvuky, který jsem předtím nedokázal. Moje zvířecí pařáty se zakously do jejích šatů, potom do jejího masa. Ucítil jsem krev a chápal jsem i beze slov, že v této podobě bych ji mohl zabít.

Ale něco lidskýho ve mně mě nutilo říct: „Cos to udělala? Vrať mě zpátky! Vrať mě zpátky, nebo tě zabiju!“ Můj hlas byl k nerozeznání, když jsem vyl. „Zabiju tě!“

Potom jsem náhle pocítil, jak mě nějaká síla od ní odtahuje. Viděl jsem, jak se její rozdrásaný maso hojí, jak se její roztrhaný šaty zacelují, jako kdyby nebyly nikdy zničený.

„Mě nemůžeš zabít,“ řekla. „Jednoduše přejdu do nové formy, stane se ze mě pták, ryba nebo ještěrka. A tvoje změna zpátky do lidské podoby už není na mně. Je jen a jen na tobě.“

Halucinace, halucinace, halucinace. Takovýhle věci se přece nestávají reálnejm lidem. Je to jistě nějakej sen, inspirovanej sledováním filmu Do lesů, co nám promítali ve škole, a spoustou disneyovek. Byl jsem unavenej, a podepsala se na tom i všechna ta absolutka, kterou jsme vypili se Sloane. Až se vzbudím, bude všechno v pořádku. Musím se vzbudit!

„Ty nejsi skutečná,“ prohlásil jsem.

Ale ta halucinace mě ignorovala. „Žil jsi krutý život. Ale pár hodin před proměnou jsi udělal jednu malou laskavost. Kvůli tomu drobečku dobroty, která v tobě zůstala, jsem připravená ti nabídnout druhou šanci. Kvůli té růži.“

Pochopil jsem, co myslí. Ta růže. Ta růže do šatů, kterou jsem na plese daroval tý přihlouplý holce. Dal jsem jí ji jen proto, že jsem jinak nevěděl, co s ní. A to Da p mnse počítá? Byla to jediná hezká věc, co jsem kdy komu udělal? Jestli jo, tak je to sakra málo.

Četla mi myšlenky.

„Máš pravdu, žádná velká laskavost to nebyla. Však jsem ti ani nedala mnoho druhých šancí. Jen jednu, docela malou. V kapse najdeš dva okvětní lístky.“

Sáhl jsem si do kapsy. Opravdu tam byly dva okvětní lístky, který jsem posbíral, když opadly z tý růže. Nemohla o nich přece vědět. To by dokazovalo, že se to všechno odehrává jen v mý mysli. Nahlas jsem ale řekl: „Ano?“

„Dva lístky, to jsou dva roky, které máš k dispozici, abys našel někoho, kdo v tobě za tvou ohavností uvidí něco dobrého, něco, co si zaslouží lásku. Jestli té osobě lásku opětuješ a jestli ona tě na důkaz své lásky políbí, kouzlo bude zrušeno a ty se staneš opět sám sebou. Ale jestli ne, zůstaneš zvířetem navěky.“

„Skutečně žádná velká šance.“ Halucinace. Sen. Možná mi šoupla něco na způsob LSD. Ale jako všichni spáči musím spát dál. Co jinýho můžu dělat, než se vzbudím? „Teď se do mě nikdo nemůže zamilovat.“

„Ty nevěříš, že by tě někdo mohl milovat, když nejsi hezký?“

„Nevěřím, že by někdo mohl milovat příšeru.“

Vědma se usmála. „Byl bys raději, kdybys byl trojhlavý okřídlený had? Stvoření, které má zobák orla, nohy koně a hrby jako velbloud? Či lev, nebo třeba buvol? No, aspoň můžeš chodit vzpřímeně.“

„Chtěl bych být, co jsem byl.“

„Potom musíš doufat, že najdeš někoho lepšího, než jsi sám, a že svou dobrotou budeš schopný získat jeho lásku.“

Zasmál jsem se. „No jo, dobrotou. Holky pod dobrotou ve skutečnosti chápou tělesnou přitažlivost.“

Kendra to nechala bez odpovědi. „Musí tě milovat bez ohledu na to, jak vypadáš. To je pro tebe nezvyk, že ano? A nezapomeň: ty jí musíš lásku opětovat – to pro tebe bude ta nejtěžší část. A lásku musíte stvrdit polibkem.“

Tak polibkem. „Poslyš, tý srandy už bylo dost. Teď mě proměň zpátky, nebo něco udělej. Toto není pohádka pro děti, ale New York City.“

Zavrtěla hlavou. „Dva roky.“

A byla pryč.

To bylo před dvěma dny. Teď už jsem věděl, že to nebyl žádnej sen, žádná halucinace, ale realita. Opravdová realita.

„Kyle, otevři dveře!“

Táta. Vyhýbal jsem se mu po celej víkend. I Magdě. Utábořil jsem se ve svým pokoji. Živil jsem se jídlem, který jsem si odložil. Rozhlížel jsem se po pokoji. Téměř každej předmět, kterej se dal rozbít, byl skutečně rozbitej. Začal jsewid pačal jsem zrcadlem. Z pochopitelných důvodů. Potom jsem přešel k budíku, ke svým hokejovým trofejím a ke každýmu kousku oblečení v mý skříni. Stejně mi teď nic nepadne. Zvedl jsem jeden skleněnej střep a díval se na něj. Hrůza. Uvažoval jsem, že jeden šikovnej řez do krční tepny by tomu všemu udělal konec. Nikdy se nebudu moct podívat do tváře svým kamarádům, ani tátovi, v této podobě už nebudu moct žít.

„Kyle!“

Jeho hlas mě polekal. Střep jsem upustil na podlahu. To leknutí jsem potřeboval, abych přišel k sobě. Táta by mi mohl pomoct. Byl to boháč. Znal se s plastickýma chirurgama a dermatologama – nejlepšíma v New Yorku. On by mohl. A kdyby nemohl, budu mít spoustu času na to ostatní.

Zamířil jsem ke dveřím.

Jednou, když jsem byl malý děcko, jsem se procházel s chůvou po Times Square, a když jsem pohlédl vzhůru, uviděl jsem tátu na obří obrazovce, výš než kohokoli z ostatních. Chůva se snažila mě odvést, ale já jsem od tý podívaný nemohl odtrhnout zrak. Všiml jsem si, že i jiný lidi se na tu televizi dívají a sledujou mýho tátu.

Na druhej den ráno táta v koupelně vyprávěl mámě o nějaký skvělý historce, kterou vysílal ten předcházející večer, když se ty lidi na něj dívali. Děsil mě i ten pohled na něj. Ještě teď ho vidím před sebou, největšího ze všech, vysoko nade mnou, jako součást panoramatu metropole, cosi jako boha. Bál jsem se ho. A ve škole jsem toho dne každýmu vyprávěl, že můj táta je nejdůležitější člověk na světě.

To bylo ale dávno. Teď jsem už věděl, že táta není dokonalej. Že to není žádnej bůh. Když jsem po něm vešel na záchod, pochopil jsem, že i on smrdí.

Ale když jsem přistoupil ke dveřím, zase jsem se ho bál. Zastavil jsem se s rukou na klice a svou chlupatou tváří jsem se opíral o zárubeň.

„Jsem tady,“ řekl jsem dost potichu. „Chystám se otevřít dveře.“

„Tak je otevři.“

Trhnul jsem klikou a dveře otevřel. Zdálo se, jako by ztichly všechny zvuky celýho Manhattanu, a já měl v tom okamžiku pocit, že jsem někde v divočině: dveře ložnice skřípaly o koberec, slyšel jsem svůj dech i bijící srdce. Nedokázal jsem si začít představovat, co táta udělá, jak bude reagovat na skutečnost, že jeho syn se proměnil v nestvůru.

Vypadal roztrpčeně.

„Co…, proč ses tak oblíkl? A proč nejsi ve škole?“

Jasně. Myslel si, že to je převlek. Každej by si to myslel. Ještě pořád jsem mluvil potichu. „To je moje tvář, tati. To není žádná maska. To jsem opravdu já.“

Chvíli na mě civěl a potom se zasmál: „Ha-ha, Kyle, na hlouposti nemám čas.“

Tak ty si myslíš, že marním tvůj drahocennej čas.

Ale ze všech sil jsem se snažil zůstat v klidu. Chápal jsem, že jestli se rozčílím, mohl bych začít vrčet a štěkat a škrábat drápama po podlaze jako zvíře zavřený v kleci.

Táta mě chytil za srst na tváři a prudce s ní škubl. Zařval jsem, a než jsem se stihl vzpamatovat, mý pařáty vystřelily k jeho tváři. Zarazil jsem se na poslední chvíli. Hleděl na mě s panickým strachem v očích. Odtáhl se od mý tváře a o krok ustoupil. Viděl jsem, že se třese. Panebože, můj táta se třese.

„Prosím,“ řekl. Všiml jsem si, jak se mu podlomily kolena. Klopýtal ke dveřím. „Kde je Kyle? Co jsi udělal s mým synem?“ Hleděl někam za mě, jako by chtěl projít kolem mě a vejít dovnitř, ale neodvážil se. „Cos to udělal? A proč jsi v mém domě?“

Dal se do pláče, a do pláče jsem se dal i já, když jsem se na něj díval. Ale podařilo se mi hlas zvládnout tak, aby se mi netřásl, když jsem řekl: „Tati, já jsem Kyle. Jsem Kyle, tvůj syn. Copak nepoznáváš můj hlas? Zavři oči. Třeba ho poznáš.“

Když jsem to říkal, napadla mě hrozná věc. Co když můj hlas nepozná? Mluvili jsme spolu v posledních letech tak málo. A když vypadám takhle, vyhodí mě na ulici a policii ohlásí, že byl jeho syn unesenej. Budu se muset dát na útěk a schovat se někam do podzemí. Začnou se o mně vyprávět legendy – příšera, která žije v newyorský kanalizaci.

„Táto, prosím tě.“ Natáhl jsem ruce, abych zkontroloval, jestli mám na prstech ještě náznak otisků, pokud vůbec mám prsty jako takový. Podíval jsem se na něj. Měl zavřený oči. „Táto, prosím tě, řekni, že mě poznáváš. Prosím.“

Otevřel oči. „Kyle, jsi to opravdu ty?“ Když jsem přisvědčil, řekl: „Nehraješ to na mě? Protože jestli je to nějaký vtip, tak není ani trochu legrační.“

„Ne, tati, není to vtip.“

„Tak co to je? Jak se ti to stalo? Jsi nemocný?“ Přiložil si ruku ke spánku.

„To jedna čarodějnice, tatínku.“

Tatínku? Vrátil jsem se k tomu oslovení, který jsem používal v životě tak dvě minuty, a to mezi okamžikem, kdy jsem začal mluvit, a okamžikem, kdy jsem si uvědomil, že Rob Kingsbury není ničí „tatínek“.

Nahlas jsem dodal: „Čarodějnice existují, tatínku. Dokonce i tady v New York City.“ Zarazil jsem se. Hleděl na mě, jako kdyby zkameněl, jako kdybych ho já nechal zkamenět. Potom se pomaloučku sesul k zemi.

Když přišel k sobě, řekl: „To… tato věc… tato nemoc… nebo tento stav…, ať už se ti přihodilo cokoliv, Kyle…, dáme to do pořádku. Najdeme nějakého doktora a dáme to do pořádku. Neměj obavy. Můj syn takhle vypadat nebude.“

Po tom se mi ulevilo, ale nepřestal jsem být nervózní. Aspoň psychicky. Ulevilo se mi proto, protože jsem si byl jistej, že jestli to někdo může dát do pořádku, tak je to můj táta. Můj táta, to byl pojem. Byl mocnej. Znervózňovalo mě ale to, jak řekl: Můj syn takhle vypadat nebude.

Protože co se mnou bude, jestli to nedá do pořádku? Ani na sekundu jsem nevěřil v Kendřinu druhou šanci. Jestli to nedá do pořádku můj táta, je se mnou amen.
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Táta odešel a slíbil, že se vrátí na oběd a potom že se pustí do průzkumu. Ale hodiny odbily jednu hodinu, pak druhou. Magda odešla na nákup. Pochopil jsem, že je nemožný jíst obilnou snídani, když má člověk pařáty. Fakticky bylo těžký jíst cokoliv. Nacpal jsem do svý zvířecí tlamy celý balení šunky s kančí hlavou. Nezačnu brzy jíst syrový maso?

Ani v půl třetí táta ještě nebyl doma. Pokouší se snad něco udělat, aby mi pomohl? Ale kdo mu uvěří? Když někomu poví: „Poslyšte, můj syn se proměnil v jakousi pohádkovou příšeru…“

Ve tři hodiny jsem spustil záložní plán. Bohužel se týkal Sloane. Zavolal jsem jí na mobil.

„Proč jsi mi nezavolal?“

Ani nemusím dodávat, že ječela.

„Volám ti teď.“

„Ale měls mi zavolat dřív. O víkendu.“

Potlačil jsem svou rozmrzelost. Musím na ni být milej. Ona je moje největší šance. Vždycky říkala, jak mě miluje. Jestli mě hned políbí, mohlo by být po všem ještě dřív, než se táta vrátí z konzultace s prvním plastickým chirurgem. Uvědomil jsem si, jak je šílený věřit, že by mě mohl proměnit nějakej polibek. Jako kdybych věřil v kouzla. Ale jak jsem teď mohl v kouzla nevěřit?

„Kotě, to mě mrzí. Necítil jsem se dobře. Myslím, že jsem v pátek něco chytil. Byl jsem špatně naladěnej.“ Párkrát jsem zakašlal.

„To určitě.“

Tón, jakým to řekla, mě namíchl, ale řekl jsem: „Já vím. Byl jsem parchant a celej večer jsem zkazil, že je to tak?“ Zhluboka jsem se nadechl a dodal, co jistě chtěla slyšet: „A tys v pátek vypadala tak nádherně. Kristepane, bylas ta nejkrásnější holka, jakou jsem kdy v životě viděl.“

Zahihňala se. „Díky, Kyle.“

„Všichni slintali závistí, když nás spolu viděli. Byl jsem tak šťastnej.“

„Jo, já taky. Poslouchej, jsem teď v SoHo, nakupuju u Ambera a Heywooda. Ale potom bych k tobě třeba přišla. Tvůj táta jistě není doma, že?“

Usmál jsem se. „Správně. Přilož si teď ucho úplně kt f qLio df telefonu. Chci ti něco říct a nechci, aby to slyšel Amber ani Heywood.“

Zase se zahihňala. „Fajn. A co?“

„Miluju tě, Sloane,“ zašeptal jsem. „Miluju tě strašně moc…“

„Já tebe taky,“ stále se při tom hihňala. „Předtím jsi mi to nikdy neřekl jako první.“

„Nenechalas mě to doříct. Miluju tě tak moc, že bych tě miloval, i kdybys nebyla tak nádherná.“

„Cože?“

„Je to tak. Miloval bych tě, i kdybys byla ošklivá.“ Zaslechl jsem, jak Magda smejčí kolem mých dveří. Snížil jsem hlas, aby mě neslyšela. „I ty bys mě milovala, kdybych byl škaredej?“

Další chechtot. „Ty přece nikdy nemůžeš být škaredej, Kyle.“

„Ale co kdybych byl? Kdybych měl třeba velkej beďar na nose? Ještě pořád bys mě milovala?“

„Na nose? Ty máš na nose beďar?“

„To je jen řečnická otázka. Milovala bys mě?“

„Jistě. To je ujetý, Kyle. Začínáš mít bláznivý nápady. Budu končit.“

„Ale až tam skončíš, přijdeš?“

„Jasně. To víš, že jo. Ale teď už musím jít, Kyle.“

„Tak jo. Ahoj.“

Než zavěsila, slyšel jsem, jak se pisklavě hihňá a říká kamarádkám: „Řekl mi, že mě miluje.“

Tak to by bylo v pořádku.

Bylo šest hodin. Přes dveře jsem řekl Magdě, že jestli přijde Sloane, ať ji pošle do mýho pokoje. Seděl jsem na posteli, stíny se dloužily, světla zhasnutý, kromě světýlka ve skříni. Čekal jsem. Potmě a při troše štěstí si Sloane neuvědomí, jak vypadám. Natáhl jsem si tátovy starý džíny, větší než moje, aby mě líp zakryly, a košili s dlouhýma rukávama. Stačí jedinej polibek. Láska a polibek. Tak to řekla ta čarodějnice. A potom, potom to bude fajn. Vrátí se mi zase moje hezounká podoba a ten nadpozemskej žert bude zažehnán.

Konečně se ozvalo klepání na dveře.

„Dále,“ řekl jsem.

Otevřela dveře. Měl jsem uklizeno. Zametl jsem rozbitý sklo, posbíral rozházený papíry. Ty dva okvětní lístky jsem schoval pod lampu na mým prádelníku, aby se neztratily.

„Proč je tady taková tma?“ ozvala se. „Chceš snad, abych neviděla ten tvůj beďar?“

„Chtěl jsem, aby to bylo romantický.“ Poklepáním na postel jsem jí naznačil, aby se posadila. Snažil jsem se, aby se mi netřásl hlas. „Chtěl jsem sPr pl jsem se omluvit za ten pátek. Já tě tak miluju, Sloane. Nechci udělat nic, čím bych tě ztratil.“

„Omluva se přijímá.“ Opět se zahihňala.

„To je skvělý.“ Znovu jsem jí naznačil, aby si sedla. „Pomazlíme se trochu… nebo něco? Táta je v televizi a hned tak nepřijde.“

Konečně se posadila. Objal jsem ji rukou zakrytou košilí a přivinul ji k sobě.

„Ach, Kyle, to mám tak ráda, když mě objímáš.“ I ona položila ruce na mou košili, a… To snad ne. Zase mi zajela rukou do rozkroku. Kdepak muchlování, to by teď byla slepá ulička. Jediný, co jsem potřeboval, byl jeden rychlej polibek, než na všechno přijde.

„Pojďme se trošku líbat.“

„Hmmm, tak jo, ale jen trošku.“

Políbil jsem ji rovnou na ústa. Očekával jsem, že něco pocítím, jako tehdy v noci, když jsem se proměnil. Ale nic.

„Fuj, Kyle. Pícháš. Měl by ses oholit.“

Odsedl jsem si od ní a snažil se zůstat mezi ní a oknem. „No, dnes jsem se neholil. Říkal jsem ti, že mi nebylo dobře.“

„Fajn. A sprchoval ses? Protože jestli ne, tak se mnou nepočítej.“

„Jasně že jsem se sprchoval.“

„Nech mě rozsvítit. Chci to vidět.“ Natáhla se k lampě.

Rozzářilo se světlo.

Potom zazněl výkřik.

„Co je to s tebou? Co jsi zač?“

Začala mě tlouct. Přikrčil jsem se. Bál jsem se, že ji zabiju těma svýma pařátama.

„Jdi ode mě!“

„Sloane! To jsem já, Kyle.“

Nepřestávala mě tlouct. Chodila na karate a něco z toho v ní zůstalo. Bolelo mě to.

„Sloane, prosím! Vím, že je to šílený, ale musíš mně věřit! Víš, ta zrůda – ukázalo se, že to je opravdovská čarodějnice.“

Sloane mě přestala bít a zadívala se na mě. „Čarodějnice? Ty si myslíš, že jsem úplně blbá? Čekáš, že ti uvěřím, že to je čarodějnice?“

„Podívej se na mě! Jak bys to jinak vysvětlila?“

Sloane se natáhla, jako by se chtěla dotknout mý chlupatý tváře, ale potom strhla ruku zpět. „Musím odtud vypadnout.“ Zamířila ke dveřím.

„Sloane…“ Šel jsem za ní a zablokoval jí cestu.

„Jdi ode mě! Nevím, co s tebou je, alstr pou je, ale neopovažuj se ke mně přiblížit, ty obludo!“

„Prosím, Sloane. Můžeš to napravit. Řekla, že zůstanu v týhle podobě, dokud mě někdo nebude milovat a nestvrdí to polibkem. Musíme to ještě jednou zkusit.“

„Ty chceš, abych tě teď líbala?“

Nevyvíjelo se to dobře. Ale třeba je lepší, že to ví. Třeba by měla vědět, že líbá zvíře.

„Polib mě a já budu zase normální.“ Cítil jsem, že se třesu, jako bych se měl rozplakat. Byl jsem dojatej. „Říkalas, že mě miluješ.“

„To bylo dřív, když jsi byl hezkej!“ Snažila se projít, ale pořád jsem jí stál v cestě. „Co se to s tebou vlastně stalo?“

„Však jsem ti to říkal, byla to…“

„Už to neopakuj! Myslíš, že věřím na kouzla, ty chcípáku?“

„Jsem stále stejnej. Tam uvnitř jsem stejnej, a když mě políbíš, všechno bude jako dřív. A budem spolu vládnout škole. Prosím. Jen jeden jedinej polibek.“

Vypadala, jako by to chtěla udělat. Naklonila se ke mně, ale když jsem se k ní naklonil já, abych ji políbil, proklouzla mi pod rukou a vyběhla z pokoje.

„Sloane! Vrať se!“ Honil jsem ji po bytě, aniž bych pomyslel na Magdu nebo na cokoliv jinýho. „Prosím! Sloane, já tě miluju.“

„Nepřibližuj se ke mně!“ Otevřela dveře. „Dej mi vědět, až to bude pryč, ať je to cokoliv.“ Vyběhla do haly.

Běžel jsem ke dveřím. „Sloane?“

„Co je?“ Opakovaně stlačovala tlačítko výtahu, jako by tím mohla příjezd kabiny urychlit.

„Neříkej to nikomu, jo?“

„Ach, věř mi, Kyle, neřeknu to ani živý duši. Mysleli by si, že jsem se zcvokla. Že jsem se určitě zcvokla.“ Opět se na mě podívala a zachvěla se. Nastoupila do výtahu a byla pryč.

Vrátil jsem se do svýho pokoje a lehl si na postel. Dosud jsem cítil její vůni, ale nevoněla mi. Sloane jsem ve skutečnosti nemiloval, a tak pro mě nebylo žádný překvapení, že ani ona nemilovala mě. Zřejmě proto ten polibek nefungoval. Ta čarodějnice to řekla jasně – musím být zamilovanej.

Ve skutečnosti jsem nikdy nikoho nemiloval, ani když jsem byl normální. Nikdo o mě nestál jen kvůli mně samotnýmu. Chtěli mě jen kvůli tomu, čím jsem byl, kvůli mýmu majetku, kvůli tomu, jak zábavnej jsem býval na mejdanech. A mně to bylo fuk. Chtěl jsem jen to stejný, co holky – příjemně zabít čas. A všechno ostatní muselo jít stranou.

Ale jaká je šance, že někdy najdu někoho, kdo by mě v týhle podobě opravdu miloval? A je možný, že opětovat lásku bude z toho všeho nejtěžší.
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Dobrý vědět: lékaři si nedokážou poradit s případem, že jste zvíře.

V příštích týdnech jsme s tátou jezdili křížem krážem po celým New Yorku a mluvili s tuctem doktorů, který nám v různých jazycích a s různýma přízvukama říkali věci, který mě přiváděly k šílenství. Vyjeli jsme i mimo metropoli a navštěvovali i různý mágy a lidi od voodoo. Všichni říkali to samý: nevědí, jak jsem se stal tím, čím jsem, a nedokážou to léčit.

„Lituji, pane Kingsbury,“ řekl tátovi ten poslední doktor.

Seděli jsme v kanceláři v jakýmsi zapadákově kdesi v Iowě nebo v Idahu. Nebo že by to bylo Illinois? Jeli jsme tam mlčky třináct dlouhých hodin, a když jsme dorazili k poslednímu motorestu, převlíkl jsem se za ženskou ze Středního východu. Měl jsem zakrytý celý tělo i tvář. Doktor byl zaměstnanej v nemocnici v jednom nedalekým městě, ale táta to zařídil tak, že jsme se s ním sešli soukromě v jeho víkendovým baráku na venkově. Táta nechtěl, aby mě někdo viděl. Díval jsem se z okna. Tak zelenou trávu jsem nikdy předtím neviděl. Růže kvetly všema možnýma barvama. Byl jsem úplně u vytržení. Byly krásný. Přesně jak říkala Magda.

„Ano, já také.“

„Velmi rádi se díváme na vaše zprávy, pane Kingsbury,“ pravil doktor Endecott. „Hlavně moje žena. Zdá se, že je do vás trochu zamilovaná.“

Kristepane, ten chlap snad požádá o autogram. Nebo že by navrhl švédskou trojku?

„Nemohl bych chodit do školy pro slepý?“ přerušil jsem ho.

Doktor se zarazil uprostřed tý prosby nebo návrhu. „Cože, Kyle?“

Jedinej ze všech mi říkal křestním jménem. Jeden voodooista v East Village mě nazýval ďáblovým výlupkem (což podle mýho bylo stejně urážlivý jak pro tátu, tak i pro mě). Chtěl jsem se odtud okamžitě zdejchnout, ale táta s ním mluvil až do hořkýho konce – jaký překvapení – nemůže mi pomoct. Ne že bych někoho opravdu obviňoval, že se se mnou nechce párat. Já jsem ani nechtěl, aby se se mnou párali. Proto mi můj nápad připadal dostatečně pádnej k uvážení.

„Do školy pro slepý,“ zopakoval jsem. „Třeba bych mohl chodit do některý z nich.“

To by bylo supr. Třeba bych svým pověstným Kingsburyovským šarmem mohl přimět nějakou slepou holku, aby se do mě zamilovala, když by neviděla, jak jsem škaredej. A potom, až bych se zas proměnil do normální podoby, bych se vrátil do svý starý školy.

„Ale ty nejsi slepý, Kyle,“ řekl ten doktor.

„A nemohl bych jim říkat, že jsem? Žbyc q fac tie jsem přišel o zrak při nějakým bláznivým honu, nebo tak něco?“

Zavrtěl hlavou. „Ujišťuji tě, že chápu, jak se cítíš, Kyle.“

„No jistě.“

„Ano, chápu to. Trochu to chápu. Když jsem byl teenager, měl jsem velmi nepěknou pleť. Vyzkoušel jsem všechny možné léky a preparáty. Na chvíli se to zlepšilo, ale pak se to zas vrátilo zpátky. Připadal jsem si tak ošklivý. Strašně jsem se styděl a byl jsem si jistý, že mi není pomoci. Ale nakonec jsem dospěl, a dokonce jsem se oženil.“ Ukázal prstem na fotku jedný hezký blondýny.

„Nakonec, to znamená, když jste ukončil lékařskou fakultu a vydělal metráky peněz, takže ženy ochotně přehlédly, jak vypadáte!“ vyštěkl táta.

„Tati…,“ pokusil jsem se ho přerušit. Ale fakticky jsem si myslel to stejný.

„Vy toto srovnáváte s akné?“ pokračoval táta a gestikuloval směrem ke mně. „On je totiž zvíře. Jednoho rána se probudil a byl zvíře. Jistě, lékařská věda…“

„Pane Kingsbury, když říkáte takové věci, musím vás zabrzdit. Kyle není zvíře.“

„A co je? Jakou pro to máte terminologii?“

Doktor zavrtěl hlavou. „Nevím. Ale co vím jistě, je to, že byl postižen pouze jeho tělesný vzhled. Jen to, co je na povrchu.“ Položil svou ruku na mou, což zatím nikdo neudělal. „Kyle, vím, že je to těžké, ale jsem si jistý, že tví přátelé se tě naučí přijímat a budou k tobě laskaví.“

„Na jaký planetě to žijete?!“ vykřikl jsem. „Protože to určitě není Země. Neznám nikoho, kdo by byl laskavej, doktore Endecotte. A navíc, ani nikoho takovýho znát nechci. Stejně to jsou ztroskotanci. Já nemám žádnej bezvýznamnej defekt. Nejsem na invalidním vozíku. Já jsem totiž zrůda! Do slova a do písmene.“ Odvrátil jsem se, aby neviděli, jak se přestávám ovládat.

„Doktore Endecotte,“ promluvil táta, „byli jsme už u víc než tuctu lékařů a klinik. V jistém bodě…“ Zarazil se. „Máte ty nejlepší reference. Jestli je to otázka peněz, zaplatím vám, co budete chtít, abyste mému synovi pomohl. Nebude to práce na pojišťovnu.“

„Já vás chápu, pane Kingsbury,“ pravil doktor. „Přál bych si…“

„Neobávejte se rizika. Podepíšu vám reverz. Domnívám se, že Kyle, stejně jako já, bude souhlasit raději s případným rizikem…, než aby žil dál takhle. Je to tak, Kyle?“

Přisvědčil jsem, třebaže jsem si uvědomil, že táta jinýma slovama říká, že by mě raději viděl mrtvýho než jako nestvůru. „Jo, je to tak.“

„Lituji, pane Kingsbury, ale opravdu to není věc peněz ani rizika. Je to prostě tak, že se nedá dělat nic. Uvažoval jsem možná o transplantaci pokožky, dokonce i celé tváře, ale udělal jsem jisté testy a…“

ppší refeign=“justify”>„A co?“ zeptal se táta.

„Je to podivné, ale struktura pokožky zůstávala beze změny, ať jsem dělal cokoliv. Jako by se nedala vůbec změnit.“

„To je šílené. Všechno se dá změnit.“

„Nikoliv. Toto se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl. Naprosto netuším, co to mohlo způsobit.“

Táta na mě opět koukl. Věděl jsem, že nechce, abych někomu říkal o tý čarodějnici. Ani on sám tomu ještě nevěřil. Pořád ještě si myslel, že mám nějakou bizarní nemoc, kterou by medicína mohla vyléčit.

Doktor Endecott pokračoval: „Rád bych kvůli vědeckému výzkumu udělal ještě nějaké další testy.“

„Pomůžou ty testy mému synovi k tomu, aby zase vypadal normálně?“

„Ne, ale mohly by nám pomoci dozvědět se o jeho případu víc.“

„Můj syn nebude pokusný králík!“ štěkl táta.

Doktor přikývl. „Lituji, pane Kingsbury. Jediná věc, kterou vám mohu poradit, je, abyste si spolu s Kylem promysleli, jak se s tou věcí vyrovnat co nejlépe.“

Otec se chabě usmál. „Ano, to určitě uděláme. Stejně jsem měl něco takového v plánu.“

„Dobře.“ Doktor Endecott se obrátil ke mně: „Je mi velmi líto, Kyle, že ti nemůžu pomoci. Ale musíš pochopit, že touto věcí tvůj život nekončí, pokud ty sám nepřipustíš, že skončil. Mnozí handicapovaní lidé dosáhli značných úspěchů. Slepec Ray Charles měl skvělé úspěchy v hudbě. Nebo třeba fyzik Stephen Hawking – je úspěšný, přestože trpí neuromotorickou poruchou.“

„Ale problém je v tom, doktore, že já nejsem génius. Jsem jen obyčejnej kluk.“

„To je mi líto, Kyle.“ Doktor Endecott vstal a opět mě poplácal po rameni. Jako kdyby říkal Audience je u konce a Teď, prosím, vypadněte. Pochopil jsem a postavil jsem se i já.

Cestou domů jsme s tátou sotva prohodili nějaký slovo. Když jsme dojeli, šli jsme od auta k zadnímu služebnímu vchodu. Strhl jsem si z tváře tmavej závoj. Byl červenec a pěkný horko, a třebaže jsem se snažil pravidelně si stříhat chlupy, tak prakticky okamžitě dorůstaly. Táta mi pokynul, abych šel dovnitř.

„Ty nejdeš?“ zeptal jsem se.

„Ne, mám zpoždění. Kvůli této patálii jsem zameškal spoustu práce.“ Jistě mi viděl do tváře, protože dodal: „Jestliže to k ničemu nepovede, je to naprostá ztráta času.“

„Jasný.“ Jak táta zavíral dveře, uhodil mě s nimi do zad. „Budeš se mi ještě pořád snažit pomoct?“

Pozoroval jsem tátovu tvář. Můj táta je chlápek od novin, a tak je zvyklej nepohnout ani
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Tu noc jsem nemohl přestat myslet na to, co říkal doktor Endicott o tom, jak mi nemůže pomoct, protože se nemůžu změnit. Teď začalo dávat smysl to, že když jsem si stříhal chlupy, hned zas dorostly. Stejný to bylo i s nehtama – teď vlastně drápama.

Táta nebyl doma a Magda na noc odešla. Táta jí zvýšil plat, za což musela přísahat, že nikomu nic neřekne. Přinesl jsem si nůžky a holicí strojek. Ostříhal jsem chlupy na levý ruce co nejvíc nakrátko a zbytek jsem oholil, dokud kůže nebyla hladší než před tou proměnou.

Čekal jsem a nespouštěl tu ruku z očí. Nic se nedělo. Fígl je třeba v tom, že kůže musí být co nejhladší. Ne ji stříhat, ale spíš holit. Třeba by se vyplatilo, kdyby táta někomu zaplatil, aby mě každej den políval horkým voskem. Třeba by to zabralo a vypadal bych trochu normálněji.

Odešel jsem do svýho pokoje. Pociťoval jsem nával čehosi – snad naděje. Tak jsem se necítil od toho prvního dne, co jsem zavolal Sloane, abych od ní vyloudil polibek.

Ale když jsem se vrátil na světlo ve svý ložnici, chlupy byly zpátky. Prohlížel jsem si ruce. Pokud se vůbec něco změnilo, tak jedině to, že chlupy na mý levý ruce byly hustší než předtím.

Ucítil jsem, jak mi něco stoupá do hrdla. Snad pláč. Vrhl jsem se k oknu. Chtělo se mi výt na měsíc, symbol věčný lásky, jako nějakej netvor, co jsem ho viděl v jednom hororovým filmu. Ale měsíc byl schovanej za dvěma mrakodrapama. Přesto jsem otevřel okno a zařval do horkýho červencovýho vzduchu.

„Ticho!“ Ten hlas zazněl z bytu dole.

Na chodníku pod oknem cupitala nějaká ženská, v ruce svírala kabelku. Ve stínu, daleko od kandelábru pouličního osvětlení, se muckala jakási dvojice. Ani si mě nevšimli.

Utíkal jsem do kuchyně a ze špalku jsem vytáhl ten největší nůž. Potom jsem se zabarikádoval v koupelně a za skřípání zubů bolestí jsem si uřízl kus kůže. Stál jsem a zíral, jak se z rány valí krev. Ta sžíravá rudá bolest se mi zalíbila. Odvrátil jsem zrak.

Když jsem znovu pohlédl na tu ránu, viděl jsem, že se už zacelila. Byl jsem nezničitelnej, nezměnitelnej. Znamená to snad, že jsem nadčlověk? Že nemůžu umřít? Co kdyby do mě někdo střelil? A kdyby ano, co by bylo horší – umřít, nebo žít navěky jako netvor?

Když jsem se vrátil k oknu, na ulici nikdo nebyl. Dvě hodiny ráno. Zachtělo se mi zajít na internet. Pokecat s kamarádama on-line, jak jsem míval ve zvyku. Než skončí školní rok, budu jim věšet na nos tátovu historku, že jsem chytil zápal plic. Potom jify qvyku.li.

Dole na ulici se plahočil jakýsi bezdomovec s obrovským rancem na zádech. Co kdybych byl jako on? Od nikoho nic nečekat a nikdo by nic nečekal ode mě. Pozoroval jsem ho, než zmizel stejně jako měsíc za těma mrakodrapama.

Nakonec jsem se svalil na postel. Když jsem položil hlavu na polštář, ucítil jsem pod ním cosi tvrdýho. Sáhl jsem tam rukou a vytáhl jakýsi předmět. Rozsvítil jsem, abych na to viděl.

Bylo to zrcátko.

Neviděl jsem žádný zrcátko od svý proměny. Od tý doby, co jsem ve svým pokoji jedno rozbil. Bylo to čtvercový zrcátko ve stříbrným rámu a s držadlem, stejný, jako měla Kendra ten první den ve škole. Napadlo mě, že ho roztřískám na cimprcampr. Každej si hledá svý štěstí, kde se dá.

Ale zachytil jsem v něm obraz svýho obličeje. Byla to moje vlastní tvář, moje stará tvář, s modrýma očima, s dokonalýma rysama. Tvář, jakou dosud vídám ve svých snech. Přidržel jsem si zrcátko před očima, jako by to byla holka, kterou líbám.

Obraz se najednou rozmazal a já viděl opět svou zvířecí podobu. Copak jsem blázen?

Zvedl jsem to zrcátko.

„Počkej!“

Ten hlas přicházel ze zrcadla. Pomalu jsem ruku se zrcátkem zase spustil.

Tvář v něm se opět změnila. Teď tam byla Kendra, ta vědma.

„Co tady děláš?“

„Nerozbíjej to zrcátko,“ řekla. „Má magickou moc.“

„Jo?“ zapochyboval jsem. „A jakou?“

„Mluvím vážně. Celý měsíc tě teď sleduji. Vidím, že sis uvědomil, že s tátovými penězi se z toho nedostaneš. Všichni ti dermatologové a plastičtí chirurgové… Tvůj táta dokonce volal na jednu kliniku v Kostarice, kde absolvoval svou poslední supertajnou proceduru. Řekli mu totéž, co všichni říkali tobě – je mi líto, chlapče. Nauč se s tím žít. Dej si říct.“

„Jak to všechno…“

„Viděla jsem i to, jak ses pustil do Sloane.“

„Nepustil jsem se do ní. Políbil jsem wid pdth=“1ji, než mě viděla.“

„A neproměnila tě nazpět, že?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Jasně jsem ti řekla, že tu osobu musíš milovat. A ona musí milovat tebe. Miluješ Sloane?“

Neodpověděl jsem.

„Nemyslím, že bys ji miloval. To zrcátko má magickou moc. Podívej se do něj a můžeš vidět cokoliv chceš. Pomysli na něčí jméno, nebo třeba na někoho z tvých bývalých přátel…“ V zrcadle jsem viděl její posměch, když říkala bývalých. „Požádej, a zrcátko ti ukáže tu osobu, ať je v této chvíli kdekoliv.“

O to jsem nestál. Vlastně jsem nechtěl dělat nic z toho, co řekla. Ale nemohl jsem si pomoct.

Pomyslel jsem na Sloane a v zrcadle se okamžitě objevil její byt. Vypadal přesně jako v den plesu. Sloane seděla na pohovce a cicmala se s nějakým klukem.

„Hej! Co to děláš?“ zaječel jsem, než jsem si uvědomil, že mě Sloane nemůže slyšet.

Tvář v zrcadle se změnila zpět na Kendru.

„Může mě slyšet?“ zašeptal jsem.

„Ne, jen já tě můžu slyšet. S kýmkoliv jiným to funguje jednostranně. Něco jako kamera na sledování dětí. Je ještě někdo, koho bys chtěl vidět?“

Už jsem měl na jazyku, že řeknu ne, ale podvědomí mě zradilo. Pomyslel jsem na Treye.

Zrcadlo mě vrátilo do Sloanina bytu. Ten kluk, co se s ním cicmala, to byl Trey.

Asi po minutě se Kendra zeptala: „Co budeš dělat? Vrátíš se do školy?“

„Ovšemže ne. Nemůžu přijít do školy jako zrůda. Podle toho, co řekne táta.“ Podíval jsem se na hodiny. Je deset pryč a táta není ještě doma. Vyhýbá se mi. Těch pár týdnů, co jsme spolu jezdili po doktorech, to bylo nejvíc času, co jsme spolu strávili za posledních…, no, vůbec.

Ale tušil jsem, že to bylo naposled. Vrátil jsem se zpět k předchozímu způsobu života a s tátou jsme se viděli jen u televize. Předtím mi to nevadilo, když jsem žil. Ale teď jsem neměl nikoho a nic.

„Přemýšlel jsi o tom, jak to udělat, abys kouzlo zlomil?“

Zasmál jsem se. „Ty mě můžeš vrátit zpět.“

Odvrátila se pohledem. „Nemůžu.“

„Ty nechceš.“

„Ne, nemůžu. Zlomit kouzlo můžeš jen ty sám. Jediný způsob, jak ho zrušit, je najít opravdovou lásku.“

„To nemůžu. Jsem přece zrůda.“

Malinko se usmála. „No, do jisté míry jsi, to je pravda.“

Podíval jsem se do zrcadla. „To tys mě takhle zřídila.“

„Byl jsi odporný parchant,“ zašklebila se Kendra. „A netřes tím zrcadlem!“

„To ti vadí?“ Ještě jednou jsem s ním pořádně zatřásl. „To máš blbý.“

„Asi nebyla chyba, že jsem tě proměnila. Ale nejspíš je chyba, že ti teď pomáhám.“

„Pomáháš? Jakou pomoc, kterou bych potřeboval, mi můžeš dát? Tím chci říct, když mě nemůžeš vrátit zpět.“

„Můžu ti radit. A má první rada je, abys nerozbíjel to zrcadlo. Někdy by ti mohlo přijít vhod.“

A byla pryč.

Opatrně jsem vložil zrcátko do svýho nočního stolku.
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Někdy, když člověk chodí po New Yorku – možná i jinde, ale hlavně po New Yorku, protože tam žije nejvíc lidí – vidí lidi, třeba chlápky v pojízdných křeslech, co jim trčí pahýly noh, nebo lidi s popálenýma tvářema. Třeba jim nohy ustřelili v nějaký válce, nebo je třeba někdo polil kyselinou. Nikdy jsem o tom pořádně nepřemýšlel. A když jo, tak jsem na ně myslel jen tak všeobecně, jak kolem nich projít, aniž bych se jich dotkl. Hnusili se mi. Ale teď jsem na ně myslel v jednom kuse. Jak třeba v jistým okamžiku mohli být normální – hezcí a vyrovnaní – a potom se něco stalo, co je v příští minutě proměnilo. Něco se stane, co se nedá napravit. A je z tebe zrůda. I já jsem zrůda, a jestli mi zbývá padesát nebo šedesát nebo sedmdesát let, prožiju je jako zrůda, a to proto, že v tý minutě, kdy mě Kendra zaklela, jsem se choval nepatřičně.

To zrcátko, to je srandovní věcička. Jak jsem do něj jednou pohlédl, docela jsem mu propadl. Předně, když jsem se díval na svý přátele (bývalý přátele, jak říkala Kendra), vždycky jsem je načapal v nějaký prekérní situaci – jak jim rodiče umývají hlavu, jak se šťourají v nose, jak jsou nazí nebo jak si na mě ani nevzpomenou. Díval jsem se na Sloane s Treyem. Byli spolu, to jo, ale Sloane měla i jinýho kluka, co ani nechodil k Tuttlům. Uvažoval jsem, jestli mi taky nezahýbala.

Potom jsem začal pozorovat jiný lidi. Po všechny ty dlouhý srpnový týdny byl byt prázdnej. Magda mi nachystala jídlo a potom mě nechávala samotnýho. Jen jsem ji slyšel, jak vysává v nějaký jiný části domu nebo jak jde ven. Vzpomínám si, jak mi řekla, že se mě děsí. Nejspíš si myslela, že jsem dostal, co jsem si zasloužil. Nenáviděl jsem ji za to.

Začal jsem s tou hrou tak, že jsem si ve svý školní ročence náhodně vytipoval nějaký jméno – obvykle nějakýho chudáka, kterej mě v době, kdy jsem chodil do&e j q>Žabi. Po (bývalýnbsp;školy, nikdy netrápil. Přečetl jsem si jeho jméno, potom jsem nakoukl do rejstříku, abych viděl, čím se zabýval. Myslel jsem, že znám každýho ve škole. Ale teď jsem viděl, že mnohý jsem neznal. Až teď jsem poznal všechny jejich jména.

Hra spočívala v tom, že jsem si vybral nějakou osobu a snažil se uhádnout, kde zrovna bude, až se na ni kouknu v zrcadle. Fandy do techniky jsem vždycky našel u počítače. Sportovce většinou venku, jak někde lítají.

V neděli ráno jsem narazil na Lindu Owensovou. Zdála se mi známá. Potom jsem si uvědomil, že to je ta holka, co jsem jí na plese dal tu růži a co z toho byla tak vyšroubovaná. Ta stejná, kvůli který jsem dostal druhou šanci. Tehdy ve škole jsem si jí nikdy nevšiml. Teď jsem si v ročence nalistoval její profil: Národní elitní klub, Francouzský elitní klub, Anglický elitní klub…, a sakra, samý elitní kluby. Ta určitě bude v knihovně, tipoval jsem.

„Chci vidět Lindu,“ řekl jsem zrcátku.

Očekával jsem knihovnu. Zrcátko většinou přibližovalo příslušný prostředí podobně jako video. Po záběru na cementový lvy jsem čekal, že uvidím Lindu, jak studuje, třebaže byl srpen.

Místo toho zrcátko ukázalo jednu čtvrť, kterou jsem nikdy neviděl a kterou ani netoužím někdy v budoucnu vidět. Na ulici se hádaly dvě ženský v otrhaných šatech. Nějakej feťák se válel na schodech u vchodu a dával si práska. Zrcátko potom směřovalo nahoru ke dveřím, pak po vydrolených schodech osvětlených holou žárovkou, z který trčely dráty, až se nakonec zastavilo u bytu.

Omítka se odlupovala, linoleum se vydouvalo. Byly tam vidět nějaký police s knihama. Ale všechno vypadalo čistě. Uprostřed toho seděla Linda a četla. Aspoň toto jsem uhodl.

Obrátila list, potom další a další. Pozoroval jsem ji, jak čte, aspoň deset minut. Ano, nudilo mě to. Ale bylo v tom něco víc. Fascinovalo mě, že může číst a nevěnovat pozornost tomu, co se děje kolem ní.

„Hej, holka!“ křikl nějakej hlas. Leknutím jsem vyskočil. Do tý doby tam bylo takový ticho, že jsem si neuvědomil, že by v bytě mohl být kromě ní ještě někdo další.

Linda vzhlédla od knihy. „Ano?“

„Je mi nějak… chladno. Dones mi deku, jo?“

Linda si povzdychla a položila knihu obálkou dolů. Zahlídl jsem titul. Jana Eyrová. Vzhledem k mýmu neštěstí jsem se dost nudil, a tak mě napadlo, že si ji třeba někdy přečtu.

„Už jdu,“ řekla. „Chceš i trochu čaje?“ Vstala a šla ke kuchyni.

„Jo, to by bylo fajn.“ Ta odpověď, to bylo spíš zachrčení. „Ale hoď sebou.“

Linda otočila kohoutkem a nechala téct vodu, zatímco vytahovala otřískanej červenej čajník. Ten naplnila a položila ho na sporák.

„Tak co je s tou dekou?“ Hlas zněl rozzlobeně.

„Už to bude. Promiň.“ Ohlédla se po knize, přistoupila ke skříni a rozložila poměrně krátkou modrou deku. Odnesla ji jakýmusi chlapovi, kterej se choulil na starý pohovce. Byl zakrytej další dekou, a tak jsem mu neviděl do tváře. A ačkoli byl srpen, třásl se zimou. Zakryla mu dekou ramena. „Je to lepší?“

„Moc ne.“

„Čaj to spraví.“

Linda připravila čaj a cosi hledala ve skoro prázdný ledničce. Potom to vzdala. Odnesla čaj tomu chlapovi. Ten ale mezitím usnul. Klekla si k němu a na okamžik poslouchala. Potom sáhla rukou pod čalounění pohovky, jako by něco hledala. Nic. Vrátila se ke svýmu čtení a při tom popíjela čaj. Pozoroval jsem ji dál, ale nic jinýho se už nestalo.

Obvykle jsem každou osobu pozoroval jen jednou. Ale další týden jsem se vrátil opět k Lindě. Nevypadala, že by dělala něco vzrušujícího nebo zajímavýho. Většina lidí od Tuttlů byla někde na táboře, nebo dokonce v Evropě. Kdybych chtěl, mohl jsem se dívat na někoho třeba v Louvru. Nebo ještě raději, mohl jsem šmírovat táborovou sprchárnu plnou nahejch holek – jo, i to jsem dělal. Ale nejčastěji jsem pozoroval Lindu, jak čte. Nemohl jsem uvěřit, že v létě tak moc čte! Někdy se smála, když četla, a jednou dokonce plakala. Nechápu, jak někdo může z knih dělat takovou vědu.

Jednou, když četla, se ozval jakýsi hluk. Někdo bouchal na dveře. Sledoval jsem ji, jak jde otevřít.

Chňapla po ní nějaká ruka. Strnul jsem.

„Kde to je?“ zeptal se nějakej hlas. Do záběru se dostalo nějaký mohutný těleso. Neviděl jsem tomu chlapovi do tváře. Jen jsem viděl, že je velkej. Uvažoval jsem, že zavolám policajty.

„Kde je co?“ zeptala se Linda.

„Však ty víš co. Co s tím děláš?“

„Nevím, o čem mluvíš.“ Řekla to potichu. Snažila se vymanit z jeho sevření a hleděla směrem ke svý knize.

Zase po ní chňapl a přitáhl si ji k sobě. „Dej mi to.“

„Už to nemám.“

„Svině!“ Prudce ji udeřil do tváře. Klopýtla a upadla na zem. „Já to potřebuju! Ty si myslíš, že seš lepší než já, že mě můžeš okrádat? Naval to sem!“

Vyrazil k ní, jako by ji chtěl znovu chytit, ale ona se vzpamatovala, postavila se a odběhla za stůl. Vzala svou knihu a držela ji před sebou jako štít.

„Nepřibližuj se, nebo zavolám policajty.“

„Nezavoláš policajty na vlastního tátu.“

Trhl jsem sebou při slově táta. Ten chlípník že by byl její otec? Je to ten stejnej, kterýho minule zakrývala dekou?

„Nemám to,“ řekla. Ve tváři vypadala zničeně, jak někdo, kdo se ze všech sil snaží, aby se nerozplakal. „Vyhodila jsem to. Spláchla jsem to do záchodu.“

„Spláchla? Sto babek v čudu! Ty…!“

„Nesmíš to dostat! Sliboval jsi…“

Vrhl se na ni, ale nestál na nohách moc pevně. Ona se mu vysmekla a běžela ke dveřím. Pořád držela svou knihu. Vyběhla z toho odpornýho bytu dolů, po těch popraskaných, chatrných schodech, na ulici.

„Jen si běž!“ řval za ní. „Jen si zdrhej, jako ty tvý zkurvený sestry!“

Vyběhla na ulici a spěchala k podzemce. Pozoroval jsem ji, jak běžela po schodech dolů, dokud nenastoupila do vagónu. Až potom se rozplakala.

Zatoužil jsem jít za ní.

Pan Anderson: Děkuji vám, že jste přišli. Dnes budeme hovořit o tom, jak si po proměně uspořádat život.

Žabák: Nkd sm nml rád rbnky a ani teď je nmm rád.

MlčícíDívka: A proč je nemáš rád, Žabáku?

Žabák: Proč???? Prtže je tam mkro!!!!

MlčícíDívka: Ale však ty jsi obojživelník.

Žabák: Jo????

MlčícíDívka: Takže ty soudíš, že žít na souši je lepší než žít ve vodě, třebaže jsi schopen dýchat pod vodou. Proč? To by mě opravdu zajímalo!

Žabák: Prtž ta věc mě v 1 kuse nutí plvt!

K chatu se připojilo ZvířeNYC.

ZvířeNYC: Teď už můžete začít. Už jsem tady.

MlčícíDívka: My jsme už začali.

ZvířeNYC: Jen jsem tak vtipkoval.

Pan Anderson: Zvíře, s tebou si nikdy nemůžeme být jisti. Ale buď vítán.

ZvířeNYC: Tento týden se stěhuju. Ale ještě nevím kam.

MlčícíDívka: Mám pro vás novinu.

Pan Anderson: O co jde, Mlčící?

MlčícíDívka: Rozhodla jsem se, že se na to dám.

Žabák: Že pdstoupíš trnsfrmc?

MlčícíDívka: Ano.

ZvířeNYC: Proč chceš udělat takovou pitomost?

Pan Anderson: Zvíře, to nebylo zdvořilé.

ZvířeNYC: Však to je pitomost. Proč chce riskovat zakletí, když nemá 2 šanci?

MlčícíDívka: Dlouho a úporně jsem o tom přemýšlela, Zvíře.

K chatu se připojil GrizzlyKluk.

MlčícíDívka: Vím, že je to spojeno s rizikem, s velkým rizikem. Když nedostanu toho kluka, tak se proměním v mořskou pěnu. Ale myslím, že kvůli opravdové lásce to riziko musím podstoupit.

GrizzlyKluk: Mořskou pěnu?

Žabák: Prv lsk za to stojí.

ZvířeNYC: Můžu něco říct?

Žabák: Copak tě mže nkd zastvit?

ZvířeNYC: Kluci jsou potvory. Třeba se vzdáš svý šance pro někoho, kdo si to nezaslouží. Nikdo si nezaslouží, aby se kvůli němu někdo proměnil v mořskou pěnu.

MlčícíDívka: Ale ty ho neznáš!

ZvířeNYC: Ani tebe neznám. Ty jsi v moři, ale on je na souši.

Žabák: To s ví, ž je.

ZvířeNYC: Já jen zůstávám nohama na pevný zemi… On o tobě třeba ani neví. Neříkalas, žes přišla o hlas?

MlčícíDívka: Zachránila jsem ho před utopením! Ale… zapomeňme na to.

Žabák: Mlčc, zvř zůstne zvřtm. Nedvol mu plst se ti do cesty.

MlčícíDívka se odpojila z chatu.

ZvířeNYC: Promiňte, ale v NYC je opravdu těžký být zvířetem.

ČÁST 3

Zámek
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Ten další měsíc jsem se přestěhoval. Táta koupil v Brooklynu dům z hnědýho pískovce a oznámil mi, že se tam přestěhujeme. Magda sbalila mý věci, ani jsem jí při tom nepomohl.

První al p mvěc, který jsem si všiml, byly okna. Dům měl staromódní vyklápěcí okna v přepychových rámech. Většina domů v bloku měla okna s průsvitnýma záclonama nebo stínidlama. Byla z nich vidět ulice lemovaná stromama. Ale táta zřejmě nechtěl, abych se díval na stromy nebo – a to je pravděpodobnější – aby se někdo díval na mě. Náš dům měl tlustý tmavý dřevěný žaluzie, který – i když byly otevřený – bránily přístupu většiny světla, i pohledům zvenku. Cítil jsem čerstvý dřevo a nátěr, takže jsem věděl, že jsou nový. Na každým okně byla poplašná signalizace a na každých dveřích kamera.

Dům měl pět podlaží, každý skoro tak velký jako náš celej byt v Manhattanu. V prvním podlaží byl kompletní soukromej byt s obývákem a kuchyní. Tam jsem se zdržoval já. Obrovská plazmová televize zakrývala skoro celou jednu stěnu. DVD přehrávač s kompletní zásobou trháků. Cokoliv, co může potřebovat mrzák.

Za ložnicí byla zahrada, holá a bezútěšná. Dozadu se táhl nově vypadající dřevěnej plot. Přestože tam nebyla branka, na plotě byla namontovaná kamera – pro případ, že by se sem chtěl někdo vloupat. Táta nechtěl riskovat, aby mě někdo viděl. Stejně jsem se nechystal chodit ven.

Když už jsem u těch potřeb pro invalidy, vedle ložnice byla pracovna s další plazmovou televizí, tentokrát určená výhradně pro PlayStation. Poličky na knihy byly nacpaný hrama, ale nikde žádný opravdový knihy.

V koupelně na mým podlaží nebylo zrcadlo. Stěny byly čerstvě natřený, ale všiml jsem si obrysů od zrcadla, který někdo odšrouboval a díry zatmelil.

Magda už vybalila mý věci. Jen dvě věci jsem jí nedovolil vidět. Ty dva okvětní lístky a Kendřino zrcadlo. Schoval jsem je mezi svetry na dno zásuvky ve skříni. Vyšel jsem po schodech do druhýho

podlaží, kde byl další obývák, jídelna a druhá kuchyň. Dům byl pro nás příliš velkej. Proč se táta vůbec chtěl odstěhovat do Brooklynu?

V koupelně viselo zrcadlo, ale nedíval jsem se do něj.

Ve třetím podlaží byla další velká ložnice, vybavená jako obývák, ale prázdná. A další pracovna bez knih. A další velká plazmová televize.

Ve čtvrtém podlaží další tři ložnice. V nejmenší z nich byly nějaký kufry, který jsem neznal. A v pátým podlaží cosi jako vetešnictví – starej nábytek a krabice s knihama a deskama. Všechno bylo zakrytý tlustou dekou, aby se na to neprášilo. Kýchl jsem. Prach na mý zvířecí kožešině ulpíval víc než na těle normálních lidí. Potom jsem se vrátil do svýho bytu a z francouzskýho okna hleděl na plot v zahradě. Když jsem se tak rozhlížel, vstoupila Magda.

„Klepat bude kdo?“ řekl jsem.

„Ach, promiňte.“ A dala se do štěbetání. „Líbí se vám váš pokoj, pane Kyle? Udělám vám z něj hezký a veselý pokojíček.“

í p„Kde je táta?“

Podívala se na hodinky. „Je v práci. Co nevidět budou zprávy.“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chtěl jsem říct, kde bydlí? Kde je jeho pokoj? Někde nahoře?“

„Ne.“ Magda přestala švitořit. „Ne, pane Kyle. Ne nahoře. Nahoře bydlím já.“

„A kde bude, až se vrátí?“

Magda sklopila zrak. „S vámi bydlím já, pane Kyle. Je mi to líto.“

„Ne, myslel jsem…“

A potom mi to došlo. Bydlím. Táta nemá žádnej pokoj, protože tady nebydlí. On se do Brooklynu nepřestěhoval. On ne. Jenom já. A Magda je má nová poručnice. Moje vychovatelka. Navždy sami. Jen my dva, zatímco táta si bude žít šťastnej bezkyleovskej život. Rozhlížel jsem se po těch stěnách bez zrcadel, bez oken a bez konce (všechny byly natřený veselýma barvama – obývák byl červenej, můj pokoj smaragdově zelenej). Mohly by mě ty stěny pohltit tak, aby nezůstalo nic než vzpomínka na hezky vypadajícího kluka, kterej zmizel? Mohl bych dopadnout jak jeden spolužák v sedmý třídě, co zahynul při dopravní nehodě. Tehdy všichni plakali, ale já si teď už ani nevzpomenu, jak se jmenoval. Vsadím se, že takhle by všichni zapomněli i na mě.

„Hezký.“ Přešel jsem k nočnímu stolku. „Kde je telefon?“

Dlouho bylo ticho. „Není.“

„Cože? Není telefon?“ Magda byla špatná lhářka. „Víte to určitě?“

„Pane Kyle…“

„Potřebuju mluvit s tátou. Jestli si myslí, že… mě jen tak pustí k vodě a ani se nerozloučí…, že mně nakoupí dévédéčka,“ ohnal jsem se rukou a většina obsahu police šla s hřmotem k zemi, „a ani se nezastydí, že mě tady zaživa pohřbí…“ Měl jsem pocit, že se na mě ty světlezelený stěny valí. Bezmocně jsem klesl na pohovku. „Tak kde je ten telefon?“

„Pane Kyle…“

„Přestaňte mi tak říkat!“ Shodil jsem na zem další DVD. „Mluvíte jak blázen. Kolik vám zaplatil, abyste tady se mnou žila? Ztrojnásobil vám plat, abyste bydlela s jeho nestvůrným synem? Abyste byla mou žalářnicí a dál držela hubu? Ale váš novej džob půjde do háje, když zdrhnu. Je vám to jasný?“

Stále na mě civěla. Chtělo se mi někam schovat svou tvář. Vzpomněl jsem si, co tehdy říkala o tom, jak se o mě bojí.

„Jsem zlej, že?“ řekl jsem jí. „To proto vypadám takhle. Ale když jsem opravdu zlej, může se stát, že vás jedný krásný noci dostanu. Copak lidi ve vaší zemi nevěří na tyhle krámy – voodoo, výlupek ďábla a tak?“

„Ne. My věříme…“

„Víte co?“

„Ano?“

„Vaše země je mi docela ukradená. I vy sama jste mi ukradená.“

„Chápu, že je vám smutno…“

Cítil jsem, jak mi do krku stoupá knedlík. Tak táta mě nenávidí. Dokonce mě ani nechce ve svým domě.

„Magdo, prosím vás, dovolte mi, abych si s ním promluvil. Potřebuju to. Když mi to dovolíte, tak vás za to nevykopne. Nikoho jinýho, kdo by se mnou bydlel, by stejně nenašel.“

Ještě chvíli na mě civěla. Nakonec přikývla. „Donesu telefon. Doufám, že vám pomůže. Pokusím se o to.“

Odešla.

Chtěl jsem se jí zeptat, co myslela tím Pokusím se o to. Pokusí se přemluvit mýho tátu, aby se mnou bydlel? S poločlověkem? Slyšel jsem ji, jak dupe po schodech nahoru do svýho pokoje. Jistě je to ten pokoj s těma kuframa. Kristepane, ona byla to jediný, co jsem měl. Mohla by mi otrávit jídlo, kdybych byl moc nesnesitelnej. Koho by to trápilo? Klekl jsem si na podlahu, abych posbíral disky, který jsem shodil. S pařátama to šlo těžce, ale tvar mých rukou se v podstatě zachoval. Palec jsem měl spíš jako gorila, ne jako medvěd.

Za pár minut se Magda vrátila a přinesla mobil. Takže v domě fakticky není žádná pevná linka. Co je to táta za člověka?

„Já… sesbíral jsem většinu věcí, co jsem shodil,“ zagestikuloval jsem plnýma rukama. „Promiňte, Magdo.“

Zvedla obočí, ale řekla: „To je v pořádku.“

„Vím, že to není vaše vina, že můj táta…,“ pokrčil jsem rameny.

Vzala ode mě hry, co jsem držel v náručí. „Chcete, abych mu zavolala?“

Zavrtěl jsem hlavou a vzal si od ní telefon. „Musím s ním mluvit sám.“

Přikývla. Uložila hry zpátky do poličky a odešla.

„Co se děje, Magdo?“ Z tátovýho hlasu byla slyšet podrážděnost, když přijal hovor. A když uslyšel mě, nebylo to ani o chlup lepší.

„To není Magda. To jsem já, Kyle. Musíme si promluvit o některých věcech.“

„Kyle, jsem uprostřed…“

„To ty seš vždycky. Nebude to trvat dlouho. Bude rychlejší, když si poslechneš, co ti musím říct, než když se se mnou budeš hádat.“

„Kyle, já vím, že tam nechceš být, ale opravdu je to to nejlepší. Snažil jsem se připravit ti maximální pohod…“

„Pochovals mě tady.“

„Dělám pro tebe to nejlepší. Chráním tě, aby ibe p“

„Kecy.“ Rozhlížel jsem se po zelených stěnách, co se mě chystaly rozdrtit. „Chráníš jenom sám sebe. Nechceš, aby se o mně někdo dozvěděl.“

„Kyle, tento hovor je u konce.“

„Ne, není. Nepokoušej se zavěsit. Protože jestli to uděláš, půjdu do NBC a poskytnu jim interview. Přísahám, hned tam půjdu.“

To ho zastavilo. „Co tedy chceš, Kyle?“

Chtěl bych chodit do školy, chtěl bych mít přátele, chtěl bych, aby se všechno vrátilo do starých kolejí. To se ale nestane. Tak jsem řekl: „Je toho jen docela málo, co bych chtěl. Když mi to poskytneš, budu dělat, co budeš chtít. Jinak odcházím.“ Skrz skoro úplně neprůhledný žaluzie jsem viděl, že se venku stmívá.

„Tak o co jde, Kyle?“

„Potřebuju počítač s internetem. Vím, že máš strach, abych neudělal něco bláznivýho, jako třeba že zavolám novináře a dovolím jim, aby si mě vyfotili.“ A řeknu jim, že jsem tvůj syn. „Ale to já neudělám – teda, jestli uděláš, o co tě žádám. Jenom chci ještě trochu vidět svět, a možná… Nevím, ale možná se připojím k nějaký diskusní skupině.“ To znělo tak ujetě, že jsem si skoro až zacpal uši, abych neslyšel ten patos.

„Dobrá. Zařídím to.“

„A za druhý, chci domácího učitele.“

„Domácího učitele? Ty ses přece do studia nikdy nijak nehrnul?“

„Teď je to jinak. Nemám nic jinýho na práci.“

Táta neodpověděl, a tak jsem pokračoval: „Mimochodem, co když se z toho někdy dostanu? Třeba někdy v budoucnosti. Co když třeba ta čarodějnice změní názor a odčaruje mě?“ Řekl jsem to, i když jsem věděl, že se to nemůže stát a že táta na žádnou čarodějnici nevěří. Ale někde v hloubi duše, tajně, jsem doufal, že možná přece jenom někdy někoho najdu, nějakou holku, třeba na síti. Proto jsem chtěl ten počítač. Ale nerozuměl jsem dost dobře tomu, proč chci domácího učitele. Táta měl pravdu – učení jsem vždycky nesnášel. Ale teď to došlo tak daleko, že se učit chci. A navíc, domácí učitel je někdo, s kým se dá promluvit. „Řekl bych, že mně to pomůže držet se nad vodou.“

„Dobře. Po někom se poohlédnu. Ještě něco?“

Zhluboka jsem se nadechl: „Za třetí nechci, abys mě navštěvoval.“

Řekl jsem to proto, že jsem věděl, že něco takovýho stejně nemá v plánu. Táta mě už prostě vidět nechtěl. Dal mi to jasně najevo. Kdyby přece jen přišel, udělal by to jenom z povinnosti. O to jsem nestál. Nechtěl jsem tady sedět celý dny a čekat, jestli se objeví, a být naštvanej pokaždé, když se neobjeví.

Čekal jsem, že bude něco namítat. Že bude předstírat, jakej je hodnej tatínek.

„Tak jo,“ pravil. „Když to tak chceš, Kyle.“

To je typický.

„Jo, to chci.“

Zavěsil jsem dřív, než jsem si to mohl rozmyslet a začít škemrat, aby se vrátil.
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Táta zapracoval opravdu rychle. Domácí učitel se objevil už za týden.

„Kyle.“ Všiml jsem si, že od tý doby, co jsem ji seřval, mě Magda přestala oslovovat pane Kyle. To ji udělalo o malinko míň protivnou. „Je tady Will Fratalli. Učitel.“

Chlapík, kterýho přivedla, byl vysokej, na prahu třicítky. Vypadal dost podivínsky. Měl s sebou psa, žlutýho labradora. Na sobě měl džíny, dost velký, než aby mu padly, ale ne dost velký, aby byly cool. A modrou košili na knoflíky.

Přistoupil ke mně: „Ahoj, Kyle.“

Nezačal ječet hrůzou, když mě spatřil. To byl bod pro něj. Ale na druhý straně se na mě nedíval. Koukal někam stranou.

„Já jsem tady,“ zamával jsem mu rukou před očima. „Nebude to fungovat, když se na mě ani nepodíváte.“

Pes potichu zavrčel.

Ten chlapík – Will – se zasmál. „To by bylo docela obtížné.“

„Proč?“ zeptal jsem se.

„Protože jsem slepý.“

A jsme doma.

„Pilote, sedni!“ přikázal Will.

Ale Pilot chodil sem a tam. Sednout si odmítal.

Připadal jsem si jako v jiným světě. Táta pohnul kostrou a našel – nebo spíš poručil sekretářce, aby našla – slepýho učitele, kterej by neviděl, jaká jsem příšera.

„Ach, to je mi líto. Toto… je váš pes? Bude tady žít? A vy tady budete bydlet?“ Ještě nikdy jsem se nepotkal se slepcem, třebaže v podzemce jsem jich pár viděl.

„Ano.“ Will ukázal na psa: „Toto je Pilot. Budeme tady žít oba. Tvůj otec na tom trval.“

„No, to bych se vsadil, že jo. Co vám o mně řekl? Promiňte, neposadíte se?“ Vzal jsem ho za ruku.

Ucukl. „To, prosím, nedělej.“

„Promiňte. Jen jsem vám chtěl pomoct.“

„Nesahej na lidi. Ja: qestáo v&nUcuak by ti bylo, kdybych sáhl já na tebe? Jestli chceš někomu nabídnout pomoc, nejdřív se zeptej, jestli o to ta osoba stojí.“

„Dobře, dobře. Ještě jednou se omlouvám.“ To je teda pěknej začátek. Ale já s tím chlapíkem potřebuju vycházet dobře. „Můžu vám pomoct?“

„Ne, díky. Já si poradím.“

Pomocí hole, který jsem si předtím nevšiml, našel cestu k pohovce a posadil se. Pes na mě nepřestával civět. Jistě si myslel, že jsem nějaký zvíře, který by mohlo jeho pánovi ublížit. Znovu na mě potichu zavrčel.

„Ten pes vám říká, kam máte jít?“ zeptal jsem se. Neměl jsem strach. Věděl jsem, že jestli mě pes kousne, rána se hned zacelí. Naklonil jsem se a hleděl psovi přímo do očí. Je to dobrý, pomyslel jsem si. Pes seděl, potom si lehl. Díval se na mě, ale už přestal vrčet.

„Ne tak docela. Cestu si najdu sám, ale když mám před sebou schody, tak mě zastaví.“

„Já jsem psa nikdy neměl,“ vypadlo ze mě. Až když jsem to dořekl, uvědomil jsem si, jak hloupě to znělo. Nešťastný zanedbaný newyorský děcko.

„Ani tohoto nebudeš mít. Je můj.“

„Jasný.“ Další trefa. „Udělejte si pohodlí.“ Posadil jsem se na židli proti Willovi. Pes se na mě stále díval, ale už to byl jinej pohled, jako kdyby se pokoušel přijít na to, jestli jsem zvíře, nebo člověk. „Co vám o mně otec řekl?“

„Řekl mi, že jsi invalida a že potřebuješ domácího učitele, abys pokračoval ve studiu. Usoudil jsem, že jsi velmi seriózní student.“

Zasmál jsem se. „Takže invalida, jo?“ Invalida, vlastně to sedělo – nikoliv validní, prostě invalidní. „Řekl vám, jakou mám nemoc?“

Will se ošil. „Ne, úplně ne. Je to něco, o čem bys chtěl mluvit?“

Zavrtěl jsem hlavou a až potom jsem si uvědomil, že mě nevidí. „Chtěl bych, abyste něco věděl. Jsem vlastně dokonale zdravej, ale jsem zrůda.“

Will při slově zrůda zvedl obočí, ale neřekl nic.

„Fakt. Především mám chlupy po celým těle. Hustý chlupy, jako má pes. A kromě toho mám tesáky a pařáty. To jsou mý minusový body. Ale dobrý na tom je, že vypadám, jako bych byl udělanej z umělý hmoty. Pořežete mě, a rána se zacelí. Mohl bych být vlastně superhrdina, ale kdybych se pokusil někoho zachránit z hořící budovy, ten dotyčnej by se s výkřikem znovu vrhnul do plamenů, jakmile by spatřil mou tvář.“

Zarazil jsem se. Will neodpovídal, jen na mě hleděl, skoro jako by mě viděl líp než ostatní lidi, jako kdyby viděl, jak jsem kdysi vypadal.

Konečně se ozval: „Už jsi skončil?“

Skončil? Jak to myslí?

„Co máte na mysli?“

„Jsem slepec, ale nikoliv hlupák. Nepodaří se ti věšet mi bulíky na nos. Byl jsem pod tlakem…, tvůj otec říkal, že ty chceš učitele. Ale jestli to tak není…“ Postavil se.

„Kdepak, to jste mě špatně pochopil. Nepokouším se vás podvést. Co jsem říkal, je pravda.“ Pohlédl jsem na psa. „Pilot to ví. Umíte si vysvětlit, co ho tak zneklidňuje?“ Natáhl jsem ruku k Willovi. Pes zase zavrčel, ale díval jsem se mu do očí, a tak přestal. „Zkuste se dotknout mý ruky.“

Vyhrnul jsem si rukáv a Will se dotkl mý kůže. Ucukl. „To je…, nemáš na sobě kabát, nebo něco podobného?“

„Sáhněte si. Nikde žádný švy.“ Otočil jsem ruku, aby si mohl sáhnou zespod. „Nechce se mi věřit, že vám to táta neřekl.“

„Měl pro mé zaměstnání… dost zvláštní podmínky.“

„Jako například?“

„Nabídl mi královskou mzdu a použití kreditní karty na všechny mé výdaje. Nemohu říct, že bych proti tomu něco namítal. Ale požadoval, abych bydlel tady. Mzdu mi bude platit přes firmu a já se nesmím ptát, co je zač a na co si mě najal. Žádal mě, abych podepsal smlouvu na tři roky, z jeho strany kdykoliv ukončitelnou. Když vydržím tři roky, vyplatí mi dluh za studia a pošle mě na doktorandské studium. Ale musel jsem souhlasit, že svůj příběh neprodám novinám ani že nenapíšu knihu. Spíš jsem předpokládal, že jsi filmová hvězda.“

Tomu jsem se zasmál. „Řekl vám, co je zač?“

„Říkal, že je podnikatel.“

A to si myslel, že já mu to nepovím?

„Tak jsme si pěkně popovídali,“ shrnul jsem. „Takže…, ještě pořád tady chcete pracovat, když teď víte, že nejsem filmová hvězda, ale obyčejná zrůda?“

„A ty chceš, abych tady pracoval?“

„Jo. Jste první člověk, se kterým mluvím za poslední tři měsíce, jestli nepočítám lékaře a hospodyni.“

Will přikývl. „Ano, potom tady chci pracovat. Byl jsem trochu na vážkách, když jsem myslel, že jsi nějaká celebrita, ale potřeboval jsem peníze.“ Podal mi ruku a já jsem mu ji stiskl. „Jsem rád, že s tebou mohu pracovat, Kyle.“

„Kyle Kingsbury, syn Roba Kingsburyho.“ Potřásl jsem mu rukou. Potěšil mě jeho šokovaný výraz. „Řekl jste mýmu tátovi, aby vám dal kreditku?“
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Je třeba říct, že jsme si ten další týden na tátovu kreditku pěkně užívali. Nejdřív jsme objednali knihy, protože teď jsem byl seriózní student. Učebnice, ale i romány, a pro ou. qnbsp;á mu mluvím Willa verzi s Braillovým písmem. Byla to docela sranda, pozorovat, jak čte prstama. Nakoupili jsme nábytek a satelitní rádio do Willovýho pokoje. Snažil se mě přesvědčit, abychom tolik neutráceli, ale moc silně neprotestoval.

Vyprávěl jsem Willovi o Kendře a o tom prokletí.

„Nesmysl,“ řekl. „Žádná taková věc jako vědmy neexistuje. Musí to být nějaký zdravotní stav.“

„To říkáte proto, že mě nevidíte. Kdybyste mě viděl, uvěřil byste i na vědmy.“

Vyprávěl jsem mu o tom, že musím najít opravdovou lásku, aby se kouzlo zlomilo. Třebaže to neřekl, nakonec se zdálo, že mi jistým způsobem uvěřil.

„Vybral jsem jednu knihu, o níž vím, že by se ti mohla líbit.“ Will ukázal na stůl. Podal jsem si tu knihu. Chrám Matky Boží v Paříži.

„Zbláznil jste se? Vždyť je to pět set stránek!“

Will pokrčil rameny. „Měl bys to vyzkoušet. Je tam spousta akčních scén. Ale jestli se ukáže, že nejsi dost vyspělý na to, abys to četl, vybereme něco jiného.“

Ale četl jsem ji. Trvalo to spoustu dní, ale četl jsem. Rád jsem čítával v těch pokojích v pátým podlaží. Byl tam starej divan, ten jsem si přitáhl k oknu. Sedával jsem tam celý hodiny. Trochu jsem četl, trochu pozoroval davy lidí, jak se po chodníku dole valí ke stanici podzemky nebo jak jdou nakupovat, a děcka mýho věku, jak si to mažou do školy, nebo za školu. Měl jsem pocit, že je všechny znám.

A tak jsem četl i o Quasimodovi, o tom hrbáči, co žil v chrámu Matky Boží. Pochopil jsem, proč mi Will tu knihu navrhl. Quasimodo byl totiž jako já, taky někde zavřenej. A ze svýho pokoje v pátým patře, když jsem pozoroval město, jsem si připadal úplně jako on. Quasimodo pozoroval Pařížany a krásnou cikánku Esmeraldu, co tancovala hluboko pod ním. A já jsem pozoroval Brooklyn.

„Ten autor Victor Hugo, to musel být fakticky srandovní chlapík,“ řekl jsem Willovi při jedný naší vyučovací hodině. „Myslím, že bych ho rád pozval na mejdan.“

Byl jsem ovšem sarkastickej. Bylo načisto depresivní, jak ten autor nenáviděl lidi.

„Nicméně to byl šťoural,“ pravil Will.

„Proč? Že z kněze udělal padoucha a ze škaredýho chlápka kladnýho hrdinu?“

„To je jen jedna stránka věci. Ale vidím, že jsi dost vyspělý na to, abys četl dlouhou knihu.“

„Moc těžká kniha to není.“ Věděl jsem, o co se Will snaží. Chce mě vychovat, abych zkusil něco těžšího. Přesto jsem se cítil polichocenej. Nikdy jsem si nemyslel, že bych byl chytrej. Někteří učitelé říkali, že jo, ale nenosil jsem dobrý známky, protože jsem „na sobě nepracoval“, jak to učitelé říkali rodičům, když nás u nich chtěli shodit. Ale možná to byla pravda. Uvažoval jAle pteří učsem, jestli to, že jsem se stal škaredým, nezpůsobilo, že jsem nabral na rozumu. Will říkal, že když je někdo slepej, ostatní smysly – jako sluch a čich – jsou o to dokonalejší, aby se to kompenzovalo. Že by se má šerednost kompenzovala zlepšenou chytrostí?

Obvykle jsem četl ráno a odpoledne jsme spolu mluvili. Will mi volával nahoru kolem jedenáctý.

Jednou, v sobotu, Will nezavolal. Nejdřív jsem to nezpozoroval, protože jsem měl rozečtenou napínavou kapitolu, jak Quasimodo zachránil Esmeraldu před popravou a potom ji nesl do chrámu a hulákal: „Azyl! Azyl!“ Ale i když Quasimodo Esmeraldu zachránil, ona se na něj nemohla ani podívat. Tak byl šerednej. Jak deprimující!

Slyšel jsem, jak hodiny odbíjejí poledne. Rozhodl jsem se sejít dolů.

„Wille, už ses dost naspal! Je čas, abys do mě začal nalívat rozumy!“

Magda mě zastavila na odpočívadle u třetího podlaží. „Není tady, Kyle. Má nějakou důležitou schůzku. Moc důležitou. Říkal, že si bere jeden den dovolenou.“

„Já mám dovolenou celej život.“

„Brzy se vrátí.“

Už se mi nechtělo číst, a tak jsem se po obědě přihlásil na internet. Týden předtím jsem objevil skvělou stránku, kde jsem se přes satelit mohl dívat na celej svět. Zatím jsem si našel Empire State Building, Central Park a sochu Svobody. Dokonce jsem našel i svůj dům. Nebylo by legrační najít pařížskou katedrálu Notre Dame, chrám Matky Boží? Zkusil jsem znovu New York a z Empire State Building jsem zaostřil zvětšený pohled na kostel svatýho Patrika. Je Notre Dame tak velkej jak Svatej Patrik? Na to jsem fakticky potřeboval atlas a nějakýho průvodce. Otevřel jsem si je on-line.

A potom, když už jsem byl on-line a stejně neměl jinak co na práci, jsem zaskočil na Myspace.com. Některý lidi bývají často na síti. Třeba bych tady mohl potkat některou, co se do mě zamiluje přes síť, a potom jí opatrně nadnesu celou tu zvířecí story.

Přihlásil jsem se na Myspace a hledal nějaký holky. Od dřívějška jsem měl zaregistrovanej profil jako Normal Kyle. Ale nikdy předtím jsem se nepokusil s někým na Myspace sejít. Neměl jsem to zapotřebí. Tak jsem přidal pár dalších fotek, pár popisů a odpověděl na pár dotazů o mých zájmech (to znamená o hokeji), o mých oblíbených filmech (Pýcha a předsudek – Sloane mě jednou donutila se na to dívat; byla to hrozná nuda, ale holky na tu věc letí) a o mých oblíbených hrdinech (samozřejmě táta – to zní, jako že jsem jemný a citlivý kluk). Do kolonky „Koho chci najít“ jsem napsal „Svou opravdovou lásku“, protože to byla pravda.

Začal jsem hledat. Pro můj věk tam nebyla kategorie, a tak jsem zkusil kategorii od 18 do 20, protože vím, že každej o svým věku lže. Zobrazilo se mi pětasedmdesát profilů. Na některý jsem klikl. O spoustě z nich se ukázalo, že to jsou placený sex-stránky. Snažil jsem se vyhýsam patrbat všemu, co by obsahovalo slovo perverzní, až jsem nakonec našel jeden, co zněl normálně. Ta členka vystupovala pod jménem StydliváHolka23, ale její profil nenaznačoval, že by byla nějak stydlivá:

Považuji se za dost vzácný typ dívky. Nemyslím, že bych se mohla někomu opravdu líbit. Jsem vysoká 155 cm a jsem modrooká blondýna. Však to vidíte na fotkách. Ráda tancuji a trávím čas s přáteli. Mám ráda lidi, kteří dokážou říkat pravdu. Ráda chodím i na večírky. Studuji herectví na Kalifornské univerzitě v L.A. Ráda se bavím a žiju naplno.

Pohlédl jsem do zrcátka. „Ukaž mi StydliváHolka23,“ přikázal jsem.

Zrcátko projíždělo nějakou třídou a zastavilo na nějaký holce, který nebylo ani o sekundu víc než dvanáct let. Stlačil jsem na klávesnici tlačítko „Back“.

Klikl jsem na jinej profil, a potom ještě na další. Snažil jsem se vybírat profily z jiných států, protože jsem se s nimi nechtěl sejít moc brzy.

Už už jsem byl v pokušení napsat: „Jsem zvíře se žlutou kytkou v klopě.“ Koneckonců, měl jsem dva roky na to, abych se zamiloval a aby se někdo zamiloval do mě.

„Ukaž mi Stardancer112,“ přikázal jsem zrcátku.

Bylo jí kolem čtyřiceti.

Po následující tři hodiny jsem lovil na Myspace a Xanga. Přesnější by bylo říct lopotil se. Další profily se ukázaly být:

Ženou v domácnosti něco nad 40, co chtěla nahatou fotku.

Starým chlápkem.

Desetiletou holkou.

Policejním důstojníkem.

Všichni o sobě tvrdili, že jsou ženskýho pohlaví a v mým věku. Chtělo se mi doufat, že ten polda je tam služebně. Ale napsal jsem varování tý desetiletý a ona mi odepsala, že co je mi do toho, že nejsem její matka.

Vešla Magda s vysavačem.

„Jé, nevěděla jsem, že jste tady, Kyle. Nebude vám vadit, když vysaju?“

„Ne, vůbec. Jsem jen na internetu.“ Usmál jsem se. „Snažím se najít nějakou holku.“

„Holku?“ Přistoupila blíž a koukla se na obrazovku. „Ach.“ Trochu se zamračila a já si nebyl jistej, jestli ví, co je to chatovací místnost, nebo co je to vůbec internet. „Prima, tak já budu potichu. Děkuji vám.“

Ještě jsem trochu brouzdal. Bylo tam jen málo lidí, co vypadali normálně, ale nikdo z nich nebyl on-line. Budu se sem muset vrátit později.

Další půlhodinu jsem strávil googlováním na klíintepil plidí, ových slovech jako zvíře, proměna, kouzlo a prokletí – jen abych věděl, jestli se něco takovýho může někomu přihodit i mimo pohádky bratří Grimmů nebo Shreka. Našel jsem nanejvýš podivnou webovou stránku, kterou vedl chlápek jménem Chris Anderson, se všema možnýma tématama chatování, z nichž jedno bylo věnováno lidem, který se proměnili v jiný bytosti. Nejspíš to byla teenagerská stránka týpků, který si libujou v příbězích a la Harry Potter. Přesto jsem se tam chystal některej den vrátit.

Nakonec jsem se odpojil. Už před pár hodinama jsem slyšel, jak se vrátil Will, ale nepřišel ke mně na kus řeči.

„Wille, je po dovolený!“ křikl jsem.

Nikdo mi neodpověděl. Prohlídl jsem ostatní podlaží. Will nikde.

Nakonec jsem se vrátil do svýho pokoje.

„Kyle, jsi to ty?“ Jeho hlas přicházel ze zahrady. Nebyl jsem tam od toho prvního dne. Bylo příliš depresivní dívat se na dvaapůlmetrovej dřevěnej plot, kterej dal postavit táta, aby lidem zabránil mě vidět. Proto jsem měl záclony trvale zatažený.

Teď tam ale byl Will. „Můžeš mi trochu pomoct, Kyle?“

Vyšel jsem ven. Kolem Willa byla spousta květináčů, rostlin, hlíny a lopat. Uvízl mezi stěnou a obrovským pytlem hlíny.

„Wille, ty ale vypadáš!“ křikl jsem skrz skleněný dveře.

„Já nevím, jak vypadáš ty,“ řekl, „ale jestli vypadáš podle toho, jaký máš hlas, tak jsi pěkný pošuk. Pomoz mi, prosím.“

Přiskočil jsem a pomohl mu zvednout pytel hlíny. Byla všude rozsypaná, nejvíc na Willovi.

„Promiň.“

Až teď jsem si všiml, že sázel růže. Celý tucty růží. Růže na kdysi prázdných květinových záhonech, růže v květináčích, růže pnoucí se po mřížích. Rudý, žlutý, růžový, a co bylo nejhorší, bílý růže, který mi připomenuly, jak skončila nejhorší noc mýho života. Nechtěl jsem se na ně dívat, ale přesto jsem udělal ještě krok. Po jedný jsem se natáhl. Ale ucukl jsem. Trn se mi zapíchl do pařátu. Připadalo mi to, jako by lev bojoval s myší. Vzal jsem trn a vyškubl ho. Ranka se okamžitě zacelila.

„Co je to za růže?“ zeptal jsem se.

„Rád zahradničím. A mám rád, jak ty růže voní. Už mě unavovalo, jak se trápíš za zataženými záclonami. Napadlo mě, že zahrada by tě třeba rozveselila. Rozhodl jsem se vzít si k srdci tvou radu ohledně utrácení peněz tvého otce.“

„Jak víš, že záclony jsou zatažený?“

„Když je všechno zavřené a prázdné, je v pokoji chladno. Jistě jsi neviděl slunce od doby, kdy jsem tady.“

„Myslíš, že vysázení nějakých rostlin to změní?“ Vzal jsem jea b p

„Jasný. Něco jako jedna z těch limonád, co dávají v televizi na kanálu Lifetime. Kyleův život byl zoufalý a prázdný, ale darovaná růže všechno změnila. Tak jsi to myslel?“

Will zavrtěl hlavou. „Každý může potřebovat trochu krásy…“

„Co ty můžeš vědět o kráse? Ty mě ani nerozeznáš od někoho jinýho.“

„Nebyl jsem vždycky slepý. Když jsem byl malý, moje babička měla růžovou zahradu. Ukazovala mi, jak o ně pečovat. Jediná růže může změnit tvůj život, říkávala. Umřela, když mi bylo dvanáct. Téhož roku jsem začal ztrácet zrak.“

„Začal?“ řekl jsem, ale ve skutečnosti jsem myslel spíš na to, že jediná růže může změnit tvůj život.

„Nejdřív jsem přestal vidět v noci. Potom přišlo tunelové vidění, které mě přivádělo k šílenství, protože jsem už nemohl hrát baseball, což mě štvalo. Byl jsem v něm sakra dobrý. A nakonec jsem sotva něco viděl.“

„Jaj, to muselo být k zbláznění.“

„Dík za projevenou účast, ale nemusíš se mnou mluvit jako v těch filmech z Lifetimu.“ Will přivoněl k červený růži. „Ta vůně mi připomíná staré časy. V mysli je vidím.“

„Já nic necítím.“

„Zkus zavřít oči.“

Poslechl jsem ho. Dotkl se mýho ramene a nasměroval mě ke květinám.

„Fajn, teď už je cítím.“

Vtáhl jsem vůni do sebe. Will měl pravdu. Vzduch byl nasycenej aromatem růží. Ale zase mi to připomnělo, jak voněla ta noc. Viděl jsem se na pódiu se Sloane a potom ve svým pokoji s Kendrou. Cítil jsem, jak mi něco svírá žaludek. Odvrátil jsem se.

„Jak jsi věděl, který máš koupit?“ Oči jsem měl stále zavřený.

„Vyžádal jsem si to, o čem jsem doufal, že bude to nejlepší. Když přišel ten prodavač, označil jsem je podle barev. Barvy trochu vidím.“

„O-opravdu?“ Stále jsem měl oči zavřený. „Jakou barvu mají tyhle?“

Will ode mě poodstoupil. „Ty jsou z květináčů s amorkem.“

„Ale jakou mají barvu?“

„Ty s tváří amorka jsou bílé.“

Otevřel jsem oči. Bílý. Ty růže, který pro mě byly spojený s nejsilnějšíma vzpomínkama, byly právě bílý. Vybavilo se mi, jak Magda říká: „Ten, kdo neumí vidět v životě hodnotné věci, nebude nikdy šťastný.“

„Pomůžeš mi se sjsemnt pý.zením těch ostatních?“ zeptal se Will.

Pokrčil jsem rameny. „Aspoň budu mít co dělat.“

Will mi ukázal, kolik hlíny mám dát do květináče, kolik rašeliny a kolik hnojiva. „Městský kluk předtím nikdy nic takového nedělal?“ rýpl si do mě.

„Květinář každej týden vozil nový kompozice.“

Will se zasmál a pak řekl: „Jak tě znám, tak to nejspíš myslíš vážně.“

Zmáčkl jsem plastikovej obal, jak mi Will ukázal, nasypal hlínu, vzal rostlinu a položil ji do lůžka. „Magda má bílý růže ráda.“

„Tak bys jí měl nějakou donést.“

„No, nevím.“

„Ve skutečnosti to byla totiž ona, kdo navrhl, že by se se zahradou mělo něco udělat. Vyprávěla mi, že trávíš rána v horním podlaží a hledíš z okna. Je jak kytka, co hledá slunko, tak to řekla. Má o tebe starost.“

„Proč by měla mít starost?“

„To nevím. Třeba má laskavé srdce.“

„Kdepak. Je to proto, že je za to placená.“

„Plat dostane, ať jsi šťastný, nebo ne. Nezdá se ti?“

Měl pravdu. Nedávalo to smysl. Vždycky jsem byl na Magdu jen hrubej, zatímco ona pro mě dělá i to, co nemusí. Ostatně i Will.

Začal jsem vyhrabávat novou jamku. „Děkuju ti za to, Wille.“

„Nemáš zač.“ Přikopl ke mně pytel s výživou pro rostliny, aby mi připomněl, co mám udělat jako další.

Později jsem ustřihl tři bílý růže a odnesl je Magdě. Původně jsem jí je chtěl dát osobně, ale když jsem vyšel nahoru, připadlo mi to hloupý. Tak jsem je jen položil na sporák, na kterým vařila večeři. Doufal jsem, že pochopí, že jsou ode mě, a ne od Willa. Ale když přinesla dolů tác s večeří, předstíral jsem, že jsem v koupelně, a křikl jsem na ni, ať to nechá u dveří.
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Tu noc, poprvé od doby, kdy jsem se přestěhoval do Brooklynu, jsem vyšel ven na ulici. Čekal jsem, až se zcela setmí, a třebaže byl teprve začátek října, oblíkl jsem si teplej kabát s kapucí, kterou jsem si stáhl do tváře. Bradu a tvář jsem si ovázal šátkem. Procházel jsem se mezi domy a otáčel se, jestli mě někdo nevidí. Schovával jsem se za stromy, abych se k nikomu moc nepřiblížil. Neměl bych to dělat, pomyslel jsem si. Jsem přece Kyle Kingsbury. Jsem přece někdo. Neměl bych se ukrývat v křoví, neměl bych se schovávat za popelnice se smetím a čekat, že někdo zaječí: „Pomoc, příšera!“ Měl bych chodit bsp qjea Dkmezi lidi. Jo, ale místo toho se plížím, schovávám a ukrývám, celej šťastnej, že mě nikdo nezpozoroval. To na tom bylo divný. Nikdo mě nezpozoroval, dokonce ani ti, co se dívali rovnou na mě. Neskutečný.

Věděl jsem, kam chci jít. Gin Elliott z mý třídy u Tuttlů pořádal nejdivočejší večírky v domě svých rodičů v SoHo, když nebyli doma. Sledoval jsem ho v zrcátku, a tak jsem věděl, že nebudou doma ani tento víkend. Nemohl jsem jít na večírek, aspoň ne jako někdo cizí, a už vůbec ne sám za sebe jako Kyle Kingsbury, degradovanej na nýmanda.

Ale napadlo mě, že bych možná – snad – mohl zůstat mimo a jen tak pozorovat lidi, jak vcházejí a vycházejí. Mohl bych je pozorovat i z Brooklynu. Jistěže bych mohl. Ale chtěl jsem být u toho. Nikdo by mě nepoznal. Jediný moje riziko by bylo v tom, že by mě někdo uviděl, že by mě chytli a případně vystavovali v zoo jako příšeru. Není to malý riziko. Ale osamělost mě dělala odvážnějším. Mohl bych to zvládnout.

Lidi kolem mě přecházeli, zdálo se, že se dívají, ale neviděli mě.

Můžu se odvážit jet podzemkou? Odvážil jsem se. Vlastně to byla jediná možnost. Našel jsem stanici, kterou jsem mnohokrát pozoroval ze svýho okna. Zaháněl jsem myšlenku, že by mě mohli strčit do zoo a že by se na mě mí kamarádi mohli chodit dívat, až budou mít třídní výlet. Koupil jsem si jízdenku a čekal na další spoj.

Když přijel, nebyl moc plnej. Už bylo po špičce. Posadil jsem se daleko od ostatních, na nejhorší místo vzadu. Koukal jsem z okna. Žena, co seděla na vedlejším sedadle, si ode mě odsedla. Sledoval jsem její odraz ve skle okna. Když procházela kolem mě, zadržela dech. Kdyby se podívala, viděla by moje živočišný vzezření. Ale nepodívala se. Jen prošla nejistým krokem, jak se snažila udržet rovnováhu v jedoucím kupé, se svraštěným nosem, jako by cítila něco páchnoucího. Šla si sednout na nejvzdálenější místo, ale neříkala nic.

Najednou mi svitlo. No jasně. Bylo teplo a já v tom svým tlustým kabátě a se šátkem musel vypadat jako bezdomovec. Jistě si to o mně myslí všichni ti lidi na ulici a v podzemce. Proto se na mě nikdo nedívá. Na bezdomovce se přece nikdo nedívá. Byl jsem neviditelnej. Mohl jsem chodit po ulicích, a pokud bych vydržel skrývat si tvář, nikdo by si mě nevšiml. Byl jsem svobodnej. Určitým způsobem.

Odvážně jsem se rozhlídl kolem. Bylo to tak, nezavadilo o mě ani jedno oko. Všichni hleděli do svých knih, na svý přátele, nebo jen tak… pánubohu do oken. Když jsem dojel na Spring Street, vystoupil jsem. Teď už ne tak opatrně. Omotal jsem si šátek těsněji kolem krku a nedbal dusivýho pocitu. Prodíral jsem se osvětlenějšími ulicemi. Stále jsem se ale držel stranou. Děsil jsem se toho, že bych potkal Sloane. Jestli udělala tu chybu, že o mně někomu řekla, určitě ji pořádně zesměšnili. A ona by teď ukázala na mě: Vidíte, že jsem vám nelhala!

Dorazil jsem k domu, kde bydlela Ginova rodina. Měli tam vrátnýho, takže do haly jsem se nedostal. Stejně jsem to neměl v plánu. Neměl jsemi p?on chuť čelit všemu tomu světlu, tvářím a skutečnosti, že večírek běží beze mě, jako bych byl vzduch. U vchodu stála obrovská nádoba s rostlinama. Počkal jsem, až nikdo nebude nablízku, vklouzl jsem za ni a udělal si tam pohodlí. Vzduch byl naplněnej známým pachem. Pohlédl jsem nad sebe. Rudý růže. Will by byl na mě pyšnej, že jsem si toho všiml.

Večírek začal asi kolem osmý, ale ještě i v devět se trousili opozdilci. Sledoval jsem večírek jako show snímanou skrytou kamerou. Viděl jsem věci, který nebyly určený k vidění. Holky, jak si svlíkají spodní prádlo nebo jak si na sebe těsně před vchodem do budovy oblíkají poslední kousky garderoby, kluky, jak si povídají o tom, co mají po kapsách a na co to použijí.

Přísahal bych, že někteří z mých přátel se dívali přímo mým směrem, ale nikdo mě neviděl. Nikdo nevykřikl: „Zrůda!“ Dokonce se nezdálo, že by si někdo něčeho všiml. To bylo dobře, ale současně i špatně.

A potom přišla. Sloane. Přímo před mýma očima se přisála ke rtům Sullivana Clintona, kluka z nejvyššího ročníku. Dělala to s vášní hodnou mládeži nepřístupných filmů. Mohli to dělat přede mnou, protože jsem byl zase jednou neviditelnej. Uvažoval jsem, jestli opravdu jsem. Konečně vešli dovnitř.

Večírek pokračoval. Jedni přicházeli, druzí odcházeli. Kolem půlnoci jsem už byl unavenej, a bylo mi i teplo. Uvažoval jsem o tom, že bych se měl ztratit. Ale vtom jsem ze schodů nahoře uslyšel známej hlas.

„Divokej večírek, co říkáš?“ Byl to Trey.

Doprovázel ho jeden z mých dalších bývalých přátel Graydon Hart. „Supr,“ odpověděl Graydon. „Dokonce lepší než ten loňskej.“

„Kterej loňskej?“ zeptal se Trey. „Asi jsem moc nalitej. Nějak mi to nezapaluje.“

Ještě víc jsem se přikrčil. Modlil jsem se, aby zmizeli. Potom jsem uslyšel svý jméno.

„Však víš,“ řekl Graydon. „Ten, co si na něj Kyle Kingsbury přivedl tu otravnou holku, která půl večera strávila s rukou v jeho gatích.“

Trey se zasmál. „Kyle Kingsbury – jméno z minulosti. Starej dobrej Kyle.“

Cítil jsem, že se usmívám. V tom dlouhým kabátě mně bylo ještě víc horko.

„Jo. Co se s ním stalo?“ zeptal se Graydon.

„Odešel do internátní školy.“

„Nejspíš si myslel, že je pro nás příliš dobrej, co říkáš?“

Díval jsem se na ně. Hlavně na Treye. Čekal jsem, že se mě zastane.

„To by mě nepřekvapilo,“ řekl Trey. „Když tady byl, tak si o sobě vždycky myslel, že mu nesaháme ani po kotníky. Pan-Můj-Táta-Co-Čte-Zprávy.“

„Hajzl.fy” p?““

„No jo. Jsem rád, že je ten kluk pryč,“ pravil Trey.

Odvrátil jsem od nich zrak. Konečně odešli.

Tváře mi hořely, v uších mi hučelo. Tak to všechno byla jen chiméra. Mí přátelé u Tuttlů. Celej můj život. Co by lidi řekli, kdyby mě viděli teď? Nenáviděli mě, i když jsem vypadal dobře.

Ani nevím, jak jsem se dostal domů. Nikdo si mě nevšímal. Nikdo se o mě nestaral.

Kendra měla pravdu. Ve všem.
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Opět jsem byl na Myspace.

„Ukaž mi Andělskýdítě1023,“ přikázal jsem zrcátku.

Místo toho se mi objevila Kendřina tvář. „Nefunguje to, že?“

„Co tady děláš?“

„Ulevuji ti od deziluzí. Zkoušet seznámit se s někým on-line, najít tam pravou lásku, to nefunguje.“

„Ale proč, k čertu? Chtěl jsem říct, že někteří jsou jí plný, ale nemůžou všechno…“

„Nemůžeš se zamilovat přes počítač. Ne doopravdy.“

„Lidi se on-line seznamují v jednom kuse. Dokonce se vezmou.“

„Jedna věc je seznámit se on-line, potom se sejít osobně a zamilovat se. Ale úplně něco jiného je vést na síti celý vztah. Namlouvat si, že ses zamiloval do někoho, od koho tě dělí třicet států…“

„Jaký je v tom rozdíl? Ty tvrdíš, že vzhled nehraje roli. A na internetu, tam opravdu nehraje. Důležitá je osobnost.“ Potom jsem si uvědomil, v čem je její problém. „Ty se prostě děsíš toho, že najdu způsob, jak zlomit tvý kouzlo. Způsob s někým se seznámit, aniž se budu ukazovat v podobě, do který jsi mě dostala.“

„To není v tom. Začarovala jsem tě, abych ti udělila lekci. Jestli se poučíš, bude to skvělé. Nemám žádnou radost z toho, že se trápíš. Snažím se ti pomoct. Ale jak to ty děláš, tak to prostě fungovat nebude.“

„Ale proč?“

„Protože se nemůžeš zamilovat do někoho, koho neznáš. Ten tvůj profil je plný lží.“

„Ty čteš moje maily! To je proti všem…“

„Rád chodím ven a na večírky s přáteli…“

„Přestaň!“

„Můj táta a já jsme si opravdu blízcí…“

„Stop! Zavři rof qt>

„Rozuměl jsi, Kyle?“ Kendřin zastřený hlas přebíjel mý myšlenky.

Odvrátil jsem se. Odmítal jsem odpovědět. Cítil jsem, jak se mi svírá hrdlo. Nechtěl jsem, aby si toho všimla.

„Kyle?“

„Rozuměl,“ zachrčel jsem. „A teď mě, prosím, nech o samotě.“
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Změnil jsem si jméno.

Už nebyl žádnej Kyle. Z Kylea už nic nezůstalo. Kyle Kingsbury je mrtev. Jeho jméno už nechci nosit.

Na internetu jsem si vyhledal, co Kyle vlastně znamená. Kyle znamená „hezký“. A to já nejsem. Ještě jsem si našel, jak se řekne „škaredý“ – Feo (ale kdo by dal děcku takový jméno?). Nakonec jsem se rozhodl pro Adriana, což znamená „temný“. To jsem já, temná existence. Všichni – to jest Magda a Will – mně odteď budou říkat Adrian. Jsem temnota sama.

V temnotě jsem i žil. Začal jsem spát přes den a v noci, kdy mě fakticky nikdo neviděl, jsem se toulal po ulicích a vozil se podzemkou. Dočetl jsem knížku o tom hrbáčovi (všichni nakonec umřeli) a pustil se do Fantoma opery. V knize, na rozdíl od tý připitomělý muzikálový verze Andrewa Lloyda Webbera, nebyl Fantom žádnej nepochopenej chcípák. Byl to vrah, kterej terorizoval operu celý roky předtím, než unesl jednu mladou zpěvačku a snažil se ji donutit, aby ho milovala. Aby mu dala lásku, která mu byla odepřená.

Tomu jsem rozuměl. Teď jsem věděl, co je to být zoufalej. Věděl jsem, co to znamená, plížit se potmě, hledat někde kousíček naděje, a nic nenajít. Věděl jsem, co to je být osamělý tak, že se z toho dá umřít.

Přál jsem si mít operní divadlo. Přál jsem si mít katedrálu. Chtěl bych vylézt na vrchol Empire State Building jako King Kong. Místo toho jsem měl jenom knížky. Knížky a anonymní ulice New Yorku s milionama pitomých nesvéprávných obyvatelů. Číhal jsem v temných uličkách plných barů, kam se chodili ocicmávat párečky. Poslouchal jsem jejich chrčení a vzdechy. Když jsem viděl takovou dvojici, představoval jsem si, že ta holka je zavěšená do mě, že v uchu cítím její horkej dech, a víc než jednou mě napadlo, jaký by to bylo, zatnout pařáty do krku toho chlapa, zabít ho a tu holku odvléct do svýho doupěte. A tam se s ní milovat, ať chce, nebo nechce.

Nikdy jsem to neudělal, ale děsilo mě, že na to vůbec myslím. Měl jsem z toho hrůzu.

dst q„Adriane, musíme si promluvit.“

Byl jsem ještě v posteli, když Will vstoupil. Očima ještě napůl zavřenýma jsem se díval z okna do zahrady, kterou vysázel.

„Většina těch růží zvadla, Wille.“

„To se květinám stává. Je říjen. Brzy odumřou všechny. A zůstanou tak až do jara.“

„Já jim pomáhám, víš? Když vidím, že květ zhnědl, ale neodpadl, tak mu pomůžu. Trny mě teď netrápí. Rány se mi hojí.“

„Tak to bylo přece jen k něčemu dobré.“

„Jo. Myslím, že je dobrý pomáhat jim umřít. Když vidíš někoho, jak se trápí, neměl by trpět. Nemyslíš?“

„Adriane…“

„Někdy bych si přál, aby někdo takhle pomohl mně.“ Viděl jsem Willa, jak hledí mým směrem. „Ale některý, jako třeba červený růže, drží na stoncích a neodpadnou a neodpadnou. To je pro mě záhada.“

„Adriane, prosím tě.“

„Nechceš si promluvit o květinách? Měl jsem dojem, že máš květiny rád, Wille. To tys je zasadil.“

„Mám rád květiny, Adriane. Ale právě teď bych si chtěl promluvit o našem domácím vzdělávání.“

„Co je s ním?“

„Žádné není. Byl jsem najat jako domácí učitel, ale v poslední době se to scvrklo na to, že beru hromadu peněz, bydlím tady a doháním zanedbanou četbu.“

„A to se ti nelíbí?“ Venku se poslední červená růže kymácela v náhlým náporu větru.

„Ne, nelíbí. Brát peníze a nic za to neodvádět, to je krádež.“

„Ber to tak, že to je přerozdělování bohatství. Můj táta je bohatej parchant, kterej si nezaslouží mít, co má. Ty seš chudej a peníze si zasloužíš. Je to něco jako ten chlápek, co okrádal bohatý a rozdával chudým. Myslím, že je o tom nějaká knížka.“ Pozoroval jsem Pilota, jak sedí u Willových nohou. Zakýval jsem prstama a snažil se ho přimět, aby přišel ke mně. „A kromě toho, vždyť přece studuju. Přečetl jsem ten Chrám, Fantoma opery, Frankensteina. A teď čtu Obraz Doriana Graye.“

Will se usmál. „Zdá se, že tematiku jsem trefil.“

„Tematika je jenom jedna, temnota. Lidi, který žijou v temnotě.“ Stále jsem kýval prstama na Pilota. Ale ten tupej pes ne a ne přijít.

„Třeba bychom si mohli o těch knihách promluvit. Jestli máš nějaké otázky…“

„Ten Oscar Wilde – to byl gay?“

„Vidíš! Věděl jsem, že dychtíśjaktif p jako po poznání. Že tvoje touha po vzdělání přispěje k…“

„Nesnaž se mě oblafnout, Wille. Tak byl?“

„Je to dost známá věc.“ Will popadl Pilota za obojek. „Ten pes k tobě nepůjde, Adriane. Je z tebe stejně znechucený jako já, když se odpoledne válíš v pyžamu v posteli.“

„Z čeho soudíš, že jsem v pyžamu?“ Ale fakticky jsem byl.

„Cítím to. A pes to cítí docela určitě. A oba jsme znechuceni.“

„Tak jo. Hned se převlíknu. Stačí?“

„Snad – hlavně jestli se i osprchuješ.“

„Dobrý, dobrý. Tak mi povídej o Oscarovi Wildeovi.“

„Soudili ho za to, že měl poměr se synem jednoho lorda. Otec toho mladého muže prohlásil, že Wilde jeho syna k sobě připoutal. Wilde pak zemřel ve vězení.“

„I já jsem ve vězení,“ řekl jsem.

„Adriane…“

„Je to tak. Když seš kluk, všichni kolem ti tvrdí, že se počítá jen to, co je v tobě. Že zevnějšek je bezpředmětnej. Ale není to pravda. Chlapíci jako Phoebus z příběhu o tom hrbáčovi, Dorian nebo nedávnej Kyle Kingsbury – ti jsou pro ženy jen pytel sraček a všechna jejich vnitřní krása je jim houby platná. Být ošklivej, to je něco jako vězení.“

„Já tomu nevěřím, Adriane.“

„Á, slepec prokoukl. Můžeš tomu věřit, nebo nemusíš. Ale je to pravda.“

Will si povzdechl. „Adriane, můžeme se vrátit k té knize?“

„Květy umírají, Wille.“

„Adriane, jestli nepřestaneš celé dny vyspávat a nedovolíš mi, abych tě vzdělával, tak odejdu.“

Zíral jsem na něj. Věděl jsem, že ho přivádím k šílenství, ale nikdy bych si nepomyslel, že odejde.

„Ale kam bys šel?“ zeptal jsem se. „Musí to být pro tebe těžký, najít džob, kde bys…, chci říct, abys…“

„Je to těžké. Lidé si myslí, že handicap ti nedovolí pracovat, jak se od tebe čeká, a nechtějí ti dovolit, aby ses chopil šance. A vymlouvají se na odpovědnost. Jednou při přijímacím pohovoru mi jeden chlapík řekl: A co když klopýtnete a zraníte žáka? A co když váš pes někoho kousne?“

„A tak ti nezbývá než učit ztracený existence, jako jsem já.“

Nepřikývl, ani neřekl, že ano. „Studoval jsem tak, abych mohl pracovat, a ne abych byl někým vydržován. Něco takového bych nesnesl.“

Vyprávělcí p=“Liber mi o mým životě. Že to, co dělám, jak žiju z tátových peněz, budu dělat vždycky, jestli nenajdu způsob, jak se vymanit z toho kouzla.

„Dělej, co považuješ za nutný,“ řekl jsem mu. „Ale nechci, abys odešel.“

„Je tady řešení. Vrátíme se k pravidelným vyučovacím hodinám.“

Přisvědčil jsem. „Zítra. Dnes už ne, ale zítra. Dnes musím ještě něco zařídit.“

„Opravdu?“

„Jo. Zítra. Slibuju.“
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Chápal jsem, že mý dny, kdy jsem mohl vyrážet do světa, se chýlí ke konci. Jak se ochlazovalo, nošení dlouhýho kabátu už vypadalo míň extravagantně, míň bezdomovecky. V poslední době se stalo už několikrát, že se mi někdo zadíval přímo do očí, a jen mý rychlý reflexy mi umožnily odvrátit se dostatečně včas, než se ten neznámej podíval podruhý a viděl už jen mý záda. Asi si pomyslel, že moje monstrózní tvář je pouhej výplod jeho představivosti. Nemohl jsem už tak riskovat. Začal jsem vycházet později, když už na ulicích a v podzemce bylo míň lidí a kdy bylo míň pravděpodobný, že mě někdo načapá. To mě ale neuspokojovalo. Toužil jsem být součástí pouličního života. A teď k tomu přibyl můj slib Willovi. Už jsem nemohl zůstávat celou noc vzhůru a přitom být ráno schopnej studovat. A nemohl jsem Willovi dovolit, aby odešel. To by byla dlouhá zima. Ale dnes jsem věděl, že můžu vyrazit beze strachu. Byl to jedinej den v roce, kdy se na mě nikdo nekoukl dvakrát. Halloween.

Halloween jsem vždycky miloval. Už když mi bylo osm, byl to můj oblíbenej svátek. S Treyem jsme házeli vajíčka na dveře bytu starýho Hincheyho, protože byl proti halloweenským srandičkám a koledování. Mezi dvě stě tisíci děcek ve městě, co byly převlečený za Spider-Mana, jsme byli docela anonymní. Jestli tehdy ještě byly nějaký pochybnosti, že je to můj oblíbenej svátek, tak skončily v okamžiku, kdy jsem přišel na svůj první večírek na střední a obklopily mě holky od Tuttlů převlečený za francouzský služtičky s rybářskýma sítěma.

I teď to byl můj oblíbenej svátek, protože dnes v noci, pro tentokrát, bylo normální úplně všechno.

Nemyslel jsem si, že potkám nějakou holku, která by zlomila to kouzlo. Opravdu ne. Jen jsem si chtěl s nějakou holkou promluvit, možná si s ní zatančit, sevřít ji v náručí, i když by to bylo jen pro tuto noc.

Teď jsem stál před jednou školou, kde právě probíhal večírek. Byl to už pátej večírek, kolem kterýho jsem se mihl, ale u některých vchodů visely plakáty PROSÍM, ŽÁDNÉ STRAŠIDELNÉ KOSTÝMY. Nechtěl jsem riskovat, že má tvář bude považovaná za příliš vulgární. Ta pátá škola byla určitě soukromá, protože studenti vypadali čistě a upraveně, ale nebyla to škola jako Tuttle, škola, na kterjsemnoc q

Stál jsem pár stop od tý prodavačky vstupenek. Byla oblečená jako Dorotka z Čaroděje ze země Oz, teda až na to, že měla fialový vlasy a tetování. Pozoroval jsem lidi – hlavně holky –, jak vcházejí. Nikdo mi nevěnoval pozornost. Takže to bylo dobrý. Poznával jsem všechny obvyklý typy: roztleskávačky, dívenky, co vybírají na dobročinný účely, budoucí i současný politiky, sportovce i holky, co chodí do školy jen proto, aby našly partii na vdávání. Ale i takový, co nepatřili do žádný kategorie. Stál jsem u dveří a dlouho se jen tak rozhlížel.

„Hezkej kostým.“

DJ hrál „Přehlídku příšer“ a někteří začali tančit.

„Hej, mluvím s tebou. Máš opravdu originální kostým.“

Byla to ta holka, co prodávala lístky. Když všichni vešli dovnitř, kolem ní se uvolnilo místo. Byli jsme sami.

„Díky.“ Poprvé po dlouhých měsících jsem mluvil s někým ze svých vrstevníků. „Tvůj kostým je taky bezva.“

„Děkuju ti.“ Usmála se. Já jsem poodstoupil, abych si mohl prohlídnout její punčochy se vzorem rybářský sítě. „Říkám mu Už nikdy do Kansasu.“

Zasmál jsem se. „To tetování je skutečný?“

„Ne, ale vlasy jsem si obarvila jakýmsi potravinářským barvivem. Ještě jsem mámě neprozradila , že to vydrží měsíc. Ona si myslí, že to je sprej. Bude legrace, až příští týden půjdu gratulovat bábi k pětasedmdesátinám.“

Znovu jsem se zasmál. Nevypadala nejhůř, a její nohy v těch rybářských sítích byly rajcovní.

„Nepůjdeš dovnitř?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Mám se s někým sejít.“

Proč jsem to řekl? Zkouškou jsem nepochybně prošel. Ta holka si myslí, že to je jen důmyslně provedenej kostým. Měl bych si koupit vstupenku a jít dál.

„Tak jo,“ pravila a pohlédla na hodinky. „Jasný.“

Postával jsem tam ještě patnáct minut a sledoval cvrkot. Teď, když jsem jí řekl, že na někoho čekám, jsem nemohl začít zpívat jinak. Co kdybych odešel? Budu se tvářit, že se jen tak procházím, pak zajdu ještě dál a už se nevrátím. Půjdu někam jinam. Ale něco – ty světla, hudba, ten tanec uvnitř – mě nutilo tady zůstat, i když nemůžu jít dovnitř. Vzduch mě příjemně chladil na tváři.

„Víš, co se mi na tvým kostýmu nejvíc líbí?“ oslovila mě ta holka.

„Povídej.“

„Líbí se mi to, že přes něj nosíš normální šaty, takže vypadáš jako napůl člověk a napůl netvor.“

„Díky. V rámci angličtiny jsme měli blok o literárních netvorech – Fantom opery, Chrám Matky Boží, Drakula. Příště budeme brát Neviditelnýho. Mimochodem, možná by bylo zábavný chodit jako chlapík, co se proměnil v netvora.“

„Hmmm, vidím, že jsi tvůrčí typ.“

„Díky. Vzal jsem si gorilí kůži a trochu ji upravil.“

„Koho máš na angličtinu?“

„Ehmmm, pana… Ellisona.“ Snažil jsem se odhadnout, jak je stará. Asi tak můj věk. Starší určitě nebude. „Elitní dvanáctá třída.“

„Budu se snažit k němu dostat. Já jsem teprv ve druhý třídě.“

„Já…“ Zarazil jsem se, než jsem se podřekl, že i já. „Mám ty hodiny fakt rád.“

Další minutu jsme stáli mlčky. Nakonec řekla: „Hele, já obyčejně tyto věci nedělám, ale vypadá to, že se na tebe tvoje holka vykašlala. Za pět minut mi tady končí služba. Co kdybychom šli dovnitř spolu?“

Usmál jsem se. „Rád.“

„To je fakt zvláštní.“

„Co je zvláštní?“

„Nevím. Ta tvá maska, jako by byla schopná i výrazů. Teď jsem si toho všimla, když ses usmál.“ Podala mi ruku. „Jsem Bronwen Krepsová.“

Přijal jsem ji. „Adrian… Adrian… King.“

„Působí to úplně reálně.“ Myslela mou ruku. „Extravagantní.“

„Díky. Pracoval jsem na tom celý týdny. Skládal jsem to kousek po kousku. Kostým a to ostatní.“

„Ty máš Halloween asi dost rád.“

„Jo, to jo. Jako děcko jsem byl hodně stydlivej. A tak jsem se rád vydával za někoho jinýho.“

„No, já taky. Já jsem vlastně stydlivá i teď.“

„Fakticky? To bych nikdy neřekl, když vezmu v potaz, jak ses se mnou začala bavit.“

„Jo tak,“ řekla. „Tvá holka ti zřejmě dala košem. Vypadal jsi jak zmoklá slepice.“

„Zmoklá slepice, jo?“ Usmál jsem se. „Třeba.“

„Už s tím přestaň.“

Myslela můj úsměv. Byla to bláznivě vypadající holka – s tou bílou pletí a s fialovýma vlasama. Ne zrovna typ, ke kterýmu by se hodil kostým ušmudlaný francouzský služtičky. Pravděpodobně měla rodičem. pe u divadla, nebo tak něco. Před pár měsícema bych se s ní nebavil. Ale teď, teď bylo vzrušující, že se mnou vůbec někdo mluví!

Jiná holka přišla Bronwen vystřídat a my jsme vešli do sálu. Teď, když se postavila a já mohl odtrhnout oči od jejích vlasů, jsem si všiml, že má na svý zástěrce a la Dorotka odškubnutou náprsenku. Košili měla rozhalenou, což vypadalo docela sexy. Nalevo ve výstřihu měla vytetovanýho pavouka.

„Ten se mi líbí,“ řekl jsem a toho pavouka pohladil. Vycházel jsem z předpokladu, že si bude myslet, že ji hladím nějakou latexovou napodobeninou, a nebude tudíž protestovat.

„Celé hodiny jsem seděla na zadku,“ řekla. „Pojďme tančit.“

„Kolik je hodin?“

„Skoro půlnoc.“

„Hodina čarodějnických rejdů.“ Odvedl jsem ji na parket.

Rychlá skladba, kterou hráli, přešla náhle v pomalou. Přivinul jsem si ji k sobě.

„Co máš vlastně pod tím?“ zeptala se.

„Co tím myslíš?“

„Přemýšlím, jestli jsem tě už někdy neviděla.“

Pokrčil jsem rameny. „Nemyslím. Aspoň ty mi povědomá nepřipadáš.“

„Třeba ne. Co děláš? Máš hodně koníčků?“

„Míval jsem,“ odpověděl jsem. Vzpomněl jsem si na to, co Kendra říkala o lhaní. „Ale teď většinou čtu. A taky hodně zahradničím.“

„Zahradničení je ve městě zvláštní koníček.“

„Za mým domem je zahrada. Docela malá. Rád pozoruju, jak rostou růže. Uvažuju o tom, že si postavím skleník, abych se na ně mohl dívat i v zimě.“

Jak jsem to řekl, uvědomil jsem si, že jsem to opravdu měl v plánu. Fakticky.

„To je skvělý. Ještě nikdy jsem nepotkala kluka, kterej by se staral o květiny.“

„Každej potřebuje v životě trochu krásy.“ Přivinul jsem si ji ještě blíž. Cítil jsem na sobě její teplo.

„Ale vážně, Adriane, jak vlastně vypadáš?“

„Co kdybych vypadal jako Fantom opery, nebo tak nějak?“

„Hmmm…“ Zasmála se. „On byl strašně romantickej – noční hudba a to všechno. Skoro jsem to Christine přála, že tak dopadla. Myslím, že spousta žen jí to přála.“

„A co když tak vypadám doopravdy?“ Ukázal jsem si na svou zvířecí tvář.

Zasmála se. „Sundej si masku a neada pch mě kouknout!

„Co když jsem byl kdysi opravdu hezkej? Přestal bych se ti hnusit?“

„Možná, trochu…“ Když jsem se zachmuřil, dodala: „Žertuju. Samozřejmě že ano.“

„Potom na tom nezáleží. Pojď si ještě zatančit, prosím.“

Trochu našpulila pusu, ale potom řekla: „Tak jo.“ A tančili jsme tělo na tělo.

„Ale jak tě v pondělí najdu ve škole?“ zašeptala mi do ucha. „Opravdu se mi líbíš, Adriane. Chtěla bych se s tebou ještě vidět.“

„Já si tě najdu. Budu se po tobě dívat na chodbách a najdu si tě…“

Zabrousila rukou pod límec mý košile a šmátrala tam se snahou dostat se pod tu masku.

„Hele, přestaň!“

„Jen se chci podívat!“

„Říkám ti přestaň!“ Zápasil jsem s ní, abych se od ní mohl odpoutat. Stále mě držela kolem krku.

„Jak to…?“

„Dost! Stačilo!“ Už jsem na ni řval. Začali se po nás – po mně – ohlížet lidi. Odstrčil jsem ji, ale byli jsme do sebe příliš zaklesnutí, že se zapotácela a naposledy mi chňapla po krku. Chytil jsem ji za ruku, zkroutil jí ji za záda a pak jsem uslyšel zlověstný prasknutí. Potom vykřikla.

Rozběhl jsem se. A celou cestu ke stanici podzemky mi v uších zněl její křik.

Pan Anderson: Děkuji vám, že jste přišli i tento týden. Rozhodl jsem se zahájit dnešní chat sám, protože minule bylo obtížné udržet nit debaty.

GrizzlyKluk: Mám důležitou zprávu.

Žabák: Nn nic slšt o Mlčc

GrizzlyKluk: Mám střechu nad hlavou. Bydlím v jednom bytě. Dovolili mi to.

ZvířeNYC: Kdo ti to dovolil?

GrizzlyKluk: Ty 2 holky… Vzaly si mě k sobě.

Žabák: To je vlklepý, grzzl!!!

ZvířeNYC: <- moc závidí

Pan Anderson: Budeš nám o tom vyprávět, GrizzlyKluku?

GrizzlyKluk: 1 noc mě pustily dovnitř a já jsem spal na koupelnový rohožce. Když jsem nikoho nesežral, myslím, že pochopily, že jsem neškodnej, a dovolily mi chodit každej den.

ZvířeNYC: To je skvělý.

&nbspC: p;

K chatu se připojila MlčícíDívka.

Žabák: Zdrvím, Mlčc

MlčícíDívka: Nazdar, Žabáku. Nazdar všichni. Nikdy neuhodnete, odkud vám píšu.

ZvířeNYC: odkud? (mluvíš se mnou, nb jsi ještě naštvaná?)

MlčícíDívka: Mluvím s vámi se všemi. Píšu vám z jeho domu!

Žabák: domu? Už všchn bdl v nějkým dmě

ZvířeNYC: Ale to je přece úžasný!

Žabák: Jn já jsm ještě v rbnk

MlčícíDívka: Potkala jsem ho, jak tančí v jednom klubu. Tančil se mnou. Nemám sice hlas, ale tančit můžu. To se mu líbilo. Ale bolely mě nohy. Řekl svým rodičům, aby mě nechali spát na pohovce v jejich pracovně. Jsme dobří kamarádi, ale – to se ví – já bych chtěla něco víc.

GrizzlyKluk: jasný

MlčícíDívka: Chodíme spolu plachtit a na dlouhé procházky.

GrizzlyKluk: To je fajn. Teď můžeš chodit na procházky.

ZvířeNYC: Jaký to je?

MlčícíDívka: Je to pro mě těžké. Nohy mi krvácí a krvácí, ale já předstírám, že se nic neděje, protože nechci, aby se cítil špatně. Miluju ho, i když mi říká, že jsem divná.

Pan Anderson: Divná?

ZvířeNYC: To je ale parchant! Ty přece nejseš divná!

MlčícíDívka: Divná, protože nemůžu mluvit. Jako v tom smyslu.

ZvířeNYC: Ani tak se mi to nelíbí.

MlčícíDívka: Já myslím, že to bude dobré. Promiňte, že jsem toho na vás tolik vysypala. Jak se daří vám ostatním?

GrizzlyKluk: Ty spíš na pohovce, ale já musím spát na rohožce.

Žabák: Tady nní ždn nděje.

ZvířeNYC: U mě to samý. Čekám, že se něco stane.

ČÁST 4

Vetřelec v zahradě

O sedm měsíců později
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nam p pVyndal jsem ze skříně jeden okvětní lístek, pustil ho z okna a pozoroval, jak padá. Jeden rok je pryč. Od té halloweenské noci jsem mluvil zas už jen s Willem a Magdou. Venku už jsem nebyl. Mimo růžovou zahradu jsem neviděl ani slunce.

Prvního listopadu jsem řekl Willovi, že chci postavit skleník. Nikdy jsem nic nepostavil, ani budku pro ptáky, ani držák na ubrousky na táboře. Ale teď jsem neměl nic jiného než spoustu času a tátovu kreditku. A tak jsem nakoupil knihy o sklenících, plány na skleníky, materiál na skleníky. Nechtěl jsem žádný levný plastikový šmejd a potřeboval jsem, aby stěna byla dost masivní na to, aby mě ukryla před pohledy zvědavců. Stavěl jsem ho sám v přízemí za svým bytem. Byl velký a zabíral celý dvůr. Magda a Will mi pomáhali se vším, co se dalo dělat zvenčí. Pracoval jsem přes den, většinou když sousedi byli v práci. V prosinci jsem byl hotový. O pár týdnů později, když nečekaně vysvitlo slunce, se na výhonech začaly objevovat žluté lístky a potom zelená poupata. Najednou bylo všechno v plném květu, rudé růže zářily v zimním slunci.

Ty růže se staly celým mým životem. Přidával jsem další záhony a další květináče, celé tucty barev, a ještě víc tvarů, hybridní čajové a popínavé, purpurové růže stolisté, dlouhé jak moje napřažená ruka, i miniatury velké sotva jako nehet na palci. Miloval jsem je. Ani trny mi nevadily. Všechno živé si zaslouží ochranu.

Přestal jsem hrát videohry, přestal jsem šmírovat cizí životy ve svém zrcátku. Už jsem neotvíral okna a nedíval se z nich ven. Když jsem měl za sebou besedy s Willem (už jsem jim neříkal vyučovací hodiny, věděl jsem, že se do školy už nikdy nevrátím), zbytek svého času jsem trávil v zahradě četbou a koukáním na ty růže.

Četl jsem i knihy o zahradnictví. Četba se pro mě ukázala být ideálním zaměstnáním. Zkoumal jsem, jaká by měla být nejlepší výživa, jaká nejlepší zemina. Nestříkal jsem růže, ale škůdce jsem z růží smýval mýdlovou vodou. Potom jsem dával pozor, aby se nevrátili. Ale i když květů byly stovky, každé ráno jsem kontroloval i ten nejmenší úhyn chřadnoucích růží, jednu po druhé. Všechny květy probuzené k životu žily jen v tom skleníku, jinak hynuly. V tom jsme si byli podobní. Ty růže a já.

Jednoho dne, když jsem otrhával několik uhynulých květů z popínavého keře, vstoupila Magda.

„Myslela jsem, že vás tady najdu,“ řekla. Donesla si koště a začala zametat opadané lístky.

„Ne, nechte toho,“ brzdil jsem ji. „Já to dělám rád. To je součást mojí každodenní práce.“

„Nemám co dělat. Nežijete ve svých pokojích, tak není co uklízet.“

„Staráte se mi o jídlo. Chodíte nakupovat. Kupujete hnojivo. Perete mi oblečení. Bez vás bych nemohl žít.“

„Však vy už jste žít přestal.“

Utrhl jsem růži ze šlahounu. „Kdysi jste mi řekla, že se o mě bojíte. Nechápal jsem, co jste tím myslela. Teď už to chápu. Děsilo vás, že nejsem schopný ocenit krásu, jakou představuje tato růže.“ Podal jsem jí ji. Bylo to pro mě těžké, řezat do svých společnic, když jsem věděl, že takto zahynou dřív, než by zahynuly přirozenou cestou. Ale už jsem se naučil dělat kompromisy. Vůbec jsem se toho hodně naučil. „Toho večera byla na plese jedna holka. Dal jsem jí růži. Byla tak šťastná. Nechápal jsem, proč z růže dělá takovou vědu. Z pitomé růže s opadanými lístky. Teď už chápu i to. Teď, když krása mého minulého života pominula, potřebuju ji stejně jako jídlo. Krásná věc, taková růže – skoro by se mi chtělo ji sníst. Spolknout ji celou, aby nahradila krásu, o kterou jsem přišel. I s tou holkou to bylo tak.“

„Ale vy…, vy se vůbec nesnažíte zlomit to kouzlo?“

„Mám tady všechno, co potřebuju. To kouzlo stejně nikdy zlomit nemůžu.“ Gestem jsem jí naznačil, aby mi přistrčila to koště.

Trochu smutně přikývla a podala mi ho.

„Proč jste tady, Magdo?“ zeptal jsem se jí při zametání. Už jsem o tom dlouho přemýšlel. „Co děláte tady v New Yorku. Proč uklízíte po zhýčkaných dětech zbohatlíků, jako jsem já? Vy nemáte rodinu?“

Mohl jsem se tak ptát, protože ona o mé rodině věděla. Přesněji řečeno o tom, že rodinu nemám. Věděla, že mě všichni opustili.

„Mám rodinu ve své zemi. Přišli jsme sem s manželem vydělávat. Bývala jsem učitelkou, ale pro učitele u nás práce není. Tak jsme se vydali sem. Ale manžel nedostal zelenou kartu a musel se vrátit. Já se snažím ze všech sil a posílám jim tam peníze.“

Sklonil jsem se, abych nabral lístky na lopatku. „Máte děti?“

„Ano.“

„Kde jsou?“

„Už vyrostly. Beze mě. Jsou starší než vy teď. A mají už svoje děti, které jsem nikdy neviděla.“

Zvedl jsem ty mrtvé lístky. „Takže dobře víte, jaké to je nikoho nemít?“

Přisvědčila: „Ano.“ Vzala ode mě koště i lopatku. „Ale já už jsem stará, můj život je už starý. Když jsem se rozhodovala, nemyslela jsem si, že to bude navždy. Jiná věc je vzdát to tak mladý.“

„Já jsem to nevzdal,“ namítl jsem. „Jen jsem se rozhodl žít pro svoje růže.“

Toho večera jsem se podíval do zrcátka. Přinesl jsem ho nahoru do pátého patra, kde jsem ho nechal na jedné staré almaře.

„Chci vidět Kendru,“ řekl jsem.

Trvalo to dost dlouho, ale když se konečně objevila, zdálo se, že je ráda, že mě vidí. „To byla doba,“ řekla.

„Proč to zrcátku trvá tak dlouho, než mi tě ukáže, zatímco ostatní najde okamžitě?“

„Protože někdy dělám i něco, co nesmíš vidět.“

„Jako například? Něco v koupelně nebo na záchodě?“

Zamračila se. „Čarodějnické kousky.“

„Aha. Tak jo.“ Ale pro sebe jsem si broukl: „Kendra na nočníku.“

„Nebyla jsem!“

„Co potom děláš, když tě nevidím? Proměňuješ lidi v žáby?“

„Ne. Většinou jsem na cestách.“

„American Airlines, nebo nějaká astrální společnost?“

„S komerčními aerolinkami jsou potíže. Nemám totiž kreditní kartu a platit v hotovosti, to přináší bezpečnostní riziko.“

„Nepovídej? Myslel jsem, že můžeš jen tak zakroutit nosem a vyčarovat letadlo, nebo cokoliv.“

„To se nedoporučuje. Ale, mimochodem, můžu cestovat v čase.“

„Fakt?“

„Opravdu. Můžeš říct, že chceš vidět chrám Matky Boží v Paříži. Ale co kdybys ho mohl vidět v době, kdy ho stavěli? Nebo Řím v době Julia Caesara?“

„To všechno máš ve své moci, ale nemůžeš zrušit svoje vlastní kouzlo? A mohla bys mě tam aspoň vzít s sebou?“

„Kdepak. Kdybych se tam potloukala s nějakým zvířetem, hned by věděli, že jsem čarodějnice. A čarodějnice tehdy upalovali. Proto dávám přednost tomuto století. Je to bezpečnější. Lidé dělají nejrůznější blázniviny. Hlavně v New York City.“

„Umíš i nějaká jiná kouzla? Říkala jsi, že lituješ, žes mě proklela. Mohla bys mi udělat nějakou laskavost, abys to jistým způsobem kompenzovala?“

Zamračila se. „Jako například?“

„Něco pro mé přátele, pro Magdu a pro Willa.“

„Tvé přátele?“ Vypadala překvapeně. „Co je s nimi?“

„Will je bezvadný učitel, ale nemůže najít pořádnou učitelskou práci – mám na mysli jinou práci než sedět na zadku a vyučovat mě –, protože nikdo nechce dát práci slepému člověku. A Magda pracuje opravdu těžce, aby mohla posílat peníze svým dětem a vnukům, aniž je kdy viděla. To není spravedlivé.“

„Celý svět smrdí nespravedlivostí,“ pravila Kendra. „Odkdy jsi takový filantrop, Kyle?“

„Jsem Adrian, ne Kyle. Jsou to mí přátelé, mí jediní přátelé. Vím, že dostávají zaplaceno za to, že tady jsou, ale jsou na pbsp;mě hodní. Chápu, že nemůžeš odčinit, cos provedla mně, ale mohla bys udělat něco pro ně – pomoct Willovi, aby zas viděl, a přivést sem Magdinu rodinu, nebo Magdu poslat za nimi. Aspoň na prázdniny.“

Chvíli na mě hleděla a potom zavrtěla hlavou. „To by nebylo možné.“

„Proč ne? Máš přece neuvěřitelnou moc. Nebo ne? Je snad nějaký zákon pro čarodějnice, který ti velí proměňovat lidi v netvory, ale zakazuje ti lidem pomáhat?“

Myslel jsem, že jsem ji umlčel, ale ona řekla: „Ano, je to tak. V jistém smyslu to tak je. Jde o to, že nemohu plnit přání jen proto, že někdo o něco žádá. Nejsem totiž džin. Kdybych se chovala jako džin, mohla bych taky skončit zavřená v láhvi.“

„Aha, nevěděl jsem, že je tak moc pravidel.“

Pokrčila rameny. „Ano, je to otrava.“

„Poprvé jsem chtěl něco pro někoho jiného, a nemůžu to dostat.“

„Jak jsem řekla, nejsem džin. Ale vydrž chvíli.“ Někam se natáhla a vytáhla jakousi velkou knihu. Obrátila několik stránek. „Tady se říká, že ti můžu udělat laskavost pouze v případě, pokud souvisí s něčím, co máš udělat ty sám.“

„Jako co?“

„No, řekněme, že se ti podaří zlomit to kouzlo, které jsem na tebe uvalila. Pak můžu pomoct Magdě a Willovi. Potom to bude fér.“

„To je to samé, jako kdybys řekla ne. To kouzlo se mi nikdy nepodaří zlomit.“

„A chtěl bys to?“

„Ne. Chci být zrůda po celý život.“

„Zrůda s krásnou růžovou zahradou…“

„… zůstává zrůdou,“ doplnil jsem. „Jo, zahradničení miluju. I kdybych vypadal normálně, zahradničil bych dál.“

Kendra neodpověděla. Znovu se podívala do své knihy. Potom zvedla obočí.

„Co je?“

„Třeba to není tak beznadějné,“ pravila.

„Je.“

„Nemyslím,“ namítla. „Někdy se stávají neočekávané věci.“
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Té noci, když jsem ležel v posteli na pokraji spánku, jsem uslyšel jakýsi třeskot. Zacpal jsem si uši rukama a soustředil se na to, abych se nevzbudil. Ale potom jsem slyšel, jak se sype sklo, a se spánkem byl konec.

Skleník. Někdo vnikl do skleníku, do mého jediného posvátného místa. Aniž jsem se převldth qě vidn Serje ékl, vyběhl jsem do obýváku a dokořán otevřel dveře vedoucí ven.

„Kdo si dovoluje rušit moje růže?“

Proč jsem to řekl?

Jasnější než světlo pouličních lamp a měsíční paprsky, v nichž se skleník koupal, byla jen díra, která zela v jednom ze skleněných oken. V rohu jsem rozeznal temnou postavu. Vetřelec si pro vniknutí zvolil nevhodné místo blízko pergoly. Ta byla převrácená a ležela na zemi spolu s polámanými výhonky růží, potřísněnými hlínou.

„Moje růže!“ Přiskočil jsem k němu a ve stejném okamžiku on namířil k díře ve stěně. Ale moje zvířecí nohy na něj byly příliš rychlé, příliš silné. Zaťal jsem mu pařáty do stehna. Zaječel bolestí.

„Pusťte mě!“ křičel. „Mám zbraň! Budu střílet!“

„Tak střílej.“ Nevěděl jsem, jestli jsem nezranitelný i co se střelných zbraní týče, ale hněv a krev bušící v mých žilách mi přidávaly na síle. Ostatně, bylo mi to jedno. Ztratil jsem všechno, co se ztratit dá. Jestli přijdu i o své růže, to už můžu rovnou umřít. Shodil jsem ho na podlahu, vrhl se na něj, znehybnil mu ruce a vykroutil z nich jakýsi předmět.

„Tímto jsi mě chtěl zastřelit?“ vrčel jsem na něj a mával klackem, který jsem mu vyškubl. Přiložil jsem si klacek ke tváři a zamířil: „Pif paf!“

„Pusťte mě, prosím!“ ječel. „Nesežerte mě. Udělám všechno, co budete chtít!“

Až teď jsem si uvědomil, jak vypadám. Že jsem vlastně zrůda. Myslel si, že mu rozdrtím kosti a udělám si z nich svačinku. Třeba bych to měl udělat. Zasmál jsem se a popadl ho po vzoru zápasnického chvatu. Volnou tlapou jsem ho držel za ruce a vlekl ho po schodech nahoru, jedno křídlo, pak druhé. Mířil jsem do pátého patra. Zavedl jsem ho k oknu a vystrčil mu hlavu ven. V měsíčním světle jsem mu viděl do tváře. Připadala mi povědomá. Asi jsem ho potkal někde na ulici.

„Co se to chystáte udělat?“ zeptal se ten chlap a těžce popadal dech.

Nemám nejmenší tušení. Ale nahlas jsem řekl: „Shodím tě dolů, ty hajzle.“

„Nedělejte to, prosím, to nedělejte. Já nechci umřít.“

„Je mi fuk, co ty chceš.“ Ve skutečnosti jsem neměl v plánu ho shodit. To by sem přilákalo policii, a všechny ty otázky, co by poldové kladli, jsem si nemohl dovolit riskovat. Poldy jsem nemohl zavolat dokonce ani proto, aby vetřelce zavřeli. Ale chtěl jsem ho vystrašit. Tak vystrašit, aby si to pamatoval celý život. Ublížil mým růžím, jediné věci, která mi zbyla. Chtěl jsem, aby strachem pustil do gatí.

„To já vím, že je vám to fuk!“ Chlap se třásl jak osika, nejen hrůzou. Došlo mi, že má absťák. Určitě to je feťák. Strčil jsem mu ruku do kapsy. Věděl jsem, že tam bude mít drogy.ned p Vytáhl jsem je spolu s jeho řidičákem.

„Prosím!“ ještě pořád škemral. „Nechte mě žít! Dám vám, co budete chtít!“

„Co ty můžeš tak mít, co bych já mohl chtít?“

Přemýšlel, až se zpotil. „Třeba drogy. Můžete si vzít tyhle. A můžu vám dodat, jaký budete chtít! Mám hromadu dodavatelů.“

A hele, panáček je překupník. „Já v drogách nejedu, dobytku.“ To byla pravda. Bál jsem se, že kdybych se sjel, mohl bych udělat něco nerozumného, třeba jít ven. Posunul jsem ho ještě o kousek víc z okna.

Zařval: „Tak vám dám prachy!“

Stiskl jsem mu krk. „Co bych dělal s prachama?“

Dusil se pláčem. „Prosím…, určitě by se něco našlo.“

Přitlačil jsem. „Nemáš nic, co bych já chtěl.“

Pokusil se mě kopnout a vysmeknout se mi. „Holku byste nechtěl?“ lapal po dechu.

„Cože?“ Skoro mi vyklouzl ze sevření. Zaťal jsem mu drápy do těla.

„Holku. Nechtěl byste holku?“

„Nevrť sebou. Varuju tě…“

Ale všiml si, že mě to zaujalo. Trochu jsem sevření povolil.

„Mám dceru.“

„No a co?“ Ještě malinko jsem povolil a dovolil mu tak, aby se nadechl.

„Je to má dcera. Můžete ji mít. Jen mě nechte jít.“

„Cože můžu?“ civěl jsem mu do očí.

„Můžete ji mít. Přivedu vám ji.“

Lhal. Lhal, aby si zachránil holou kůži. Co je to za tátu, který nabízí vlastní dceru? A ještě k tomu netvorovi? Ale přece… „Nevěřím ti.“

„Mluvím pravdu! Mám dceru. Je moc hezká…“

„Vyprávěj mi o ní. Řekni mi o ní něco, abych uvěřil, že nelžeš. Jak je stará? Jak se jmenuje?“

Zasmál se. Jako by tušil, že jsem na návnadu zabral. „Je jí šestnáct, aspoň myslím. Jmenuje se Lindy. Má ráda… knihy. Hodně čte, je praštěná. Prosím, přijměte ji a dělejte si s ní, co chcete. Vezměte si mou dceru, ale mě nechte jít!“

To znělo dost pravděpodobně. Holka! Šestnáctka! Opravdu ji sem přivede? Mohla by to být ona, ta, kterou potřebuju? V uších mi zněla ozvěna Kendřina hlasu: Někdy se stávají neočekávané věci.

„Určitě by jí bylo líp bez tebe,“ řekl jsem. Potom jsem si uvědomil, že tomu věřím. Komukoliv by bylo líp bez něj jako táty. Třeb

„To máte pravdu,“ vzlykal a současně se smál. „Určitě by jí u vás bylo líp. Tak si ji vemte.“

Byl jsem rozhodnutý. „Za týden přivedeš svou dceru sem. Bude tady bydlet se mnou.“

Teď se už smál: „Jo, jasný. Slibuju! Teď půjdu a za týden ji sem dovedu.“

Prokoukl jsem jeho hru. „Ale nemysli si, že mě doběhneš.“ Zase jsem mu zatlačil hlavu do okna. Ještě dál než předtím. Řval, jako bych ho chtěl shodit, ale já jsem jen ukázal dolů na bezpečnostní systém na skleníku. „Všude v domě mám kamery, můžu dokázat, cos provedl. Mám tvůj řidičák a tvoje svinstvo. A mám ještě něco navíc.“ Měl dlouhé a mastné vlasy. Vzal jsem ho za ně a odvlekl ho k té almaře, kde jsem měl uložené zrcátko. „Chci vidět jeho dceru Lindy,“ přikázal jsem.

Obraz v zrcátku se změnil. Místo mé znetvořené tváře se objevila postel a v ní spící holka. Obraz se zaostřil. Uviděl jsem dlouhý zrzavý cop. Potom její tvář. Byla to Linda. Linda Owensová z naší školy, ta stejná, co jsem jí dal růži, ta stejná, kterou jsem špehoval v zrcátku. Linda. Může to být ta samá holka?

Přistrčil jsem k zrcátku tvář toho feťáka. „Je to ona?“

„Jak jste…?“

Teď jsem se obrátil k zrcátku já. „Chci vidět, kde bydlí.“

Zrcátko se posunulo ode dveří bytu ke vchodu do domu a odhalilo jméno ulice a číslo domu.

„Mně neunikneš.“ Ukázal jsem mu to. „Ať se hneš, kam se hneš, vždycky budu přesně vědět, kde jsi.“ Pohlédl jsem na jeho řidičák. „Daniel Owens. Jestli se nevrátíš, najdu si tě a důsledky budou fatální.“

Důsledky budou fatální? Panebože, kdo se takhle vyjadřuje?

„Mohl bych jít na policii,“ řekl.

„Ale nepůjdeš.“

Odvlekl jsem ho po schodech dolů ke skleníku. „Rozumíme si?“

Přisvědčil: „Jo, dovedu ji.“ Natáhl ruku a já jsem pochopil, že sahá po sáčku s drogami a po řidičáku, které jsem držel v ruce. „Zítra.“

„Za týden,“ opravil jsem ho. „Potřebuju čas, abych se nachystal. A toto si zatím nechám, abych měl jistotu, že se vrátíš.“

Pustil jsem ho a on se odkradl do noci jako zloděj, kterým ostatně byl.

Pozoroval jsem ho, jak odchází. Potom jsem se vrátil nahoru. Byl jsem z toho úplně vedle. Takže Linda.

Na odpočívadle u třetího podlaží j&nb psem potkal Willa.

„Byl tady nějaký rozruch,“ řekl. „Ale myslel jsem, že bude lepší, když to nechám na tobě.“

„To sis myslel správně,“ usmál jsem se. „Brzy budeme mít návštěvu. Chtěl bych, abys šel nakoupit nějaké věci, aby měla pohodlí.“

„Měla?“

„Jo, Wille. Je to holka. Ta holka, která možná prolomí to kouzlo a… bude mě milovat.“ Skoro jsem se těmi slovy zadusil. Znělo to tak beznadějně. „Je to má jediná šance.“

Will se zeptal: „Jak víš, že to je právě ona?“

„Protože to musí být ona.“ Pomyslel jsem na jejího tátu, ochotného vykšeftovat vlastní dceru za svoje drogy, za svou svobodu. Kdyby to byl opravdový táta, řekl by: Kdepak, raději půjdu do chládku. Ale můj táta to vlastně udělal stejně jako ten její. „A protože nikdo jiný se o ni nepostará.“

„Aha,“ řekl Will. „A kdy přijde?“

„Nejpozději za týden.“ Potom mě napadly ty drogy, které jsem ještě stále držel v ruce. „Spíš dřív. Musíme sebou hodit. Ale všechno musí být perfektní.“

„Vím, co to znamená,“ pravil Will.

„Jo. Tátova kreditka.“
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V příštích dnech jsem pracoval s větším úsilím než kdy předtím. Zdobil jsem dosud prázdný byt ve třetím podlaží. Lindin byt. Pokoj byl vybavený běžným nábytkem, jaký se dává do obýváků, a prázdnými policemi na knihy. To mi připomnělo, že můj táta se ke mně na návštěvu nechystá. Teď jsem z něj musel udělat dokonalou dívčí ložnici a knihovnu. Poslal jsem Willa pro nějaké katalogy nábytku, pro barvy, papír, a vůbec všechno.

„Myslíš, že je to správné?“ zeptal se Will. „Nutit ji, aby sem přišla? Nevím, jestli bych se měl podílet na…“

„Na únosu?“

„No, ano. Na únosu.“

„Tys toho chlapa neviděl, Wille. Vloupal se sem, aby mě okradl a získal prachy na svoje drogy. A potom, aby se dostal z průšvihu, mi nabídl svou dceru. Třeba to udělal už předtím. Napadlo tě něco takového? A tak jsem řekl, že jo. Chápej, nemám v plánu udělat jí něco špatného. Chci ji milovat.“ Panejo, vždyť já mluvím už skoro jako Fantom opery.

„Přesto si nemyslím, že je to správné. Jde ti jen o tvůj prospěch. A co ona?“

„Jak co ona? Když ji její táta zaprodal mně, kdo říká, že by ji nemohl zaprodat i někomu jinému? Jako do otroctví. Nebo ještě něco horšího, jen aby měl na fet. Já se jí nechystám nijak ublížit. upa q to jeřeklechysAle můžeš si být jistý, že jí neublíží ani ten druhý chlápek, ke kterému by se dostala?“

Will kývl hlavou. Aspoň o tom tedy přemýšlí. „A jak víš, že je pro tebe vhodná, aby ses do ní zamiloval?“ zeptal se Will. „Když je její otec prevít.“

Protože jsem ji šmíroval. „Je to má jediná šance. Musím ji milovat,“ řekl jsem Willovi. „A ona musí milovat mě. Jinak je to pro mě ztracené.“ A jestli je schopná milovat takového gaunera, jako je její táta, možná se přenese přes můj vzhled a bude milovat i mě.

Uplynuly tři dny. Pečlivě jsem vybral deky a polštáře. Představoval jsem si, jak uléhá do postele, nejhezčí, jakou kdy měla. Nakoupil jsem nejjemnější orientální koberce a křišťálový lustr. V těch dnech jsem sotva spal. Pracoval jsem od čtyř ráno až do noci. Salonek, který jsem proměnil v knihovnu, jsem vymaloval teplou žlutou barvou s bílou linkou. Do pokoje jsem vybral tapetu s popínavými růžemi. Pomáhal mi Will i Magda, ale jen já jsem pracoval až do noci. Nakonec pokoje vypadaly jako ze škatulky. Skoro neschopný uvěřit, že opravdu přijde, udělal jsem ještě něco. S pomocí zrcátka jsem navštívil její dům, prohlédl její skříně a u Macyho nakoupil kompletní šatník v její velikosti. Všechno jsem naaranžoval do šatny v jejích nových místnostech. A nakoupil jsem knihy – stovky knih – a uložil je do polic až po strop. Kupoval jsem je v internetových obchodech a nezapomněl jsem ani na své oblíbené tituly. Můžeme si o nich povídat. Bude to skvělé, moct si popovídat s někým mého věku, i když půjde jen o knihy.

Každé odpoledne kurýr od UPS vozil nové spěšné zásilky, a každé ráno mě zastihlo, jak usilovně pracuju, natírám, omítám, zdobím. Muselo to všechno být naprosto dokonalé, aby – možná – přehlédla mou šerednost a našla tady trochu štěstí. Aby si našla cestičku k mojí lásce. Zaháněl jsem myšlenku na to, co by se stalo, kdyby mě nenáviděla, že jsem ji vzal jejímu otci. Musel jsem se postarat, aby všechno klaplo.

Večer šestého dne jsem stál v apartmánu, který bude její. Ještě bych měl opravit svůj skleník. Svůj nádherný skleník. Ale venku bylo, naštěstí, teplo. Takže to počká.

Zatím jsem studoval ten pokoj. Dokonale naleštěné podlahy zářily vedle koberců v zelených a zlatých tónech. Vzduch voněl od citronového spreje a od celých tuctů růží. Rozhodl jsem se pro žluté růže, o kterých jsem se dočetl, že symbolizují radost, potěšení, přátelství a slibují nový začátek. Vložil jsem je do váz z waterfordského křišťálu, rozmístěných po celém bytě. Na její počest jsem zasadil novou růži, žlutou miniaturku nazvanou „Malá Linda“. Z ní jsem ale neustřihl ani jeden květ. Uvidí ji, až poprvé navštíví skleník. Bude to už brzy. Doufal jsem, že se jí bude líbit. Věděl jsem, že bude.

Vešel jsem do dveří jejího bytu. Štětec s jemnými štětinkami jsem namočil do zlaté barvy a pomocí šablony udělal za úpravou bytu definitivní tečku. Nikdy v životě jsem si nedával na ničem záležet, ale toto bylo důležité. Dveře teď úhlednjse pým písmem hlásaly, že to je:

Lindin pokoj

Když jsem se vrátil zpět do svého pokoje, zkontroloval jsem zrcátko, které jsem měl už zase u postele. „Chci vidět Lindu,“ zkusil jsem ho požádat.

A ono mi ji ukázalo. Spala, protože už bylo hodinu po půlnoci. U dveří stál malý otlučený kufřík.

Opravdu se chystá přijít.

Lehl jsem si a poprvé po roce jsem dobře spal. Nebyl to spánek plný nudy, prohry a vyčerpání, ale spánek plný očekávání. Už zítra tady bude. A všechno se změní.
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Někdo zaklepal. Někdo klepe na dveře, a já nemůžu jít otevřít. Nechtěl jsem ji vystrašit hned na první pohled. Zůstal jsem ve svém pokoji a v zrcátku pozoroval, jak ji Will uvede dovnitř.

„Kde je?“

Byl to ten zmetek její táta. Ale kde je ona?

„Kde je kdo?“ zeptal se Will zdvořile.

Chlap zaváhal, a v té chvíli jsem si všiml, že Linda je s ním. Stála v jeho stínu. Třebaže byla ve stínu, neušlo mi, že pláče. Byla to opravdu ona. Až jsem tomu nemohl uvěřit. Lindy. Linda. Je opravdu tady!

Měla ráda růže. Byla to skutečně ona, kdo mě naučil cenit si jejich krásy. Třeba bych ji měl jít přece jen přivítat a ukázat jí její pokoj, a skleník.

Potom jsem uslyšel její hlas: „Otec má utkvělou představu, že tady žije nějaká nestvůra a že se já mám dát zavřít do sklepení.“

Nestvůra. Tak by mě viděla, kdybych sešel dolů. Ne, ať si nejdřív prohlédne dům, ty krásné pokoje a růže, než bude muset podstoupit tu hrůzu a podívat se na mě.

„Ne, žádná nestvůra, slečno. Aspoň ne taková, jakou bych mohl vidět.“ Will se usmíval. „Můj zaměstnavatel je mladý muž, který má – jak mi bylo řečeno – poněkud nešťastný vzhled. Kvůli tomu nevychází ven. To je vše.“

„Takže můžu svobodně odejít?“ zeptala se Linda.

„Ovšem. Ale můj zaměstnavatel uzavřel s vaším otcem jistou dohodu. Jde myslím o to, že vaše přítomnost tady bude kompenzací za to, že můj zaměstnavatel neudá vašeho otce za kriminální delikty, které má na svědomí. Což mi připomíná…“ Will si sáhl do kapsy a vytáhl balíček, který jsem tomu pobudovi zabavil. „Jsou to vaše drogy, pane?“

Lindy po balíčku chňapla. „Takže v tom to je? Přivedls mě sem, abys dostal zpátky svoje drogy?“

„Načapal mě tady, holka. Vniknutí a vloupání. Má to natočený.“

„Předpokládám, že to nebyl první přestupek,“ pravil Will. Podle toho, jak se tvářil, jsem usoudil, že si toho chlápka proklepl svým šestým smyslem, jakým jsou slepci pověstní, a shledal, že jsem ho odhadl správně. „Ale i ty prášky samotné by stačily na pěknou sazbu, řekl bych.“

Chlap přikývl. „To jo, minimální pálka patnáct let, ale taky doživotí.“

„Doživotí?“ Lindy se otočila k Willovi. „A vy souhlasíte s tím… mým uvězněním?“

Zadržel jsem dech a čekal, co Will odpoví.

„Můj zaměstnavatel má své důvody.“ Will vypadal, že chce Lindy položit ruku na rameno, nebo něco na ten způsob, ale neudělal to. Asi měl pocit, že by ho mohla napadnout, kdyby to udělal. „Myslím, že s vámi bude zacházet – pravděpodobně – lépe než ten… Podívejte, jestli chcete odejít, tak můžete, ale můj zaměstnavatel má z toho vloupání záznam a předá ho policii.“

Pohlédla na otce. Z očí mu bylo vidět přiznání.

„Bude to tak lepší.“ Vytrhl jí balíček z ruky. „A já si vezmu tohle.“

Aniž by se rozloučil, byl pryč. Dveře za ním zaklaply.

Lindy nehybně zírala na místo, na němž její táta stál. Bál jsem se, že se sesune k zemi.

Will přerušil ticho: „Račte dál, slečno. Soudím, že jste dnes měla těžký den, ačkoli je teprve deset. Pojďte, ukážu vám vaše pokoje.“

„Pokoje? Copak jich bude víc?“

„Ano, slečno. Jsou to krásné pokoje. Pan Adrian – to je ten mladý muž, pro něhož pracuji – se snažil ze všech sil, aby se vám líbily. Požádal mě, abych vám tlumočil, že budete-li chtít cokoli – naprosto cokoli, kromě telefonu a připojení k internetu –, nemáte se stydět o to požádat. Chce, abyste tady byla šťastná.“

„Šťastná?“ pravila Lindy unaveně. „Můj věznitel si myslí, že budu šťastná? Tady? Zbláznil se snad?“

Zděsil jsem se slova věznitel.

„Ne, slečno.“

Will vytáhl klíč a zamkl dveře. Pouhá formalita. Spoléhal jsem na to, že zůstane, aby zachránila otce.

Zvuk zamykání dveří na mě působil hrozně. Je ze mě únosce. Nechtěl jsem ji unést, ale byl to jediný způsob, jak ji přimět, aby tady zůstala.

„Já se jmenuji Will. Jsem zcela k vašim službám. A nahoře vás přivítá hospodyně Magda. Půjdeme?“

Nabídl jí rámě. Nepřijala ho. Zdráhavě se naposledy p.

Pozoroval jsem, jak s ní Will stoupá po schodech a otvírá dveře. Tváře a oči měla zarudlé od pláče. Vzdychla, když spatřila ten nábytek, umělecká díla, stěny vymalované přesně stejným odstínem jako růže v křišťálových vázách. Překvapeně hleděla na postel královské velikosti, ustlanou vytříbeným povlečením.

Přistoupila k oknu. „Dobře by se odtud skákalo, co říkáte?“ Dotkla se silného skla.

Will za ní pravil: „Ano, máte pravdu. Ale okna se dají jen pootevřít. Třeba časem zjistíte, že žít tady nebude tak hrozné.“

„Nebude tak hrozné? Byl jste někdy ve vězení? Nejste snad i teď?“

„Nikoliv.“

Prohlížel jsem si ji. Pamatoval jsem si ji od toho plesu. Tehdy jsem si myslel, že je všední. S jejími zrzavými vlasy, pihovatým nosíkem a nerovnými zuby. Ty zuby se nezměnily, ani ona ne. Vypadala stále obyčejně. Byl jsem rád, že není krásná, jak tvrdil její otec. Někdo krásný by nikdy nemohl přehlédnout mou ošklivost. Ale tato dívka by snad mohla.

„Já ano,“ řekla. „Šestnáct let. Šestnáct let jsem byla ve vězení. Ale vyhrabala jsem si tunel. Vlastními silami. Požádala jsem o stipendium v jedné z nejlepších soukromých škol ve městě a dostala jsem ho. Dojíždím tam denně vlakem. Bohatí spolužáci mě ignorují, možná proto, že nejsem jedna z nich. Pro ně jsem spodina. A možná mají pravdu. Ale já studuju poctivě a dostávám výborné hodnocení. Věděla jsem, že je to jediná cesta, jak uniknout svému osudu. Dostat stipendium, jít na střední a potom dál. Ale místo toho jsem zachránila tátu před vězením, a teď musím být vězněm já. To není fér.“

„Chápu,“ přikývl Will. Všiml jsem si, že to, jak s ním mluvila, na něj udělalo dojem. Dokonce použila metaforu. To s tím tunelem. Je opravdu chytrá.

„Co ode mě chce?!“ vykřikla. „Chce mě donutit, abych pro něj pracovala? Chce mě tady mít na sex?“

„Ne. Nemyslím, že by toto byl ten případ.“

„Opravdu?“ Vypadalo to, že se jí malinko ulevilo, ale pokračovala: „A co tedy?“

„Myslím…“ Will se zarazil uprostřed věty. „Vím, že je velmi osamělý.“

Dlouho na něj hleděla, ale neříkala nic.

Pak Will řekl: „Nechám vás prohlédnout si zbytek vašeho nového domova. Ve dvanáct hodin vám Magda přinese oběd. Potom budete mít možnost se s ní seznámit. Budete-li něco chtít, řekněte, a dostanete to.“

Odešel a zavřel za sebou dveře.

Pozoroval jsem Lindu, jak chodí po pokoji a dotýká se různých předmětů. Její oči setrvaly nejdéle na váze s růžemi. Vytáhla jeden žlutýros p květ, který jsem považoval za nejhezčí. Na chvíli si ho přiložila k obličeji a přivoněla k němu. Potom se jím pohladila po tváři. Nakonec ho vrátila do vázy.

Chodila po bytě a otvírala dveře a zásuvky. Důmyslně vybudovaná šatna na ni neudělala dojem, ale u knihovny zalapala po dechu a zastavila se. Zvrátila hlavu, aby obsáhla police sahající až ke stropu. Prohlédl jsem si její školní sešity a snažil se vybírat knihy, které má ráda, nejen romány, ale i knihy o fyzice, náboženství a filozofii, a tytéž pro sebe, abych mohl číst to, co zaujme její pozornost. Začal jsem sestavovat databázi všech knih podle jednotlivých titulů, autorů a tematiky, jako to mají v opravdových knihovnách, ale s tím jsem ještě neskončil.

Vylezla po žebříčku a vytáhla si jednu knihu, a potom ještě jednu. Přivinula si je k tělu, jako by to byl nějaký štít. To byl, konečně, jistý úspěch. Vzala si knihy do ložnice, položila je na noční stolek, svalila se na postel a potom se dala do vzlykání.

Byl bych ji rád utěšil, ale věděl jsem, že nemůžu. Zatím ne. Doufal jsem, že jednoho dne to pochopí.


5

V poledne přinesla Magda Lindě oběd. Pozoroval jsem ji v zrcátku. Některé dny Magda nosila z restaurací rychlého občerstvení hotová jídla, ale dnes jsem ji požádal, aby připravila něco, co má Linda ráda – sendviče bez kůrky a její oblíbenou polévku. Porcelánový servis byl na okrajích ozdobený růžovými růžičkami. Voda se podávala v křišťálových sklenicích se slámkou. Nože a vidličky byly z mincovního stříbra. Jídlo vypadalo delikátně.

Díval jsem se. Linda nejedla a vrátila všechno Magdě, když přišla zpět. Seděla na posteli a četla nějakou knihu, kterou vytáhla z police. Podařilo se mi přečíst titul. Shakespearovy Sonety.

Bál jsem se zaklepat jí na dveře. Jednou to bude muset přijít, ale nevěděl jsem, jak to udělat, aniž bych ji vylekal. Nebylo by přehnané, kdybych zavolal: „Prosím, nech mě vstoupit, slibuji, že tě nesním!“ Asi bylo. Dost možná by ji vyděsil samotný zvuk mého hlasu. Ale chtěl jsem, aby věděla, že kdyby vyšla ven, budu na ni milý.

Nakonec jsem jí napsal lístek.

Drahá Lindy,

vítám tě! Nemusíš se bát. Doufám, že ve svém novém domově budeš mít veškeré pohodlí. Cokoliv budeš chtít, stačí jen říct. Postarám se, abys to okamžitě dostala.

Těším se, že se s tebou uvidím dnes u večeře. Rád bych, abychom si rozuměli.

Srdečně,

Adrian King

ion Serif”>

Poslední větu jsem vymazal, lístek vytiskl, zanesl nahoru k jejímu pokoji a zastrčil ho pod dveře. Čekal jsem. Bál jsem se pohnout, abych nezpůsobil hluk.

O minutu později se lístek vrátil.

Písmeny velkými přes celou stránku bylo napsáno jediné slůvko. NE.

Dlouho jsem tam seděl a přemýšlel. Kdybych jí psal dopisy jako nějaký romantický hrdina, přiměl bych ji, aby se do mě zamilovala? Vyloučeno. Nejsem žádný spisovatel. A jak se můžu zamilovat já, když jsem ji viděl jen v zrcátku? Musím dosáhnout toho, aby se mnou mluvila. Přistoupil jsem ke dveřím a zaklepal. Opatrně a potichu. Když se neozvala, zkusil jsem to ještě jednou, hlasitěji.

„Prosím,“ ozvala se, „nic nechci. Jděte pryč!“

„Musím s tebou mluvit,“ řekl jsem.

„Kdo… kdo je to?“

„Adrian…“ Kyle…, pán tohoto domu… Zvíře, které tady žije. „Jmenuju se Adrian. Jsem…“ Ten, co tě tady drží jako vězně. „Chtěl bych se s tebou vidět.“

„Ale já se s vámi vidět nechci! Nenávidím vás!“

„Ale… pokoje se ti líbí? Snažil jsem se pro tebe udělat všechno hezky.“

„Zbláznil jste se? Vy jste mě unesl. Jste obyčejný únosce!“

„Neunesl jsem tě. Tvůj otec mi tě daroval.“

„Přinutil jste ho k tomu.“

To mě dopálilo. „Jo, správně. Vnikl do mého domu. Nevyprávěl ti o tom? Přišel mě okrást. Mám na celém pozemku kamery. A potom místo toho, aby přijal trest jako chlap, přivedl tě sem, aby se z toho vyvlíkl. Chtěl tě prodat, jen aby zachránil sebe. Nechystám se ti nijak ublížit, ale to on nevěděl. Mohl bych tě třeba držet v kleci, ale jemu by to nevadilo. Jen aby se zachránil.“

Na to neřekla nic. Uvažoval jsem, co jí vlastně napovídal. Jestli neslyší pravdu až teď.

„Pakáž,“ zamumlal jsem a chystal se odejít.

„Buďte zticha! Nemáte právo!“ tloukla do dveří. Možná pěstí, možná něčím jiným. Snad botou.

Panebože, já jsem ale tupec. Ovšemže nebylo rozumné něco takového říkat. Zase ozvěna mého předchozího života. Copak jsem vždycky říkal takové do nebe volající pitomosti? Asi ano, ale to už je za mnou. Od setkání s Kendrou.

„Promiň, prosím. Nemyslel jsem to tak.“ Hlupák, hlupák, ještě jednou hlupák!

Neodpověděla.

„Slyšela jsi mě? Omluvil jsem se.“

ukl pZase nic. Zaklepal jsem na dveře, volal jsem ji jménem. Nakonec jsem odešel.

O hodinu později byla ještě stále v pokoji, a já jsem chodil sem a tam a přemýšlel, co jí mám říct. Takže já jsem ji unesl? Vždyť to, co nechala za sebou, stejně za nic nestálo. Tento dům byl hezčí než cokoliv, co zatím měla, co si dokázala představit. Ale byla vděčná? Ne. Nevěděl jsem, co vlastně očekávám, ale toto určitě ne.

Šel jsem k Willovi. „Chtěl jsem, aby vyšla ven. Můžeš ji k tomu přimět?“

„Máš nějaký návrh, jak to mám provést?“ zeptal se Will.

„Řekni jí, že to chci. Že musí.“

„Že jí to nařizuješ? Stejným způsobem, jako jsi nařídil jejímu otci, aby ji sem dovedl? No… tam to fungovalo.“

Nebylo to stejným způsobem, pomyslel jsem si, ale v podstatě měl Will pravdu. Řekl bych, že to bylo tak, jak jsem to chtěl. „Ano.“

„A jak si myslíš, že se bude potom cítit?“

„Jak se bude cítit? A jak se cítím já? Celý týden jsem se dřel, abych jí udělal radost, aby to měla hezký. Je to nevděčná holka…, ani… ani nevyšla ven, aby se se mnou viděla.“

„Copak to nechápeš? Ona se nechce vidět s osobou, která ji vytrhla z jejího domova, od jejího otce. Adriane, ty ji tady držíš jako vězně!“

„Její otec je bídák.“ Neřekl jsem Willovi o tom zrcátku, ale když jsem ji kdysi pozoroval, viděl jsem, že ji otec bije. „Je jí líp bez něj. A já ji nepovažuju za vězně. Chci…“

„Vím, co chceš, ale ona to neví. Nevidí ty růže ve váze ani to, jak jsi maloval ty stěny. Vidí jen to, že jsi nelidský, a to se na tebe ještě ani nepodívala.“

Dotkl jsem se rukou své tváře, ale chápal jsem, že Will mluví spíš o mém chování.

„Nelidská bytost,“ pokračoval, „která ji sem přivedla bůhvíproč – snad aby ji ve spánku zamordovala. Anebo aby ji tady držela v otroctví. Má strach, Adriane.“

„Tak jo, pochopil jsem. Ale jak jí mám vysvětlit, že tady není za tím účelem?“

„Opravdu tě zajímá má rada?“

„Vidíš tady snad ještě někoho?“

Will se zašklebil. „Ne. Nikoho.“ Potom se ke mně natáhl. Konečně nahmatal moje rameno a položil na něj svou ruku. „Neříkej jí, co má dělat. Jestli chce zůstat ve svém pokoji, ať tam zůstane. Dej jí na vědomí, že respektuješ její právo volby.“

„Jestli zůstane ve svém pokoji, nikdy se o mě nezačne zajímat.“

Will mě poklepal po rameni. „Jen jí dej šanci.“

„Díky. Tos mi tedy poradil.“ Otočil jsem se a měl se k odchodu.

Willův hlas mě zastavil. „Adriane.“

Obrátil jsem se.

„Někdy pomůže i o kapku míň pýchy.“

„Další gól,“ pravil jsem. „Na tuto věc nejsem ani trochu pyšný.“

Ale o hodinu později jsem znovu zaklepal na Lindiny dveře. Nehnala mě pýcha, jen výčitky svědomí. Bylo to těžké, protože jsem se nechystal ji propustit. Nemohl jsem.

„Jděte pryč!“ křikla. „To, že tady musím být, neznamená, že budu dělat…“

„Chápu,“ odpověděl jsem. „Ale můžu aspoň…, můžeš mě aspoň chvíli poslouchat?“

„Mám na výběr?“ opáčila.

„Ano. Ano, máš na výběr. Máš spoustu možností. Můžeš mě poslouchat, a můžeš mi říct, abych odešel. Můžeš mě navždycky ignorovat. Máš pravdu. Ty už sis vybrala tím, že jsi sem přišla. Nenutím tě, abychom byli přátelé.“

„Přátelé? Vy tomu říkáte přátelství?“

„To je to, co…“

Zasekl jsem se. Bylo by příliš patetické říct, v co jsem doufal, že nemám žádné přátele, že jsem chtěl – ano chtěl –, aby se mnou mluvila, aby řekla něco, co by mě donutilo k smíchu a přivedlo mě zpátky do skutečného života, i kdyby to neznamenalo nic víc. Vypadal bych jako ztroskotanec, kdybych jí to řekl takhle. Vzpomněl jsem si, co říkal Will o pýše. „Doufám, že jednoho dne bychom mohli být přátelé. Pochopím, jestli nebudeš chtít, jestli jsi příliš…“ Nešla mi na jazyk slova znechucená, zhnusená, vyděšená. „Chci, abys věděla, že nejím lidské maso, nebo tak podobně. Jsem člověk, i když tak nevypadám. A nechystám se tě do něčeho nutit, krom toho, abys tady zůstala. Doufám, že se brzy přece jen rozhodneš vyjít ven.“

„Nenávidím vás!“

„Ano, to už jsi říkala.“ Její slova bolela jako rány bičem, ale já jsem pokračoval: „Will a Magda tady pracují. Will tě může učit, kdybys chtěla. Magda pro tebe připravuje jídlo. Bude uklízet tvůj pokoj, chodit na nákupy, prát ti prádlo, cokoliv budeš chtít.“

„Já… já nic nechci. Chci jen zpátky svůj život.“

„Chápu,“ řekl jsem. Vzpomněl jsem si, co Will říkal o jejích pocitech. Asi hodinu jsem dumal nad tím, co cítí, nad tím, jak jí není lhostejný její příšerný otec, stejně jako – nerad to připouštím – mně není lhostejný ten můj. „Doufám…“ Zase jsem se zarazil. Napadlo mě, že měl Will pravdu. „Doufám, že někdy vyjdeš ven, protože…“ Další slova jsem nedokázal říct nahlas.

„Protože co?“

Zachytil jsem svůj odraz ve skle jednoho ze zarámovaných obrazů a nedokázal jsem to říct. Prostě to nešlo. „Protože nic.“

O hodinu později se podávala večeře. Magda nachystala skvěle vonící arroz con pollo. Když nesla tác s jídlem, zaklepala na mou žádost na Lindiny dveře.

„Nechci žádnou večeři,“ zněla Lindina odpověď. „Připadá vám to vtipné?“

„Donesla jsem vám tác,“ řekla Magda. „Budete jíst u sebe?“

Nastala pauza. A potom: „Ano. Ano, prosím. To by bylo fajn. Děkuji vám.“

Snědl jsem večeři s Magdou a Willem, jako vždy. Potom jsem řekl: „Jdu do postele.“ Věnoval jsem Willovi pohled, který znamenal Udělal jsem všechno, jak jsi mi říkal, ale nefunguje to.

Třebaže to neviděl, pravil: „To chce trpělivost.“

Ale spát jsem nemohl. Věděl jsem, že dvě podlaží nade mnou je ona, a cítil jsem, jak její nenávist ke mně přichází skrze ventilátory klimatizace, skrze stěny, skrze strop. To nebylo nic, co bych chtěl. Nebude to nikdy fungovat. Jsem zvíře, a jako zvíře i umřu.
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„Přišel jsem na něco, co by mohlo pomoct,“ řekl Will druhý den po Lindiným příchodu.

„A to je co?“ zeptal jsem se.

„Mlčení. Když si jí nebudeš všímat, třeba začne spolupracovat.“

„Kvůli tomuto tě holky právě neobletují.“

„Mluvení na ni nezabralo, není-liž pravda?“

Musel jsem s ním souhlasit. Proto jsem se rozhodl, že udělám, co říká. Děsilo mě, že mě zatím neviděla. Co udělá, až mě uvidí?

V příštích dnech jsem tedy mlčel. Lindy zůstávala ve svém pokoji. Jediné, co se jí líbilo, byly knihy a růže. Přečetl jsem každou knihu, kterou četla ona. Četl jsem dlouho do noci, abych s ní držel krok. Už jsem se nepokoušel na ni promluvit. A každou noc, když mi kniha samou únavou vypadla z rukou, jsem ležel v posteli a cítil její nenávist jako fantoma přikrádajícího se po chodbách. Možná to nebyl dobrý nápad. Ale co jiného mi zbývalo než naděje?

„Podcenil jsem ji,“ řekl jsem Willovi.

„Tak, tak.“

Pohlédl jsem na něj překvapeně. „I ty si to myslíš?“

„Vždycky jsem si to myslel. Ale řekni mi, Adriane, proč si to myslíš ty?“

„Myslel jsem, že na ni udělají dojem věci, které jsem jí koupil. Krásný nábytek a sp; q;veče Dšaty. Je z chudých poměrů, a tak jsem si myslel, že když jí koupím šperky a hezké věci, že mi dá šanci. Ale ona nechce nic z toho.“

Will se usmál. „Ne, nechce. Chce jen svobodu. Chápeš?“

„Ano.“ Myslel jsem na Tuttle, na ples, na to, jak jsem řekl Treyovi, že školní ples je legalizovaná prostituce. Připadalo mi to všechno už tak dávno. „Nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo by se nedal koupit. A jistým způsobem se mi na ní líbí, že ona se nedá.“

„Přál bych si, aby pochopení tohoto aspektu stačilo na zlomení tvého kouzla. Jsem na tebe hrdý.“

Na tebe hrdý. To mi ještě nikdy nikdo neřekl. Na okamžik se mi zachtělo Willa obejmout, jen abych pocítil dotek lidské bytosti. To by ale bylo dost divný.

Té noci jsem byl vzhůru déle než jindy. Naslouchal jsem hlasům toho starého domu. Někdo tomu říká, že dům „pracuje“. Ale já jsem nahoře slyšel kroky. Že by byly její? Nesmysl. Přes dvě podlaží? Ale přesto jsem nemohl spát.

Nakonec jsem vstal a zašel do obýváku ve druhém podlaží, zapnul sportovní kanál a co nejvíc ho ztišil, abych ji nerušil. Oblékl jsem si džíny a košili, i když jindy jsem se díval jen v šortkách. Ačkoli se Lindy dušovala, že svůj pokoj neopustí, nechtěl jsem jí dát nejmenší šanci, aby ze mě viděla víc než tvář. I tvář byla dost špatná.

Když jsem už únavou pomalu usínal, slyšel jsem, jak se otvírají dveře. Může to být ona? V hale? Třeba to byla jen Magda nebo Pilot. Ale zdálo se, že to bylo na sousedním podlaží, tam, kde bydlela Lindy. Soustředil jsem se na to, abych se nešel podívat – aby se ve tmě nepolekala mé tváře. Upjatě jsem se díval na televizi a vyčkával.

Byla to ona. Slyšel jsem ji, jak v kuchyni chrastí s talířem a vidličkou, oplachuje je a vkládá do myčky. Chtěl bych jí říct, že to nemusí dělat. Na to máme Magdu a platíme ji za to. Ale neřekl jsem nic. Avšak když jsem uslyšel její kroky v obýváku, tak blízko, že by mě každou chvíli musela spatřit, nemohl jsem mlčet.

„Sedím tady,“ řekl jsem potichu. „Nechci, aby ses polekala.“

Neodpověděla, ale obrátila se očima směrem ke mně. Světlo v pokoji bylo chabé. Jediným jeho zdrojem byla televize. Přesto jsem měl nutkání zakrýt si tvář polštářem, ukrýt se před ní. Ale neudělal jsem to. Jednou mě stejně musí spatřit. Kendra to řekla jasně.

„Přišla jsi dolů,“ pravil jsem.

Otočila se ke mně, viděl jsem, jak na mě její oči hledí. Potom se obrátila, a opět na mě pohlédla. „Jste nestvůra. Otec… říkal…, myslela jsem, že byl sjetý. Často říká nesmysly. Myslela jsem… Ale vy opravdu jste. Ach bože,“ odvrátila se. „Ach bože.“

„Prosím. Já ti nechci ublížit,“ řekl jsem. „Vím, že tak vypadám, ale nejsem…, prosím. Nechci ti ublížit, Lindy.“

„Nemyslela jsem… Myslela jsem, že jste nějaký zvrhlík, který…, ale když jste nerozrazil moje dveře ani jste nic jiného nepodnikl… Ale jak jste mohl…“

„Jsem rád, že jsi přišla dolů, Lindy.“ Snažil jsem se, aby se mi netřásl hlas. „Moc jsem se našeho setkání bál. Ale teď to máme za sebou, a snad si na mě někdy zvykneš. Bál jsem se, že možná ani nikdy nepřijdeš.“

„Musela jsem.“ Zhluboka se nadechla a potom se uvolnila. „Šla jsem se projít. Nemůžu v těch pokojích vydržet. Cítím se tam jak zvíře v kleci.“ Zarazila se. „Ach bože.“

Nevšímal jsem si její nervozity. Když se budu chovat jako člověk, ukážu jí, že opravdu člověk jsem. A tak jsem řekl: „To picadillo, co Magda připravila na večeři, bylo prima, že?“ Nedíval jsem se na ni. Snad se nebude tolik bát, když mi nebude vidět do tváře.

„Ano, bylo dobré. Skvělé.“ Nepoděkovala mi. Ani jsem to od ní nečekal. Teď už jsem jí rozuměl líp.

„Magda je vynikající kuchařka,“ řekl jsem ve snaze udržet konverzaci, když už konečně začala. I za cenu toho, že budu mluvit o ničem. „Když jsem ještě žil s otcem, nikdy nechtěl, aby vařila latinskoamerická jídla. Tak dělala jen obyčejné věci. Maso, brambory a tak. Ale když jsem se přestěhoval sem, bylo mi úplně jedno, co jím. Tak začala vařit podle svého. Řekl bych, že je to pro ni lehčí, a pro nás chutnější.“ Přestal jsem plácat do větru a uvažoval, o čem by se ještě dalo povídat.

Najednou řekla: „Co jste myslel tím, že jste se přestěhoval. Kde máte otce teď?“

„Žiju s Magdou a Willem,“ odpověděl jsem, pohled stále odvrácený. „Will je můj domácí učitel. Mohl by učit i tebe, kdybys chtěla.“

„Domácí učitel?“

„Jo, učitel, opravdu. Od doby, co nemůžu chodit do školy, protože…, prostě učí mě doma.“

„Do školy? Ale potom jste… Kolik je vám let?“

„Šestnáct. Stejně jako tobě.“

Viděl jsem na ní, jak je překvapená. Vždyť si myslela, že jsem nějaký starý zvrhlík. Konečně se vzpamatovala a řekla: „Takže šestnáct. Kde jsou potom tvoji rodiče?“

A kde jsou tví? Byli jsme jistým způsobem na stejné lodi, opuštěni našimi drahými starými otci. Ale nevyslovil jsem to. Ticho, nabádal mě Will. Místo toho jsem řekl: „Matka nás opustila před několika lety. A otec…, no, nemohl se přenést přes to, jak teď vypadám. Klasika.“

Přikývla a v očích měla lítost. Nechtěl jsem, aby mě litovala. Mohlo by ji totiž pak napadnout, že jsem nějaký patetický psychopat, který se jí zmocnil, aby si ji mohl přivlastnit. Něco jako Fantom opery. Přesto mi lítost vadila míň než nenávist.

„Stýská se ti po&nbspodi p?;něm?“ zeptala se. „Po otci?“

Řekl jsem jí pravdu. „Snažím se, aby se mi nestýskalo. Chci říct, nemělo by se nám stýskat po lidech, kterým se nestýská po nás, ne?“

Přikývla. „Když to s otcem začalo jít opravdu z kopce, moje sestry odešly žít ke svým partnerům. Byla jsem na ně naštvaná, že nezůstaly s námi a nepomáhaly mi s ním. Ale i přesto se mi po nich stýská.“

„To je mi líto.“ Téma jejího otce začalo být riskantní. „Chceš, aby tě Will učil? Mě učí každý den. Asi jsi chytřejší než já. Já moc dobrý student nejsem, ale vsadím se, žes už pár takových kluků potkala i ve své škole, co?“ Neměla se k odpovědi, a tak jsem pokračoval: „Mohl by tě učit zvlášť, kdybys chtěla. Chápu, že jsi naštvaná. Máš na to plné právo.“

„Ano, to jsem.“

„Chtěl bych ti něco ukázat.“

„Mně? Ukázat?“ Slyšel jsem opatrnost v jejím hlase. Jako by se spouštěla opona.

Rychle jsem řekl: „Ne, nerozuměla jsi mi. Chtěl bych ti ukázat skleník. Postavil jsem ho sám podle plánů, které jsem koupil. A všechny rostliny v něm jsou růže. Máš ráda růže?“ Věděl jsem, že má. „Přivedl mě k nim Will. Předpokládám, že chtěl, abych měl nějakou zábavu. Moje oblíbené jsou růže ze skupiny floribunda – popínavé. Nejsou tak komplikované jako čajové hybridy. Chci říct, že mají míň vrstev okvětních lístků. Ale můžou vyrůst vysoko, někdy až tři metry, jestli mají dostatečnou oporu. A já jsem se postaral, aby oporu měly.“

Zastavil jsem se. Připadal jsem si jako ti hloupí studentíci, co sypou z rukávu baseballové výsledky nebo básní o hobitovi Frodovi z Pána prstenů.

„Ty růže v mém pokoji,“ ozvala se. „Ty jsou od tebe? To tys je vypěstoval?“

„Ano.“ Od té doby, co tady byla, musela Magda zvadlé žluté růže vyhazovat a nahrazovat je novými, bílými, které symbolizují čistotu. Doufal jsem, že je jednou nahradím červenými, které znamenají zamilovanost. „Rád bych, abys mé růže viděla. Před tebou jsem nikdy nikomu žádné růže nedal. Jenom Magdě. Ale mám celé tucty dalších. Kdybys chtěla jít dolů podívat se na ně, nebo se něco naučit, zavolal bych Magdu nebo Willa, aby tam byli celou dobu s námi, aby ses nebála, že ti něco udělám.“

Nechal jsem stranou očividný fakt, že tady je teď se mnou taky sama a že je tady už celé dny jen pod ochranou jednoho slepce, starší ženy a chatrných dveří, a přesto jsem jí za celou tu dobu nic neudělal. Ale doufal jsem, že na to přijde sama.

„Takhle opravdu vypadáš?“ ozvala se konečně. „Není to maska, aby sis zakryl tvář? Jak to dělají únosci?“ Nervózně se zasmála.

„Byl bych rád, kdyby byla. Obejdu pohovku, abys mě viděla sama.“

Udělal jsem to. Pomalu jsem se ploužil, aby si. p? mě mohla prohlédnout. Byl jsem rád, že mi většinu těla zakrývá oblečení, ale po očku jsem pozoroval, jaká bude reakce. Pomyslel jsem na Esmeraldu, neschopnou podívat se na Quasimoda. A já jsem byl netvor. Netvor.

„Můžeš se dotknout mé tváře – abys měla jistotu,“ řekl jsem.

Zavrtěla hlavou. „Já ti věřím.“

Teď, když jsem byl blíž, její oči těkaly nahoru a dolů po mém těle a na chvíli se zastavily na rukou s drápy. Nakonec přikývla a já jsem z jejích očí poznal, že je jí mě líto.

„Myslím, že bych chtěla, aby mě Will vyučoval. Mohl by nás učit společně, aby ušetřil čas. Ale jestli se mnou nebudeš držet krok, budeme to muset změnit. Já měla vždycky vyznamenání.“

Viděl jsem, že žertuje, ale že to současně myslí i vážně. Chtěl jsem se jí zeptat na ten skleník, a jestli by ráno přišla posnídat s Willem, Magdou a se mnou, ale nechtěl jsem, aby se vyděsila.

„Učíme se v mých pokojích u růžové zahrady. Je to v přízemí. Obvykle začínáme v devět. Právě probíráme Shakespearovy Sonety.“

„Sonety?“

„Ano.“ Pátral jsem v paměti, jestli bych uměl zarecitovat nějaký verš. Během tohoto uvěznění v samotě jsem se zpaměti naučil mnoho stránek poezie. To byla moje šance, jak na ni udělat dojem. Ale teď jako bych oněměl. Nakonec ze mě vypadlo: „Shakespeare byl velký básník.“

Promiň, Shakespeare, ty starý brachu.

Ale ona se usmála. „Ano. Mám ráda jeho hry, i jeho poezii.“ Další nervózní úsměv. Uvažoval jsem, jestli se během našeho prvního setkání uvolnila stejně jako já. „Budu muset jít do postele, abych byla ráno odpočatá.“

„Dobře.“

Otočila se a vyšla nahoru. Pozoroval jsem ji, jak stoupá po schodech, a potom jsem slyšel, jak došla na další podlaží.

Až když jsem zaslechl, jak se otevřely a potom zaklaply dveře její ložnice, dal jsem průchod svým zvířecím instinktům a pustil se do divokého tance po pokoji.
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Probudil jsem se před svítáním, abych odstranil odumřelé lístky růží, pozametal ve skleníku a zalil květiny. Chtěl jsem to stihnout, než začne vyučování, aby podlaha stačila uschnout a aby nikde nebylo bláto. Dokonce jsem opláchl litinový nábytek ve skleníku, ačkoli už byl čistý a ačkoli asi bylo moc teplo na to, abychom tam seděli. Chtěl jsem, aby všechny možnosti byly otevřené.

V šest hodin bylo všechno jako ze škatulky. Přivázal jsem pár šlahounů růží, které se snažily růst pánubohu do oken. Potom jsem h5 qel js Tlasitým zaklepáním na dveře vzbudil Willa.

„Ona přijde,“ řekl jsem mu.

„Která ona?“ Willův hlas byl ještě poznamenaný spánkem.

„Pssst,“ zašeptal jsem. „Uslyší tě. Lindy přijde na vyučování.“

„Hrůza,“ pravil Will. „To je – už za pět hodin.“

„Kdepak. Za tři. Řekl jsem jí, že v devět. Už nemůžu déle čekat. Ale předtím budu potřebovat tvou pomoc.“

„Pomoc? A s čímpak, Adriane?“

„Musíš mě všechno naučit s předstihem.“

„Cože? A proč bych to měl dělat místo spánku?“

Znovu jsem mu zaklepal na dveře. „Neotevřeš mi? Nemůžu tady stát a debatovat s tebou přes dveře. Mohla by to slyšet.“

„Jestli nechceš, aby to slyšela, poradím ti. Vrať se do postele.“

„Wille, prosím tě,“ šeptal jsem teatrálně. „Je to důležité.“

Konečně jsem slyšel, jak tápe po pokoji. Pak se objevil ve dveřích. „Co je důležité?“ Pilot si za ním schovával hlavu mezi packy.

„Potřebuju si s tebou promluvit.“

„O čem?“

„Tys mě neposlouchal? Lindy přijde na vyučování.“

„Aha. V devět. Takže teď pravděpodobně ještě spí.“

„Ale já nechci, aby si myslela, že jsem hloupý. Jako by nestačilo, že jsem ošklivý. Musíš mě naučit všechno v předstihu, abych na ni udělal dojem.“

„Adriane, buď sám sebou. Tak to bude nejlepší.“

„Být sám sebou? Tys zapomněl, že být sám sebou je v mém případě být zvíře?“ Třebaže jsem se snažil zůstat klidný, slovo zvíře znělo jako řev šílence. „Teď mě poprvé uvidí v denním světle. Poprvé po celém týdnu. Chci aspoň vypadat chytře.“

„Ty už chytrý jsi. Ale i ona je chytrá. Musíš s ní mluvit, ne jen papouškovat, co ti řeknu.“

„Ale ona u Tuttlů studuje s vyznamenáním. Je na stípku. A já jsem jen zazobanec s penězi od táty.“

„Od té doby ses změnil, Adriane. Můžu ti předhodit pár frází, jestli máš pocit, že je potřebuješ. Ale pochybuji o tom. Jsi chytrý kluk.“

„Ty se jen chceš vrátit do postele.“

„Chci se vrátit do postele. Ale nechci se jen vrátit do postele.“ Začal zavírat dveře.

„Víš, ta čarodějnice řekla, že jestli se mi podaří zlomit to kouzlo, že ti vrátí zrak.“

Will se zarazil. „Tys ji o to žádal?“

„Jo. Chtěl jsem, aby pro tebe něco udělala, protože se ke mně chováš hezky.“

„Díky.“

„Takže vidíš, že je opravdu důležité, abych dobře dopadl. Hodíš mi tedy pomocné lano? Říkala, že jestli se ukáže, že jí nestačím, bude chtít studovat odděleně. To by pro tebe byla dvojnásobná práce.“

Jistě ho to taky napadlo, protože řekl: „Tak dobře. Nastuduj si Sonet čtyřiapadesát. Řekl bych, že se ti bude líbit.“

„Super.“

„Ale, Adriane, někdy je moudré nechat i ji, aby byla chytrá.“ A zabouchl dveře.

Přisunul jsem své křeslo k francouzskému oknu do růžové zahrady a čekal na její příchod. Hodnou chvíli mi trvalo, než jsem se rozhodl, jestli budu vypadat líp s krásou růží v pozadí, nebo jestli růže nebudou zdůrazňovat mou ošklivost.

Nakonec jsem došel k závěru, že jestli má být v místnosti něco hezkého, rozhodně to nebudu já. Třebaže byl červenec, oblékl jsem si modrou zapínací košili s dlouhými rukávy od Ralpha Laurena, džíny, ponožky a tenisky. Zvíře bylo připravené na vyučování. V ruce jsem držel Shakespearovy Sonety a už asi podvacáté četl Sonet 54. Někde v pozadí znělo Vivaldiho Čtvero ročních období.

Celý svět se mi zřítil, když zaklepala. Will tam ještě nebyl, a tak jsem musel vstát a pokazit to malebné (nebo lépe řečeno míň odpudivé) aranžmá. Ale nemohl jsem ji nechat čekat, tak jsem spěchal ke dveřím a otevřel je. Dal jsem si záležet, abych to udělal hezky pomalu. Aby se nelekla.

V ranním světle jsem víc než v noci cítil, že se na mě nedívá. Bylo to tím, že jsem pro ni byl neviditelný, jako se to stává s detaily na fotografiích z místa činu? Nebo se na mě nedívala ze zdvořilosti? Věřil jsem, že nenávist ji už přešla a byla vystřídaná lítostí. Ale jak to zařídit, aby lítost vystřídala láska?

„Díky, že jsi přišla,“ řekl jsem a přistoupil k ní. Ale nedotkl jsem se jí. „Sedl jsem si vedle skleníku.“ Stůl z tmavého dřeva jsem přisunul blíž k francouzskému oknu, kterým se vycházelo ven. Přisunul jsem křeslo i pro ni. V mém předchozím životě bych to nikdy pro žádnou holku neudělal.

Ale ona už stála u okna. „Jé, to je krása! Můžu tam vstoupit?“

„Samozřejmě.“ Přiskočil jsem a sáhl po klice. „Prosím. Nikdy jsem tady neměl žádného hosta, se kterým bych se podělil o krásu této zahrady. Tedy, nepočítám-li Magdu a Willa. Doufal jsem…“ Zarazil jsem se. Lindy už překročila práh. Kolem ní ševelil zvuk Vivaldihbsp p?o smyčců. Právě hrálo „Jaro“, když vstoupila mezi květy.

„To je nádhera! A ta vůně! Je to skvělé, mít něco takového přímo v domě!“

„Je to i tvůj dům. Můžeš sem přijít kdykoliv.“

„Mám tak ráda zahrady. Po škole jsem chodívala na Jahodová políčka v Central Parku. Sedávala jsem tam celé hodiny a četla. Nechodila jsem ráda domů.“

„Chápu. Taky bych se tam rád podíval. Viděl jsem fotky na internetu.“ Ve svém předešlém životě jsem šel kolem aspoň tisíckrát. Sotva jsem se tím směrem podíval. A teď tam toužím jít, a nemůžu.

Klečela u záhonu s miniaturkami. „To jsou úplné drahocennosti.“

„Holky mají rády malé věci, řekl bych. Ale já dávám přednost popínavkám. Ty vždycky míří za světlem.“

„I ty jsou krásné.“

„Ale tato…“ Poklekl jsem, abych ukázal prstem na světle žlutou miniaturku, kterou jsem zasadil teprve před týdnem. „Tahle odrůda se jmenuje Malá Linda.“

Věnovala mi pochybovačný pohled. „To všem svým květinám dáváš jména?“

Zasmál jsem se. „To nedávám já. Jména jim dávají zahradníci, kteří nějakou novou odrůdu vyšlechtili. A právě této odrůdě se přihodilo, že ji nazvali Malá Linda.“

„Je dokonalá. Taková decentní.“ Natáhla ruku k té růži a při tom do mě vrazila. Pocítil jsem, jak mi tělem projela elektrická jiskra.

„A přitom odolná.“ Odtáhl jsem se dřív, než mohla dát najevo znechucení. „Někdy jsou miniaturky statečnější než čajovky. Chtěla bys, abych ti nějaké nařezal do pokoje, když už nosí tvoje jméno?“

„Byla by škoda je uříznout. Třeba…“ Odmlčela se. Svírala droboučký květ mezi prsty.

„Co třeba?“

„Třeba se sem vrátím, abych si je prohlédla.“

Řekla, že se vrátí. Třeba.

V té chvíli vstoupil Will.

„Hádej, kdo je tady, Wille!“ uvítal jsem ho. Jako kdybych mu to předtím neřekl. „Lindy přišla.“

„Ale to je skvělé,“ pravil. „Vítám tě, Lindy. Doufám, že to tady přivedeš k životu. Se samotným Adrianem to byla pěkná otrava.“

„Na to, aby byla otrava, musí být dva,“ nedal jsem se.

Potom, jak bylo naplánováno, řekl: „Dnes budeme hovořit o Shakespearových Sonetech. Myslel jsem, že bychom mohli začít Sonetem 54.“

„Donesla sis tu knihu?“ zeptal jsem se Lind”>< p?y. Zavrtěla hlavou. „Tak my počkáme, než si ji přineseš, že Wille? Nebo se podělíme o tu mou?“

Oči jí bloudily po růžové zahradě. „Hm, řekla bych, že se můžeme podělit. Zítra si donesu svou.“

Řekla „zítra“.

„Tak dobře.“ Posunul jsem knížku tak, aby byla blíž k ní než ke mně. Nechtěl jsem, aby si myslela, že se snažím dostat se k ní těsněji. Přesto jsem u ní byl blíž než kdykoli předtím. Snadno bych se jí mohl dotknout tak, že by to vypadalo jako náhoda.

„Adriane, chtěl bys číst nahlas?“ zeptal se Will.

Dal mi přihrávku, přesně, jak slíbil. Učitelé vždycky chválili můj přednes, a já tu báseň četl stále dokola.

„Jistě,“ řekl jsem.

„O co víc, příteli, přidává krásy kráse

ta sladká ozdoba, která je ve věrnosti!

Růže má krásný vzhled, však ještě hezčí zdá se

pro ten svůj sladký dech, jejž ve svém nitru hostí.“

Když jsem ji měl tak blízko vedle sebe, byl jsem, samozřejmě, natolik ztrémovaný, že jsem se zakoktal při „přidává krásy kráse“. Nicméně jsem pokračoval.

„Drobný květ šípku se právě tak temně rdívá

jako nach na růžích, z nichž cítíš vůni stoupat,

též roste na trní a též se rozechvívá,

když mu dech léta chce roztrhnout plátky poupat.

To však je krása jen pro oči, a ta mine:

aniž kdo po ní sáh, žije a opadává,

až zajde beze stop. S růží je to však jiné –

ta právě ve smrti nejsladší vůni dává!

Až uvadnete vy, ó růže mladosti,

v mých verších zůstane tresť vaší stálosti.“ *

* Shakespeare, W.: Sonety. Praha: Mladá fronta, 1970, s. 30. Přeložil Jan Vladislav.

Skončil jsem a zvedl oči. Lindy se na mě však nedívala. Sledoval jsem její pohled a všiml si, že hledí francouzským oknem ven, na ty růže. Na mé růže. Bude krása růží dostatečnou náhradou za mo/i> p?u šerednost?

„Adriane?“ Will něco říkal. Možná už podruhé nebo potřetí.

„Promiň. Co chceš?“

„Ptal jsem se, čeho je růže symbolem v té básni.“

Jelikož jsem tu báseň četl dvacetkrát, věděl jsem, kam míří. Ale teď jsem se držel zpátky. Uvědomil jsem si, že chci dovolit, aby ona byla chytrá. „Co si myslíš ty, Lindy?“

„Myslím, že je symbolem pravdy,“ řekla. „Shakespeare hovoří o tom, že vůně růže ji činí krásnou uvnitř. A její vůně přetrvává, i když květ sám odumře.“

„Co je to šípek, Wille?“ zeptal jsem se.

„To je planá růže. Vypadá úplně jako růže, ale nevoní.“

„Takže vypadá hezky, ale není opravdová?“ uvažoval jsem. „Přesně jak řekla Lindy. Jen to, že pěkně vypadá, nemusí znamenat, že je dobrá. Pointa je v tom.“

Lindy na mě pohlédla tak, jako bych ji zaujal. „Ale když má něco vnitřní krásu, bude to žít vždycky. Stejně jako vůně růže.“

„Ale přetrvá vůně růže navždy?“ zeptal se Will Lindy.

Lindy pokrčila rameny. „Jednou jsem měla růži, kterou mi někdo dal. Vylisovala jsem si ji do knihy. Ale vůně nevydržela.“

Hleděl jsem na ni. Věděl jsem, kterou růži myslí.

To dopoledne uběhlo rychle, a třebaže jsem si v předstihu nenastudoval ostatní předměty, podařilo se mi vystupovat tak, že jsem nevypadal jako úplný pitomec.

Ale vždy jsem jí dovolil, aby byla ještě o kapku chytřejší. Nebylo to obtížné.

V půl jedné Will řekl: „Co kdybys s námi šla na oběd, Lindy?“

Byl jsem rád, že se zeptal on a nemusel jsem se ptát já. Zadržel jsem dech. Myslím, že jsme ho zadrželi oba.

„Něco jako do menzy?“ odvětila Lindy. „Ano, ráda, to by nebylo špatné.“

Kdyby si někdo myslel, že jsem Magdu na to nepřipravil, tak by se mýlil. I ji jsem vzbudil v šest ráno – nebyla tak protivná jako Will – a řekl jsem jí o možném menu, které by neobsahovalo žádnou polévku, žádný salát ani žádné kašičky, které bych mohl svými nešikovnými pařáty rozlít nebo rozpatlat. Nesnášel jsem skutečnost, že to, že jsem zvíře, mě nutí jako zvíře i jíst. Ale mám radost, že můžu říct, že jsem si neutrhl ostudu. Po obědě jsme pokračovali ve vyučování.

Té noci jsem ležel v posteli a přehrával si ten okamžik, kdy se dotkla mé ruky. Uvažoval jsem, jestli byl její dotek náhodný, nebo jestli mi ho umožnila.

Pan Anderson: Díky, že jste přišli. Tento týden budeme hovořit o tom, jak proměna ovlivňuje stravování.

ZvířeNYC: Já bych chtěl nejdřív mluvit o té dívce. Jednu jsem našel. Jsme přátelé, ale myslím, že bychom mohli být i víc.

K chatu se připojil GrizzlyKluk.

Žabák: Hoj, grzz

GrizzlyKluk: Mám novinku! Jsem člověk! Mám novinku! Jsem člověk! Už nejsem medvěd.

ZvířeNYC: Člověk?

Žabák: grtlju

ZvířeNYC: <- velmi Grizzlymu závidí.

GrizzlyKluk: ta holka, jmenuje se Sněhurka (ne ta Sněhurka), šla za mnou do lesa, když odjížděli na letní byt. Uviděla jednoho zlýho trpaslíka, který mě zaklel, a pomohla mi ho zabít.

Žabák: Tys zbl trpslk

GrizzlyKluk: byl to zlej trpaslík

Žabák: ale přce…

GrizzlyKluk: nebyl to zločin, protože když jsem zabil, byl jsem medvěd.

K chatu se připojila MlčícíDívka.

MlčícíDívka: Bojím se, že mám velmi špatné zprávy.

Žabák: GrzzlKlk je zse klk.

MlčícíDívka: To je skvělé. Ale bojím se, že se mnou je to horší.

ZvířeNYC: Co se stalo, Mlčící?

MlčícíDívka: No, myslela jsem, že jsem na tom opravdu dobře. Řekl, že si vzpomíná na jednu dívku, co mu zachránila život (byla jsem to samozřejmě já), a třebaže jeho rodiče chtěli, aby si vzal jinou dívku, která je z bohaté rodiny, on řekl, že raději zůstane se mnou.

GrizzlyKluk: Ale to je skvělý, Mlčící. Jsem si jistej, že ti to vyjde.

ZvířeNYC: Hmmm, vykašle se na ni!

MlčícíDívka: Ale je tady problém. Jeho rodiče říkají „ano, ale kdyby aspoň mohla mluvit“, a dohodli mu schůzku naslepo. A to byste nevěřili, on si teď myslí, že to ona mu zachránila život. A jelikož já nemůžu mluvit, tak mu to nemůžu vyvrátit.

Pan Anderson: To je mi líto, Mlčící.

MlčícíDívka: Viděla jsem, jak se líbají. Prohrála jsem. p?/p>

ZvířeNYC: #@*!

ZvířeNYC: Promiň. To znamená, že nejsi venku z toho zakletí, Mlčící?

MlčícíDívka: Moje sestry se snažily přimět tu mořskou čarodějnici, aby ze mě sňala to kouzlo. Daly jí své vlasy, i to ostatní. Ale ona řekla, že jediný způsob, jak se dostat z toho kouzla, je zabít ho.

Žabák: chstš se to udlt?

ZvířeNYC: řekni GrizzlyKlukovi, ať ti pomůže. On už jednoho trpaslíka zabil.

GrizzlyKluk: To není sranda, Zvíře.

ZvířeNYC: Promiň, Grizzly. Když jsem namíchnutý, pomáhám si sarkasmem.

MlčícíDívka: Já ti rozumím, Zvíře. Všechny jsem vás považovala za dobré přátele.

Žabák: pvažvla? To znmn, že to nchcš udlt?

MlčícíDívka: Nemůžu, Žabáku. Nemůžu ho zabít. Moc ho miluju. Byla to chyba, a já jsem ji udělala.

ZvířeNYC: Abych to řekl na rovinu, znamená to, že z tebe bude mořská pěna?

MlčícíDívka: Bylo mi řečeno, že když počkám 300 let, mořská pěna se vznese na nebesa.

Žabák: 300 lt! Pohda.

GrizzlyKluk: Žabák má pravdu. Bude ti to připadat jako den nebo dva. Však uvidíš.

MlčícíDívka: Myslím, že už musím jít. Děkuji za všechno. Mějte se.

MlčícíDívka se odpojila z chatu.

ZvířeNYC: Páni. Nemůžu tomu uvěřit.

Žabák: Já tk ne.

GrizzlyKluk: Fakticky už dnes nemám náladu dál debatovat.

Pan Anderson: Asi bychom to měli nechat až na příště.

ČÁST 5

Čas běží dál, podzim a zima


1

Za zavřenými okny začalo opadávat listí, ale uvnitř všechno zůstávalo při starém. Všechno, až na Lindy a na mě. My jsme se změnili. Učili jsme se spolu a já jsem si všiml, že i když ona je chytrá, já nejsem výrazně nechytrý. Nemyslel jsem si, že mě ještě nenávidí. Snad. Snad jsem se jí dokonce líbil.

Jedné noci byla bouřka a někde docela blízko sjel blesk po obloze připomínající obrovskou plachtu a uhodil ohlušující hrom. Otřásl mou postelí, zachřestil celým světem a probudil mě. Odbelhal jsem se nahoru do obýváku, abych zjistil, že tam nejsem sám.

„Adriane!“ Lindy seděla potmě na pohovce, pozorovala nebe, na němž se křižovaly blesky. Snažila se zůstat co nejdál od okna. „Bála jsem se. Znělo to jako střelba.“

„Střelba?“ Uvažoval jsem, jestli se někdy v noci nestřílelo tam, odkud přišla. „Je to jen bouřka, a tento starý dům je masivní. Jsi v bezpečí.“

Napadlo mě, jak je bláznivé jí říkat, že je v bezpečí, když ji tady držím jako žalářník. Ale ona řekla: „Ne každé místo, kde jsem žila, bylo bezpečné.“

„Všiml jsem si, že ses posadila tak, abys byla od okna co nejdál.“

„Ty si myslíš, že blázním.“

„Ne, to ne. Však i já jsem si sedl dost daleko, nevidíš? Ten hluk mě vzbudil. Tak jsem se přišel podívat, jestli by se tady nenašel nějaký popcorn a jestli něco nedávají v televizi. Dáš si taky?“ Zamířil jsem do kuchyně. Byl jsem opatrný. Bylo nejlepší držet se v povzdálí a neděsit ji přílišnou blízkostí. Bylo to poprvé, co jsme spolu byli sami od toho dne ve skleníku. Jinak s námi byl vždy Will, když jsme se učili, nebo Magda, když jsme jedli. A teď najednou úplně sami, a všichni ostatní spí. Chtěl jsem vědět, jestli mi důvěřuje. Rozhodně bych ji nechtěl vylekat.

„Ano, děkuji, dala bych si. Můžeš nachystat dva sáčky? Mám popcorn docela ráda.“

„Dobře.“

Vešel jsem do kuchyně, našel popcorn a strčil ho do mikrovlnky. Lindy zatím prohlížela televizní kanály a zastavila se u jednoho starého filmu. Princezna nevěsta.

„To je hezký,“ komentoval jsem její volbu, když popcorn začal pukat.

„Nikdy jsem to neviděla.“

„Myslím, že se ti to bude líbit. Každý si tam něco najde. Já souboje mečem, ty princezny.“ První sáček přestal pukat, tak jsem ho vyndal. „Promiň, asi k tomu přistupuju moc stereotypně.“

„To je v pořádku. Já jsem holka, a každá holka dřív nebo později zatouží stát se princeznou bez ohledu na to, jak málo se její život životu princezny podobá. A líbí se mi to klišé žili spolu šťastně až do smrti.“

Nechala televizi běžet na tomto kanálu. Stál jsem u mikrovlnky a pozoroval, jak puká druhý sáček. Uvažoval jsem, jak s ním potom naložit – naservírovat popcorn do misky, jak ho Magda nabízela holkám, které jsem znával, nebo ho nechat v sáčku?

Nakonec jsem řekl: „Mám ho nasypat do misky?“ Nevěděl jsem ani, kde má Magda misky uložené. Trapas.

„Ani ne, nedělej si starosti.“ „To není žádná starost.“ Vytáhl jsem sáček z mikrovlnky a potom jsem oba přinesl do obýváku. Pravděpodobně bude chtít vlastní sáček, aby se naše ruce nedotýkaly. Nedivil jsem se jí. Posadil jsem se na dosah od ní. Na obrazovce právě běžela scéna, jak pirát Westley vyzval vraha Vizziniho k soutěži v důvtipu.

„Stal ses obětí jednoho z klasických omylů,“ říkal Vizzini na obrazovce. „Nikdy se nestav proti Sicilanovi, když máš život na kahánku.“

Když Vizzini padl mrtev k zemi, dojedl jsem popcorn a položil prázdný sáček na stůl. Měl jsem ještě chuť. Vypadalo to, že zvíře má pořád hlad. Jestli se proměním nazpět, nebudu náhodou tlustý?

„Chceš ještě?“ nabídla mi ze svého sáčku.

„Ne. Říkala jsi, že máš popcorn ráda.“

„Mám. Ale tys měl dost málo.“ Přisunula svůj sáček ke mně.

„Tak dík.“

O pár centimetrů jsem se k ní přiblížil. Nevykřikla ani neutekla. Nabral jsem si plnou hrst té pochoutky. Doufal jsem, že ji nerozsypu. Opět silně udeřil hrom. Lindy vyskočila leknutím a rozsypala půlku toho, co zbylo.

„Jé, promiň,“ omlouvala se.

„To nic.“ Posbíral jsem kousky, na které bylo vidět, a naházel je do svého sáčku. „Zbytek dáme do pořádku ráno.“

„Hromů a blesků se dost bojím. V dětství otec odcházel z domu, když jsem šla spát. A když mě pak vzbudil nějaký hluk, zjistila jsem, že tam táta není. Děsilo mě to.“

„To pro tebe muselo být těžké. Když jsem já v noci někdy vstával, rodiče na mě obyčejně křičeli. Říkali, že mám být statečný, což v překladu znamená, že je nemám otravovat.“ Přisunul jsem k ní ten popcorn. „Ještě tu trochu zbylo.“

„Díky.“ Vzala si. „Mám ráda…“

„Co máš ráda?“

„Nic. Jen jsem… ti chtěla poděkovat za ten popcorn.“

Byla u mě tak blízko, že jsem slyšel její dech. Chtěl jsem se k ní přiblížit ještě víc, ale neodvážil jsem se. Seděli jsme v namodralém světle televize a potichu sledovali film. Když skončil, všiml jsem si, že usnula. Bouřka se utišila a mně se chtělo tam jen tak sedět, pozorovat Lindy, jak spí, dívat se na ni, jako se dívám na své růže. Ale kdyby se vzbudila, určitě by jí to připadalo divné. Beztak jsem jí tak připadal – dost divný.

Tak jsem televizi vypnul. V pokoji teď byla tma jako v pytli. Vzal jsem Lindy do náruče a přenesl ji do jejího pokoje.

Vzbudila se v půli cesty vzhůru po temném schodišti. „Co je…?“

„Usnula jsi. Odnáším tě do tvého pokoje. Neublížím ti. Můžeš se spolehnout. Ani tě neupustím.“ Byla lehká jako pírko. A zvíře mělo sílu.

„Můžu jít sama,“ namítla.

„Dobře, jestli chceš. Ale nejsi unavená?“

„Ano. Trochu ano.“

„Tak mi důvěřuj, že ti neublížím.“

„Vím. Kdybys mi chtěl ublížit, už bys to udělal.“

„Nechystám se ti ublížit,“ opakoval jsem. Chvěl jsem se vzrušením, když mi došlo, jak o mně uvažuje. „Nemůžu ti vysvětlit, proč jsi tady, ale kvůli tomu, abych ti ublížil, to není.“

„Jasně.“ Zavrtěla se v mé náruči, aby si našla pohodlnější polohu, a opřela se mi o hrudník.

Odnesl jsem ji nahoru a zkusil jsem stlačit kliku od dveří. Sáhla po ní. Temnotou ke mně doléhal její hlas: „Ještě nikdy mě nikdo takhle nenesl. Aspoň co si pamatuju.“

Stiskl jsem ji pevněji. „Mám sílu.“

Potom už neřekla nic. Opět usnula. Začala mi důvěřovat. Opatrně jsem našlapoval ve tmě k její ložnici a doufal, že přitom nenarazím na žádnou překážku. Myslel jsem na Willa. Když jsem došel k její posteli, položil jsem ji a opatrně zachumlal do deky. Chtělo se mi ji tady potmě políbit. Bylo to už dlouho, co jsem se někoho dotýkal. Opravdu dotýkal. Ale nebylo by správné zneužít toho, že spí. A kdyby se probudila, třeba by mi to nikdy neodpustila.

Nakonec jsem řekl: „Tak dobrou noc, Lindy.“ A měl jsem se k odchodu.

Už jsem byl u dveří, když jsem uslyšel její hlas: „Adriane? Dobrou noc.“

„Dobrou, Lindy. Díky, žes se mnou poseděla. Bylo to hezký.“

„Hezký.“ Slyšel jsem, jak se v posteli vrtí. Možná převaluje. „Víš, potmě se mi tvůj hlas zdá být nějak povědomý.“
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Začalo být chladno a vlhko. S Lindy už se dalo mluvit tak, že jsem nemusel vážit každé slovo. Jednou po vyučování se mě zeptala: „Co je v pátém podlaží?“

„Cože?“ Slyšel jsem dobře, co říkala, ale musel jsem si rozmyslet odpověď, a tak jsem trochu zdržoval. Od doby, co přišla, jsem v pátém nebyl. Páté podlaží, to pro mě znamenalo beznaděj, to, jak jsem tam sedával u okna, četl Chrám Matky Boží a připadal si stejně osamělý jako Quasimodo. Už jsem tam nechtěl jít.

„Páté podlaží,“ zopakovala Lindy. „Ty jsi , p q? dv prvním, kuchyně a obývací pokoj je ve druhém, já jsem ve třetím, Will s Magdou bydlí ve čtvrtém. Ale když jsem sem přišla, všimla jsem si pěti řad oken.“

Už jsem věděl, co říct. „Aha. Nic, jen staré krabice a nepotřebné krámy.“

„Hm, to zní zajímavě. Můžeme se tam jít podívat?“ Lindy pohlédla směrem ke schodům.

„Jenom krabice. Co je na krabicích zajímavého? Vleze ti prach do nosu a budeš kýchat.“

„Víš, co je v těch krabicích?“ Když jsem zavrtěl hlavou, řekla: „Vidíš, a právě to je na nich zajímavé. Může v nich být poklad.“

„V Brooklynu?“

„Tak dobře. Třeba ne opravdový poklad, ale poklad jiného druhu – staré dopisy nebo fotky.“

„Prostě veteš.“

„Nemusíš tam chodit. Podívám se sama, jestli se ti nechce.“

Ale šel jsem. Třebaže nápad jít do pátého podlaží mi působil děsivý pocit, jako bych měl v žaludku zkažené maso. Šel jsem tam, protože jsem chtěl trávit čas s ní.

„Jé, koukni. U okna je divan.“

„Jo, dají se odtud bezvadně pozorovat lidi, co chodí kolem. Chci říct, dali by se odtud pozorovat, kdyby tady někdo žil.“

Vyšplhala na parapet okna. Toho mého okna. Bodlo mě u srdce. Jistě jí chybělo, že nechodila ven.

„Měl jsi pravdu. Je odtud vidět až na stanici podzemky. Co je to za stanici?“

Ale já jsem pokračoval v plácání do větru: „Můžeš pozorovat lidi, jak jdou z vlaku do práce a odpoledne zase zpátky.“ Když na mě pohlédla, dodal jsem: „Ne že bych to někdy dělal.“

„Já bych se dívala. Vsadím se, že lidi, co tady bydleli, se ven dívali v jednom kuse. Tady můžeš vidět různé životy.“

Naklonila se z okna a dívala se přímo dolů na ulici. A já pozoroval ji, jak jí na zádech visí její zrzavý cop proměněný v odpoledním slunci ve zlatý. Pozoroval jsem pihy na její bílé pokožce. Jak je to vůbec s pihami? Objevují se po jedné, nebo všechny naráz? Nakonec jsem se zahleděl do jejích světle šedých očí, obklopených bělavými řasami. Byly tak laskavé, ale můžou být oči dost laskavé na to, aby zapomněly na moje znetvoření?

„Co s těmi krabicemi?“ ukázal jsem rukou na hromadu haraburdí v koutě.

„Ach, máš pravdu.“ Ale vypadala zklamaně.

„Kolem páté je to okno zajímavější. Lidi se začínají vracet z práce.“ Podívala se na mě. „No, možná že jsem tady taky takhle seděl… jednou nebo dvak=“L prát.“

„Aha.“

První krabice, kterou otevřela, byla plná knih, a třebaže Lindy měla ve svých pokojích stovky knih, tady zajásala. „Podívej! Malá princezna! Tu jsem měla moc ráda v páté třídě!“

Přistoupil jsem blíž k ní, abych se podíval. Jak můžou holky vřeštit kvůli takovým hloupostem?

Její příští výkřik byl hlasitější. Lekl jsem se, že si nějak ublížila, ale ona řekla: „Jana Eyrová! To je moje nejoblíbenější!“

Vzpomněl jsem si, že právě tuto četla, když jsem ji poprvé špehoval. „Ty máš spoustu oblíbených. Tuto ještě nemáš?“

„Mám, ale podívej se sem.“

Vzal jsem si knihu od ní. Páchla asi tak jako podzemka. Byla z roku 1943 a její celostránkové ilustrace byly většinou černobílé. Otevřel jsem ji na stránce, kde se muž a žena k sobě tiskli pod nějakým stromem. „Ještě nikdy jsem neviděl ilustrovanou knížku pro dospělé. Je to nádhera.“

Vzala si ji ode mě zpět. „Tuto knihu miluju. Líbí se mi, jak demonstruje, že jestliže dva lidi chtějí být spolu, tak spolu budou, i když je něco dělí. Musí v tom být nějaké kouzlo.“

Vzpomněl jsem si na to, jak jsme se s Lindy sešli na tom plese, jak jsem se na ni potom díval v zrcátku. A teď je tady se mnou. Je to kouzlo? Kendřino kouzlo, nebo nějaké jiné? Nebo jenom šťastná náhoda? Věděl jsem, že to kouzlo určitě je. Jen jsem netušil, jestli se obrátí k dobrému.

„Ty na to věříš?“ zeptal jsem se. „Na kouzla?“

Tvář se jí zachmuřila, jako kdyby přemýšlela o něčem jiném. „Nevím.“

Znovu jsem pohlédl na tu knihu. „Ty obrázky se mi líbí.“

„Bezvadně ty postavy charakterizují, že?“

„Nevím, já jsem ji nečetl. Není to jen pro holky?“

„Tys ji nečetl? Vážně?“ Věděl jsem, co přijde. „To si ale musíš přečíst. To je nejskvělejší kniha na světě – příběh lásky. Čtu ji pokaždé, když vypadne proud. Je to perfektní čtení ke svíčce.“

„Vypadne proud?“

Lindy pokrčila rameny. „U nás se to stává častěji než u jiných lidí. Někdy to dopadne tak, že táta nezaplatí účet, a proud nám vypnou.“

To je tak, když se zvolí nesprávné pořadí priorit. Nakrmit nos a žíly je důležitější. Znovu jsem si uvědomil, kolik toho máme s Lindy společného. A jak si jsou podobní i naši tátové – pro mého tátu je drogou jeho práce. Vzal jsem jí knihu z ruky. Věděl jsem, že dnes ji budu dlouho do noci číst.

Pak jsme přešli k&nbspne p;dalším krabicím. Druhá byla plná nalepených i volných výstřižků. Všechny se týkaly jakési herečky Idy Dunleavyové. Namátkou jsem vytáhl plakáty: Ida Dunleavyová jako Portia v Kupci benátském, Ida Dunleavyová ve Škole pomluv.

Byly tam i recenze. „Poslouchej toto,“ pravila Lindy. „Ida Dunleavyová zůstane nesmrtelnou jako jedna z velkých divadelních hvězd naší doby.“

„Ani bych neřekl. Nikdy jsem o ní neslyšel.“ Očima jsem přelétl datum toho výstřižku. 1924.

„Podívej, jak byla krásná.“ Lindy mi ukázala další výstřižek. Byla na něm hezká tmavovláska ve staromódních šatech.

Další výstřižky se týkaly její svatby: Herečka Ida Dunleavyová si bere významného bankéře Stanforda Williamse.

Potom se charakter výstřižků změnil. Místo článků o inscenacích a rolích se začaly objevovat články o dětech. Eugene Dunleavy Williams, narozen 1927, Wilbur Stanford Williams, narozen 1929. Stránky byly popsány ozdobným staromódním písmem a mezi nimi byly vloženy kučery zlatých vlásků.

Výstřižek z roku 1930 hlásal: Bankéř Stanford Williams si vzal život.

„To znamená, že spáchal sebevraždu,“ zděsila se Lindy. „Vyskočil z okna. Chudák Ida.“

„Jistě to byl jeden z těch chlapíků, co při krachu v devětadvacátém přišli o všechno.“

„Myslíš, že žili tady?“ Lindy držela mezi prsty zažloutlý papír.

„Nebo možná jejich děti a děti jejich dětí.“

„To je smutné.“ Prolistovala zbytek alba. Byly tam další články o Stanfordovi, fotka dvou malých chlapců, asi tří-nebo čtyřletých, a potom už nic. Lindy odložila album stranou a sáhla na dno krabice. Vytáhla jakousi dózu, otevřela ji a odstranila ucpávku z hedvábného papíru, která se jí v rukou rozpadla na prášek. Nakonec vytáhla šaty ze zeleného saténu, barva na pomezí máty a bankovek. „Jů! To jsou Idiny šaty z té fotky.“ Podržela si je před sebou.

Zdálo se, že by jí mohly padnout. „Měla by sis je vyzkoušet.“

„Kdepak, ty mi nebudou.“ Ale nepustila je. Mezi prsty mnula zažloutlou krajku na prsou. Některé korálky visely na nitích, ale celkově šaty vypadaly velmi zachovale.

„Vyzkoušej si je,“ vyzval jsem ji znovu. „Jestli se bojíš, že se budu dívat, jdi si je vyzkoušet dolů.“

„O to nejde.“ Ale zvedla šaty do výše a otáčela jimi, aby je viděla ze všech stran. Potom seběhla dolů.

Mezitím jsem se vrátil k té truhle. Chtěl jsem najít ještě něco zajímavého, než se Lindy vrátí.

V krabici na klobouky jsem objevil cylindr. Vyzkoušel jsem si ho, ale na mé zvířecí hlava&nbn S p?? nedržel. Schoval jsem ho za pohovku. Ještě tam byl pléd a rukavice. Natáhl jsem si je. Šlo to ztuha, ale nakonec se to povedlo. Stanford měl asi velké ruce. V další krabici byl gramofon a pár desek. Než jsem je stačil vytáhnout, vrátila se Lindy.

Co se týče šatů, tak jsem to trefil. Padly jí úplně akorát, jako by byly šité přímo na její tělo – její tělo, o němž jsem se domníval, že není nic moc, když ho obvykle ukrývala pod trička a široké džíny. Ale teď, v saténu a s krajkami visícími přes každou křivku, jsem se na ni nemohl vynadívat. A její oči, o kterých jsem si předtím myslel, že jsou šedé, se teď zdály být stejně zelené jako ty šaty. Třeba to bylo tím, že jsem se v poslední době mezi holky moc nedostal, ale vypadala úžasně. Proměnila se stejně jako já? Anebo byla taková vždycky, a mně to nedocházelo?

„Vytáhni si vlasy,“ mluvilo mi to rychleji, než myslelo. Co to žvaním za nesmysly?

Udělala na mě grimasu, ale poslechla mě. Vytáhla si zpoza šatů vlasy, které jí stékaly po ramenou jako ohnivý vodopád.

Překvapeně jsem na ni zíral. „Panebože, Lindy, ty jsi ale krásná,“ zašeptal jsem.

Zasmála se. „Haha. To si jen myslíš, že jsem krásná, protože…“ Zarazila se.

„Protože já jsem škaredý?“ dokončil jsem za ni.

„Ne, to jsem nechtěla říct.“ Ale začervenala se.

„Netrap se tím, že bys mohla urazit moje city. Já vím, že jsem šeredný. Jak bych to mohl nevědět?“

„Ale já opravdu nejsem krásná. Vlastně jsem ti chtěla říct, že se ti zdá, že jsem krásná, protože neznáš žádné další holky, ty skutečně krásné.“

„Jsi krásná,“ opakoval jsem. Představoval jsem si, jaké by to bylo, kdybych se jí dotkl, jaké by to bylo, kdybych položil ruce na ten klouzavý a chladivý satén a cítil její teplo pod ním. Ale musel jsem na to přestat myslet a raději se začít kontrolovat. Kdyby věděla, jak moc po ní toužím, mohla by se polekat. Podal jsem jí zrcátko – to zrcátko. A zatímco zkoumala svůj obraz, já jsem tajně pozoroval, jak se jí na zádech vlní její rusé lokny. Když byla pryč, udělala si i make-up. Rtěnka třešňové barvy a růžová tvářenka. To si nikdy předtím nedělala. Ale zřejmě to bylo kvůli těm šatům, ne kvůli mně, říkal jsem si.

„V jedné krabici jsem našel starý gramofon,“ řekl jsem. „Měli bychom ho vyzkoušet, jestli funguje.“

„Opravdu? Bezva,“ zatleskala.

Ukázal jsem jí starý gramofon na kliku. Nálepka na malé, ale tlusté desce hlásala Modrý Dunaj. „Myslím, že se to pouští takhle,“ položil jsem jehlu na desku. „A teď ho natočit.“ Ale když jsem gramofon natočil, neozval se žádný zvuk.

Lindy vypadala zklamaně, ale pak se rozesmála. „Stejně neumím tančit valčík.“

„Já jo. Můj ka…“ Přestal jsem v půlce slova. Už už jsem jí řekl, že můj kamarád Trey mě přivlekl do drahého tanečního kurzu, který pořádala jeho máma v jejich country klubu, když nám bylo jedenáct. Ale zarazil jsem se včas. „V televizi jednou dávali taneční kurz. Mohl bych ti to ukázat. Je to lehké.“

„Lehké pro tebe.“

„To zvládneš.“ Vytáhl jsem z krabice rukavice a pléd. Chtěl jsem ji obejmout, ale nechtěl jsem ji poranit těmi nechutnými pařáty. Navlékl jsem si rukavici a natáhl k ní ruku. „Smím prosit?“

Zatvářila se nejistě. „Co mám udělat?“

„Podat mi ruku.“

Podala mi ji. Chvíli jsem stál mlčky. Jistě jsem vypadal hloupě.

„A co mám udělat s tou druhou?“ zeptala se.

„Ehm, položit mi ji na rameno. A já…“ Rukou jsem jí sklouzl k pasu a díval se přitom z okna. „A teď jen kopíruj, co dělám já.“ Ukázal jsem jí jednoduchý valčíkový krok. „Dopředu, do strany, přísun.“

Zkusila to, ale nešlo jí to.

„Takhle.“ Přitáhl jsem ji k sobě blíž, než jsem měl, takže se její noha opírala o mou. Měl jsem napjatý každý sval i každý nerv v těle a jen jsem doufal, že neucítí, jak mi buší srdce. Když jsem ji vedl, po několika pokusech ty kroky zvládla.

„Nemáme hudbu.“

„Ale máme.“ Začal jsem si broukat Na krásném modrém Dunaji a klouzal s ní po podlaze pryč od těch beden. Jak jsme tančili, zaklesli jsme se do sebe a já se u ní ocitl ještě blíž. Ne že by mi to vadilo. Všiml jsem si, že se i navoněla, a z toho i z mého broukání se mi poněkud začala točit hlava. Ale tančil jsem dál a vedl ji do kruhu, jak nás to učil taneční mistr. Nemohl jsem si vzpomenout na jinou valčíkovou skladbu, abychom mohli pokračovat ještě déle. Nakonec mi došly noty a musel jsem přestat.

„Tančíte naprosto božsky, má drahá Ido,“ pravil jsem. Bože, jsem to ale moula.

Zahihňala se, pustila mi ruku, ale neodtáhla se. „Nikdy jsem nepotkala někoho, jako jsi ty, Adriane.“

„Hm, neřekl bych.“

„Ne. Chtěla jsem říct, že jsem nikdy neměla takového přítele, jako jsi ty, Adriane.“

Takže přítel. Řekla přítel. To zní mnohem líp, než jak mě titulovala předtím. Únosce, věznitel. Ale ještě to nestačilo. Já jsem chtěl víc, a nejen kvůli tomu kouzlu. Chtěl jsem od ní úplně všechno. Znepokojovalo mě vědomí, že jediný důvod, proč jsme se dosud nepolíbili, jediný důvod, proč mě nechce, je, že vypadám, jak vypadám, nebo ne? Bezpochyby ano. Ale třeba kdybych se ještě víc snažil, že by se přes to přenesla a viděla mě, jakaligte p?? skutečně jsem. Až na to, že ani já sám už nevím, jaký skutečně jsem. Jsem totiž proměněný. Nejen na těle, ale celkově.

„Nelíbilo se mi, jak jsi mě nutil, abych tady žila,“ pokračovala Lindy.

„Vím. Ale musel jsem to udělat, Lindy. Nemohl jsem už být sám. To je jediný…“

„Myslíš, že jsem to neviděla? Musel jsi být hrozně osamělý. Úplně to chápu.“

„Opravdu?“

Přisvědčila, ale to mi nestačilo. Skoro jsem jí chtěl říct, že ji propouštím, že si může jít, kam chce, a potom od ní slyšet: Ne, neodejdu, zůstanu tady s tebou, ne kvůli tomu, žes mě nutil, ani kvůli tomu, že tě lituju, ale jen kvůli tomu, že tady chci být s tebou… Ale věděl jsem, že bych to nemohl udělat, i to, že ona by takto neodpověděla. Uvažoval jsem, jestli mi nechce říct, abych ji pustil. Je možné, že už nechce, abych jí dal svobodu? Že je tady šťastná? Neodvážil jsem se doufat. Stále jsem cítil její parfém. Parfém, který si nikdy předtím nedala. Snad.

„Adriane, proč jsi… takový?“

„Jak, takový?“

„Ale nic.“ Odvrátila se. „Promiň, že tě obtěžuju.“

Vzpomněl jsem si na svůj zástupný příběh. „Byl jsem vždycky takový. Jsem teď tak odporný, že je hrůza se na mě podívat?“

Chvíli neříkala nic, ani se na mě nepodívala. Na okamžik se zdálo, jako bychom oba zapomněli dýchat a všechno se na nás řítilo. Ale nakonec řekla: „Ne.“

Opět jsme začali dýchat.

„To, jak vypadáš, to pro mě nic neznamená,“ pokračovala. „Na to jsem si zvykla. Ale byl jsi na mě vždycky tak milý, Adriane.“

Přikývl jsem. „Jsem tvůj přítel.“

Zůstali jsme nahoře celé odpoledne a už jsme se ani trochu neučili.

„Požádám Willa, abychom zítra začali později,“ řekl jsem Lindy. „Musím trochu vypnout.“

V podvečer si Lindy svlékla ty zelené šaty a složila je zpátky do krabice. Ale v noci jsem se při měsíci odkradl nahoru a snesl ty šaty k sobě dolů. Položil jsem si je pod polštář. Mdlá vůně jejího parfému byla pro můj zvířecí čich dost intenzivní. Vzpomněl jsem si, že jsem někde četl, že čich je smysl, který je nejvíc spojený s pamětí. Spal jsem s těmi šaty u své tváře a snil o tom, jak ji objímám, jak ji přiměju k tomu, aby mě chtěla. To je však nemožné. Řekla, že jsem její přítel.

Ale příštího rána, když Lindy sešla dolů na snídani, měla vlasy rozpuštěné, učesané a lesklé. Cítil jsem její parfém.

Začal jsem doufat.
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Lindin pokoj byl dvě podlaží nad mým. Zneklidňovalo mě, že spí ve stejném domě a sama. V noci jsem skoro mohl cítit její tělo, jak se vrtí mezi dvěma sněhobílými prostěradly. Chtěl bych prozkoumat každou pihu na její kůži. Místo toho jsem byl neklidný. V mých prostěradlech mi bylo horko, potil jsem se a všechno mě svědilo. Toužil jsem po ní, ležel jsem ve své posteli a představoval si ji v té její. Chodil jsem spát s myšlenkou na ni a budil se celý mokrý, s prostěradly zmuchlanými kolem nohou. Představoval jsem si, jak jsou asi zmuchlaná kolem ní. Toužil jsem se jí dotýkat. Toho dne, kdy si zkoušela ty šaty, jsem zpozoroval, že se její chování ke mně změnilo. Nějak jsem vytušil, že se změnilo natolik, že se kvůli mně i namalovala.

„Chtěla bych s tebou chodit do školy,“ řekla Lindy jednoho dne po vyučování. „Myslím tím, že bys mohl chodit do mé školy. Do mé staré školy.“

Chtěla tím říct, představoval jsem si, že by tam chtěla i nadále chodit a současně zůstat se mnou.

„Myslíš, že by se mi tam líbilo?“ Bylo pozdní odpoledne. Otevřel jsem žaluzie, světlo jí nestydatě zalilo vlasy a obarvilo je dozlatova. Toužil jsem se jich dotýkat, ale neudělal jsem to.

Přemýšlela o tom. „Asi sotva. Studenti, kteří tam chodí, jsou všichni bohatí a arogantní. Nikdy jsem mezi ně nezapadla.“

Já jsem mezi ně zapadl. Teď mě to udivovalo. „Co by tví přátelé řekli, kdyby viděli někoho, jako jsem já?“

„Neměla jsem žádné přátele.“ Usmála se. „Ale jsem si jistá, že někteří rodiče v rodičovském sdružení by s tebou problém měli.“

Když jsem si to představil, musel jsem se zasmát. Ovšemže jsem věděl, o kterých rodičích Lindy mluví – mě se to tak úplně netýkalo, ale byli rodiče, kteří si na všech schůzích a na všech akcích sdružení neustále stěžovali. Do všeho strkali nos. Pomohl jsem jí posbírat učebnice. „Já si nepřeji, aby mé dítě chodilo do školy se zvířetem. – Jako bych je slyšel na schůzi. – Já za tu školu platím tučné peníze. Nesmíte dovolit, aby tam chodila chátra.“

Zasmála se. „Přesně.“

Nechala své knihy na stole a zamířila do skleníku. To se stalo naší každodenní rutinou. Po vyučování jsme měli oběd, potom jsme četli a o četbě pak debatovali. Následovaly domácí úlohy pro studenty, kteří nikdy neodchází z domu. Nakonec jsme zašli do skleníku, kde mi pomáhala se zaléváním a ostatní prací.

„Bylo by fajn, kdybychom se mohli učit tady,“ navrhl jsem.

„I mně by se to líbilo.“

„Nemám ti nastříhat nějaké květy do vázy?“ ptal oly pjsem se jí každý den. Když květiny v jejím pokoji zvadly, nastříhali jsme nové. Byl to jediný dárek, který jsem jí mohl dát, jediná věc, kterou ode mě chtěla. Nabízel jsem jí i jiné dárky. Ale vždycky řekla ne.

„Ano, nastříhej, prosím. Jestli ti nebudou chybět.“

„Budou mi chybět. Ale mám radost z toho, že je můžu darovat tobě, Lindy. Že je mám komu dát.“

Usmála se. „Rozumím ti, Adriane.“ Zastavili jme se u jedné bílé čajovky. „Vím, co to znamená, být osamělý. Já jsem byla osamělá celý život, až do…“ Zarazila se.

„Až do čeho?“ zeptal jsem se.

„Nevím. Zapomněla jsem, co jsem chtěla říct.“

Usmál jsem se. „Tak jo. Jakou barvu bys chtěla tentokrát? Myslím, že minule jsi měla červenou, ale červené moc dlouho nevydrží.“

Předklonila se a držela bílou růži mezi prsty. „Víš, u nás na škole jsem se jednou zamilovala do jednoho kluka.“

„Vážně?“ Připadalo mi to, jako by mě bodla rampouchem. Uvažoval jsem, jestli je to někdo, koho znám. „Jaký byl?“

„Dokonalý.“ Zasmála se. „Měl všechno, kvůli čemu se může holka zamilovat, řekla bych. Hezký, populární. Myslela jsem, že je i chytrý, ale možná že jsem jen chtěla, aby chytrý byl. Trápilo mě, že by se mi někdo mohl líbit jen kvůli tomu, jak vypadá. Víš, jak to bývá.“

Odvrátil jsem se, abych neviděl svou zvířecí pracku na růžích. Mezi růžemi a jejími vzpomínkami na toho hezouna jsem si připadal obzvlášť šeredný.

„Je to zvláštní,“ pravila. „Lidé ze vzhledu nadělají takovou vědu, ale potom, když někoho poznají líp, přestanou vzhledu věnovat pozornost. Nezdá se ti? Prostě tak vypadá, a basta.“

„To si opravdu myslíš?“ Naklonil jsem se blíž a představoval si, jaké by to bylo, obkreslit svým pařátem tvar jejího ucha a přivonět k jejím vlasům. „Jak se ten kluk jmenoval?“

„Kyle. Kyle Kingsbury. Není to zvláštní jméno? Jeho táta je dost známý. Někdy jsem se na něj v televizi dívala a vzpomínala na Kylea. Byli si podobní.“

Zkřížil jsem si ruce na prsou, abych zbrzdil svoje emoce. „Takže tobě se líbil ten Kyle proto, že hezky vypadal a měl zvláštní jméno a bohatého tátu?“

Zasmála se, jako by si uvědomila, jak povrchně znělo, co řekla. „No, nejen proto. Byl tak sebejistý, tak nebojácný, ne jako já. Říkal, co si myslel. Samozřejmě neměl ani tušení, že existuju. Až na jeden případ…, ale to by bylo hloupé, kdybych ti o tom vyprávěla.“

„Vůbec ne. Jen mi to řekni.“ Ale věděl jsem předem, o čem bude mluvit.

„Měla jsem službu na plese. Nenáviděla jsem to. Připadaling pro mi to hloupé a ubohé, ale bylo to… Když jsi na stipendiu, musíš se nějak snažit. On tam byl se svou dívkou – byla to jedna dost povrchní holka. Jmenovala se Sloane Hagenová. Vzpomínám si, že Kyle jí donesl květinu do šatů – nádhernou bílou růži.“ Držela si růži na prsou. „A ta Sloane tam udělala scénu, že nedostala orchidej, kterou chtěla. Nejspíš jí vadilo, že růže nebyla dostatečně drahá. Myslela jsem na to, že kdybych já dostala růži od kluka, jako je Kyle Kingsbury, byla bych naprosto šťastná. A jen jsem si to pomyslela, on ke mně přistoupil a dal mi ji.“

„Vážně?“ Zdálo se mi, že se asi udusím.

Přisvědčila. „Pro něj to asi nebylo nic velkého, ale mně za celý život nikdy nikdo žádnou květinu nedal. Nikdy. Celý večer jsem se na ni dívala. Její kalich připomínal maličkou rozevřenou dlaň. Růže byla v malé ampuli s vodou, aby déle vydržela. A ta vůně. Vzala jsem si ji domů a celou cestu podzemkou jsem k ní čichala. Nakonec jsem si ji vylisovala mezi stránkami jedné knihy, abych na ten večer nikdy nezapomněla.“

„Ještě ji máš?“

Přikývla. „Mám ji v jedné knize nahoře. Vzala jsem si ji s sebou. To pondělí po plese jsem chtěla Kylea vyhledat a poděkovat mu za ni. Ale nebyl ve škole. Přes víkend onemocněl a chyběl až do prázdnin. Potom přešel do nějaké internátní školy. Už jsem ho nikdy neviděla.“

Zesmutněla, a já jsem pomyslel na to, jak bych se jí asi vysmál, kdyby mi v pondělí přišla děkovat za tu obyčejnou polámanou růži. Do tváře bych se jí vysmál. Poprvé jsem byl rád, že jsem to pondělí do školy nešel. Kendra ji přede mnou uchránila.

„Nějakou ti ustřihnu, hm?“ zeptal jsem se.

„Adriane, já mám ráda všechny růže, které mi dáváš.“

„Opravdu?“

Přisvědčila. „Nikdy jsem neměla žádné krásné věci. Je mi jich líto, když je vidím umírat. Ty žluté vydržely nejdéle, a přece ne dost dlouho.“

„Proto jsem postavil ten skleník, abych je měl po celý rok. Tady zima nebude, i když se země za chvíli pokryje sněhem.“

„Ale zimu mám ráda. Zima, to jsou skoro Vánoce. Bude mi chybět, že nebudu moct jít ven a nabrat si sníh do dlaní.“

„Promiň, Lindy. Přál bych si, abych ti mohl dát všechno, co si přeješ.“

A chtěl jsem to splnit. Ze všech sil jsem se snažil, abych pro ni zařídil všechno k její největší spokojenosti. Nosil jsem jí růže a četl poezii. Aby její lásku získal hezounek Kyle Kingsbury, stačilo mu, aby byl. Kdyby tady byla zavřená s ním a věděla, že to je on, byla by šťastná. Ale ona je tady zavřená se mnou a myslí na něj. Po tom všem, co se stalo, bych se už ale nechtěl vrátit do svého starého já, ani kdybych mohl. Mohl jsem žít jako táta, který v životě nikdy neměl víc než hezký Ta p vzhled a prachy. Byl bych nešťastný a nevěděl bych proč.

Kdybych se neproměnil, nikdy bych se nedozvěděl, co mi chybí. Teď to konečně vím. Kdybych navždycky zůstal zvířetem, bylo by to lepší než žít jako předtím.

Vytáhl jsem z kapsy štípací kleště, našel nejdokonalejší ze všech bílých růží a podal jí ji. Chtěl jsem jí dát cokoliv, dokonce i svobodu.

Miluju tě, pomyslel jsem si v duchu.

Ale nahlas jsem jí to neřekl.

Nebylo to proto, že bych se bál, že se mi vysměje. Na to byla příliš laskavá a milá. Můj strach byl větší. Bál jsem se, že mi neřekne totéž.

„Nikdy mě nebude milovat,“ řekl jsem Willovi později v jeho pokoji.

„Proč to říkáš? Vždyť se to zatím vyvíjí moc hezky. Na hodinách je nám dobře, a já cítím ve vzduchu tu chemii, která je mezi vámi.“

„Na hodinách chemie, snad. Ale ona mě nechce. Chce normálního kluka, který by s ní chodil na dlouhé procházky ve sněhu, někoho, kdo může vyjít ven. Já jsem zrůda, a ona chce člověka.“

Will pohladil Pilota a něco mu zašeptal. Pes přišel ke mně.

Will pravil: „Adriane, můžu tě ujistit, že jsi víc člověk než většina lidí. Hodně ses změnil.“

„Ale ne dost. Nevypadám jako člověk. Kdybych vyšel ven, lidé by se děsili pohledu na mě. Vzhled je pro většinu lidí primární. Taková je realita světa.“

„Ne mého světa.“

Pomazlil jsem se s Pilotem. „Líbí se mi tvůj svět, Wille. Ale není dost zalidněný. Chystám se ji propustit.“

„A ty si myslíš, že ona to chce?“

„Myslím, že mě nikdy nebude milovat, a…“

„Co a?“

„Víš, jaké to je, chtít se někoho dotknout, a nemoct? Jestliže mě nikdy nebude milovat, nemá cenu, abych se trápil.“

Will si povzdechl. „Kdy jí to řekneš?“

„Nevím.“ Slova, která bych chtěl říct, se mi vzpříčila v krku. Bylo by ode mě nefér žádat ji, aby mě chodila navštěvovat. Třeba by to ze soucitu i udělala, jenže moje šance byla v tom, abych ji přiměl se do mě zamilovat. A v tom jsem selhal. „Ale brzy,“ dodal jsem.

„Propustím ji,“ řekl jsem Kendře do zrcátka.

„Cože? Zbláznil ses?“

„Ne. Prostě ji propustím.“

1em pH „Ale proč?“

„Není fér držet ji tady jako vězně. Neudělala nic špatného. Měla by mít svobodu a dělat, co se jí líbí, měla by žít vlastní život, šlapat v pitomým rozbředlým sněhu.“ Napadl mě plakát, co jsem u jedné holky viděl v jejím pokoji: obrázek motýla a u něj text JESTLI NĚCO MILUJEŠ, PUSŤ TO NA SVOBODU. Jistě nemusím zdůrazňovat, že jsem si tehdy pomyslel, jaká je to pitomost.

„Ve sněhu?“ podivila se Kendra. „Můžeš zbourat skleník a nechat, ať tam sněží.“

„Jí chybí, že nemůže chodit ven. Do opravdového světa.“

„Je to tvůj život, Kyle. Je důležitější než…“

„Ne Kyle. Adriane. A nic pro mě není důležitější než to, co chce ona. Dnes u večeře to udělám.“

Kendra vypadala zamyšleně. „To znamená, že to kouzlo nikdy nezlomíš.“

„Vím. Beztak bych ho nezlomil.“

Toho večera jsem si dal načas s česáním a mytím. Slyšel jsem, jak Magda volá moje jméno, ale zdržoval jsem to. Nechtěl jsem večeři, protože mohla být mojí poslední. Doufal jsem, že Lindy tady bude chtít strávit noc a odejít až ráno, anebo – ještě líp – že zůstane dalších pár dní, aby si sbalila věci – knihy a šaty a voňavky, co jsem jí nakoupil. Co bych asi dělal, kdyby odešla bez nich? Jenom by mi ji připomínaly. Jako kdyby umřela.

Samozřejmě, ze všeho nejvíc jsem chtěl, aby řekla: Ach ne, Adriane. Nepřipadá v úvahu, že bych tě opustila. Tak moc tě miluju. Ale je to od tebe hrozně milé a nesobecké, že mi chceš dovolit odejít, a za to tě chci políbit. – A až mě políbí, kouzlo bude zlomené a já budu navždy její. To je to, co jsem opravdu chtěl. Být s ní navždy.

Ale v něco takového jsem doufat nemohl.

„Adriane!“ Magda klepala na dveře. Už jsem měl pět minut zpoždění.

„Pojďte dál.“

Když vstoupila, měla naspěch. „Adriane. Mám nápad.“ Nutil jsem se do úsměvu. „Nemusíte nechat slečnu Lindy odejít. Vymyslela jsem, jak jí můžete poskytnout víc svobody a dát jí všechno, co bude chtít.“

„Já ven chodit nemůžu.“ Vzpomněl jsem si na dívku na tom halloweenském večírku. „To je nemožné.“

„Tady ne,“ pravila. „Ale poslouchejte. Vymyslela jsem způsob.“

„Magdo, ne.“

„Milujete ji, ne?“

„Ano, ale je to beznadějné.“

„I ta dívka potřebuje lásku. Já to vidím.“ Gestem mi na„ pznačila, že si mám sednout na židli u dveří. „Poslechněte si to.“
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O dva dny později, ve čtyři ráno, jsem čekal dole, až Magda vzbudí Lindy a přivede ji ke dveřím. Byla tma. Díval jsem se z okna, ale nic jsem neviděl. Město, které nikdy nespí, spalo. Ulice byly prázdné. V noci trochu sněžilo, ale na chodnících nebyly žádné stopy. Ani popelnice nebyly ještě venku.

„Kam jdeme?“ zeptala se Lindy, když sešla dolů.

„Důvěřuješ mi?“ Než jsem se dočkal její odpovědi, zadržel jsem dech. Měla tisíc důvodů mi nedůvěřovat. Unesl jsem ji, a tak jsem její únosce, třebaže bych raději umřel, než bych jí měl zkřivit jediný vlas. Ale doufal jsem, že po pěti měsících společného života mě už zná.

„Ano,“ řekla. Zdála se být tou odpovědí stejně překvapená jako já.

„Jedeme na jedno skvělé místo. Myslím, že se ti tam bude líbit.“

„Mám si sbalit nějaké věci?“

„Mám všechno, co budeš potřebovat.“

Přišel Will a já jsem vedl Lindy k zadnímu vchodu do našeho domu. Držel jsem ji za zápěstí, ale ne silně. Už to nebyla moje vězeňkyně. Kdyby utekla, nechal bych ji běžet.

Ale neutekla. Moje srdce doufalo, že neutekla, protože nechtěla utéct, ale možná prostě jen nevěděla, že bych ji nechal jít. Následovala mě k čekající limuzíně.

Limuzínu domluvil můj táta. Po tom, co jsem si promluvil s Magdou, jsem mu zavolal do práce. Trvalo to nějaký čas, než se mi podařilo projít složitým systémem přepojování, ale nakonec jsem uslyšel známý hlas plný otcovské účasti.

„Kyle, už mám skoro vysílat.“ Bylo pět patnáct.

„Nebude to trvat dlouho. Potřebuju tvou pomoc. Dlužíš mi ji.“

„Dlužím ti ji?“

„Slyšels dobře. Víc než na rok jsi mě zavřel v Brooklynu, a já jsem si nestěžoval. Ani jsem nešel k Foxům, abych jim pověděl, jakého nestvůrného syna má Rob Kingsbury. Tak se k tomu postav jako chlap. Dlužíš mi to.“

„O co jde, Kyle?“

Všechno jsem mu vysvětlil. Když jsem skončil, řekl: „Chceš říct, že tam budeš bydlet s nějakou holkou?“

„To ti může být jedno.“

„Mysli na odpovědnost.“

Pochop, táto, když jsi mě tady pohřbil jen s hospodyní, ztratil jsi veškeré právo na dohled nad mým chováním.

Ale nahlas jsem to neřekl. Koneckonců, něco od něj chci.

„Neměj strach, táto. Neublížím jí. Chápu, že máš starost, jak jsem na tom s tím prokletím.“ Snažil jsem se myslet na to, co by řekl Will, a Willovi to pálí. „Proto je důležité, abys mi s tím pomohl. Čím dřív se z toho dostanu, tím menší šance bude, že někdo něco zjistí.“

Na narážku na jeho reputaci jistě zabere.

„Tak dobře,“ prohlásil nakonec. „Uvidím, co se bude dát udělat. Teď už musím jít, mám vysílání.“

Postaral se o všechno – o místo i o dopravu, až na chlapíka, který bude zalévat růže. O toho jsem se musel postarat sám. Teď jsem pozoroval Lindy, jak podřimuje. Hlavu opřenou na mém rameni. Právě jsme jeli přes Manhattanský most. Připadal jsem si jako někdo, komu se natrhlo lano o hranu útesu. Byla tady jistá šance, že se to podaří, ale jestli ne, spadnu. A dopadnu tvrdě.

Lindy sice spala, ale já nemohl. Pozoroval jsem provoz valící se k bledým světlům města. Nebyla zima. Kolem poledne se ta trocha sněhu, která napadla, změní v blátivou břečku. Ale brzy se ochladí, přijdou Vánoce a s nimi všechno to, na co se těšíme. Magda a Will spali na protějších sedadlech. Řidič s podezřením pokukoval po Pilotovi.

„Je to asistenční pes,“ vysvětlil Will, když nastupoval do auta.

„To znamená, že se mi nevyčůrá na sedadlo?“

Potlačil jsem smích.

Zase jsem se oblékl jako beduín, ale jelikož nás od řidiče dělila přepážka, tak jsem si to přestrojení sundal. Pohladil jsem Lindy po vlasech.

„Řekneš mi, kam jedeme?“ zeptala se, když jsme vyjeli z tunelu Holland.

„Nevěděl jsem, že jsi vzhůru,“ vyhnul jsem se odpovědi. Sundal jsem ruku z jejích vlasů.

„To nic. Bylo to příjemné.“

Ví už, že ji miluju?

„Viděla jsi vůbec někdy východ slunce?“ ukázal jsem dozadu, kde se nad střechy budov prodíralo pár rudých paprsků.

„Hezké,“ řekla. „Jedeme pryč z města?“

„Ano.“ Ano, lásko.

„Ještě nikdy jsem mimo město nebyla. Věřil bys tomu?“

Už se znovu nezeptala, kam jedeme. Jen se zavrtěla na polštáři, který jsem jí vzal s sebou, a únavou usnula. V matném světle jsem si ji prohlížel. Jeli jsme k severu skoro krokem. Nic nenasvědčovalo tomu, že by chtěla vyskočit. Nechtěla utéct. Když jsme dojeli k mostu George Washingtona, usnul jsem i já.

Vzbudil jsem se skoro v devět.

„Promiň, že se nemůžeme zastavit na snídani,“ řekl jsem jí. „Ale nemusíš se bát, že umřeme hlady. Magda nachystala nějaké chleby a něco k tomu.“

Lindy zavrtěla hlavou. „Koukni na ty kopce. To je jak z filmu – Zvuk hudby.“

„Ve skutečnosti to nejsou žádné kopce, ale docela regulérní hory. Jedeme k nim blíž.“

„Opravdu. Jsme ještě vůbec ve Státech?“

Zasmál jsem se. „Toto je New York, jestli tomu nevěříš. Vezu tě tam, abys viděla sníh, Lindy, – opravdový sníh, a ne šedivou břečku, která lemuje silnici. A tam, kam jedeme, se v něm budeš moct dosyta vyválet.“

Neodpověděla. Jen hleděla do dálky na ty hory. Skoro po každé míli jsme jeli kolem nějaké farmy, kde byli vidět koně nebo krávy.

Po hodné chvíli se zeptala: „V těch domech žijí lidé?“

„Jistě.“

„Páni! Ti mají určitě radost, že kolem sebe mají tolik prostoru, kde se můžou toulat.“

Pocítil jsem v tom výčitku za to, že jsem ji celé ty měsíce držel pod střechou. Ale já jí to vynahradím.

„Bude to skvělý, Lindy.“

O hodinu později jsme sjeli z dálnice 9 k jednomu domu, podle mě nádhernému. Byl obklopený zasněženými borovicemi. „Tady to je.“

„Co je to?“

„Tady budeme bydlet.“

Civěla na zasněženou šindelovou střechu a na červené okenice. Za domem bylo návrší, přes které, jak jsem si pamatoval, se dalo přejít k zamrzlému jezeru.

„To ti patří?“ zeptala se. „Toto všechno ti patří?“

„Spíš mému tátovi. Když jsem byl malý, občas jsme sem jezdili. To bylo předtím, než začal považovat každý den, kdy není v práci, za ztracený. Později jsem sem jezdíval s kamarády o vánočních prázdninách lyžovat.“

Zarazil jsem se. Jak jsem mohl mluvit o lyžování s kamarády. Zvířata přece nelyžují. Zvířata nemají kamarády. A kdybych měl kamarády, vyvolalo by to spoustu otázek. Bylo to paradoxní, protože jsem měl dojem, že bych jí rád řekl všechno, vyprávěl jí věci, které jsem nikdy nikomu nepřiznal, dokonce ani sobě. Ale nedokázal jsem jí říct nic.

Ale zdálo se, že Lindy už je v myšlenkách někde jinde. Vystoupila z auta a běžela po čerstvě odházeném chodníku ve svých růžových šatech a drobounkých střevíčkách. „Není to pohádka? Jak je možné, že se sem někdo nechce vracet?“n S p

Smál jsem se a s námahou se vyškrábal z auta, následován Willem a Magdou. Pilot radostně vyváděl. Běhal sem a tam a štěkal na každou závěj.

„Lindy, nemůžeš tady chodit v těch šatech. Nastydneš.“

„Vůbec mi není zima!“

„Jsi rozehřátá z auta. Ale venku je pod nulou.“

„Opravdu?“ Točila se jako kolovrátek. Růžová tečka na bílém pozadí. „Myslíš, že by to byl hloupý nápad, vyválet se v tom nádherně načechraném sněhu?“

„Moc hloupý nápad.“ Belhal jsem se za ní. Mně chladno nebylo. Sotva bych mohl nachladnout. Mě totiž hřál můj tlustý zvířecí kožich. „Nádherný a načechraný se brzy změní ve studený a mokrý, a jestli onemocníš, nebudeme moct chodit ven.“ Aspoň bych tě mohl zahřívat. „Vzal jsem ti sem praktičtější oblečení.“

„Praktičtější?“

„Podvlíkací prádlo.“ Viděl jsem, jak řidič vynáší naše zavazadla, a tak jsem si na hlavu natáhl svou masku. Ukázal jsem na červený kufr. „To je tvůj. Přinesu ho do tvého pokoje.“

„Hm, to je tedy macek. Jak dlouho tady zůstaneme?“

„Celou zimu, jestli budeš chtít. Nemáme nic na práci. Žádnou školu. Toto tady je letní rekreační oblast. Pár lidí sem o víkendech jezdí lyžovat, ale jinak tady není přes týden ani noha. Nikdo mě neuvidí, když budu chodit po venku. Jsem tady v bezpečí.“

Chvíli na mě hleděla, jako by zapomněla, s kým to tady je. Je možné, že opravdu zapomněla?

Znovu udělala ve sněhu piruetu. „Ach, Adriane. Celou zimu! Koukni, na stromech visí rampouchy. Vypadají jako nějaké klenoty.“ Zastavila se, nabrala plnou hrst sněhu, uplácala z něj kouli a hodila ji po mně.

„Těsně vedle. Nezačínej s koulováním, když nemůžeš vyhrát,“ varoval jsem ji.

„A můžu!“

„V těchto šatech?“

„To má být výzva?“

„Zatím žádné výzvy,“ vmísil se do debaty Will, když kráčel s Pilotem k domu. „Napřed odneseme kufry, převlékneme se do něčeho vhodnějšího a konečně posnídáme.“

Uchopil jsem Lindin kufr.

Ušklíbla se. Do něčeho vhodnějšího?

Ušklíbl jsem se i já. Do podvlíkacího prádla.

A oba jsme vybouchli smíchem.

Táta zařídil všechno, jak jsem žádal. Dům zářil čistotou, dřevo se lesklo

„Jak je tady teploučko!“ pochvalovala si Lindy.

„A podívejme, tobě byla zima, slečinko?“ škádlil jsem ji. Vynesl jsem kufr do jejího pokoje, který ji přinutil k dalšímu jásotu. Vyskakovala radostí, protože pokoj měl vlastní krb. Byla tam i ručně šitá deka, nemluvě o arkýřovém okně s vyhlídkou na jezero dole.

„Taková krása, a nikdo tady nebydlí. Na celé míle nevidím ani živáčka.“

„Hmmm.“ Rozhlížela se po někom, s kým by mohla utéct?

Jako by slyšela mou nevyslovenou pochybnost, řekla: „Tady bych mohla být šťastná navěky.“

„To bych chtěl, abys byla šťastná.“

„Však jsem.“

Po snídani jsme si oblékli bundy a zimní boty a vyrazili ven.

„Řekl jsem Willovi, že učit se budeme o víkendech, když sem přijdou nějací lidé,“ oznámil jsem jí. „Tak co, ještě pořád máš chuť na koulování?“

„Jasně, ale můžeme udělat ještě něco před tím?“

„Jistě, jsem k tvým službám.“

„Nikdy jsem neměla nikoho, kdo by se mnou postavil sněhuláka. Ukážeš mi, jak na to?“

„To už je doba, co jsem ho dělal naposledy,“ pravil jsem. Byla to pravda. Sotva jsem si vzpomínal na doby, kdy jsem měl kamarády, pokud jsem kdy nějaké měl. „Nejdřív si musíš udělat malou sněhovou kouli – a teď přijde to nejtěžší, nesmíš ji na mě hodit.“

„Tak fajn.“ V palčácích uplácala kouli.

„Au!“ Trefila mě s ní do hlavy. „Říkal jsem ti, že to je těžká fáze.“

„Měls pravdu. Zkusím to ještě jednou.“ Udělala další, a zase ji hodila. „Promiň.“

„Ale to už je vypovězení války.“ Nabral jsem trochu sněhu. Já jsem palčáky nepotřeboval, a moje pařáty se na výrobu sněhových koulí docela hodily. „Jsem mistr světa v koulování.“ Hodil jsem jednu po ní.

Vyústilo to v nelítostnou válku, kterou jsem – mimochodem – vyhrál. Ale nakonec udělala jednu kouli a podala mi ji, abych se pustil do toho sněhuláka.

„Bezva,“ řekl jsem. „Než zima skončí, budou z nás skvělí ledosochaři.“ Ale já jsem spíš chtěl, aby do té doby řekla Mám tě ráda. „A teď ji válej po zemi, aby byla větší. Potom, až bude tak velká, jakou dokážeš uválet, budeme mít spodek.“

Uválela opravdu velkou kouli. Tváře jí zrůžověly, a zelené oči ladily se zelen

„Jo. Ale musíš při válení měnit směr, aby byla koule pěkně rovnoměrná. Takhle vypadá spíš jako piškotová roláda.“

Poslechla mě. Válela kouli sem a tam a zanechala ve sněhové pokrývce pořádnou brázdu. Když koule dosáhla velikosti plážového nafukovacího míče, přidal jsem se k ní a váleli jsme ji spolu, bok po boku, rameno při rameni.

„Nám to ale jde,“ poznamenala.

Zašklebil jsem se. „To jo.“ Měnili jsme směr, a spodní koule byla najednou hotová.

„Se střední koulí je to složitější,“ řekl jsem jí. „Musí být dost velká, ale zase ne tak velká, abychom ji nedokázali zvednout nad tu první.“

Postavili jsme nádherného sněhuláka a potom ještě sněhulačku, neboť nikomu není dobře samotnému. Od Magdy jsme si vyžebrali mrkev a další rekvizity, a když Lindy zapíchla mrkvový nos, obrátila se ke mně a řekla: „Adriane?“

„No?“

„Děkuju ti, žes mě sem vzal.“

„To bylo to nejmenší, co jsem pro tebe mohl udělat.“

Co jsem ale ve skutečnosti chtěl říct, bylo: Zůstaň se mnou. Nejsi můj vězeň. Můžeš kdykoliv odejít, ale zůstaň tady se mnou, protože mě miluješ.

Toho dne jsem na noc nezamkl vchodové dveře. Lindy jsem o tom neřekl, ale jestli má oči, tak to viděla. Šel jsem spát brzy. Naslouchal jsem jejím krokům a věděl jsem, že kdyby zamířila ke dveřím, kdybych slyšel, jak je otvírá, nešel bych za ní. Jestli chce být moje, bude moje za svých vlastních podmínek, a ne proto, že jsem ji přinutil. Zůstal jsem vzhůru a na digitálních hodinkách pozoroval, jak plynou minuty. Byla půlnoc, potom jedna hodina, a nikde žádné kroky. Ve dvě hodiny jsem se potichu, jak to jen zvíře dovede, připlížil do haly a potom k jejímu pokoji. Zkusil jsem kliku. Neměl jsem žádnou výmluvu, kdyby mě při tom nachytala.

Na jejích dveřích byl zámek a já jsem čekal, že budou zamknuté. Ze začátku, ještě v Brooklynu, teatrálně zamykala pro případ, že bych chtěl dělat něco nepřístojného, jak to nazývala. Později to už neprobíhalo tak okatě, ale byl jsem si jistý, že se zamykala.

Ale teď zamčeno nebylo. Žádný zámek mě nezastavil, a mně spadlo srdce až do kalhot, protože jsem si představoval, že když je otevřeno, nemůže to znamenat nic jiného, než že je pryč. Vyklouzla, když jsem jen na chvíli zavřel oči. Jestli otevřu dveře, zjistím, že je pryč. Raději bych nežil.

Vstoupil jsem dovnitř a v tichu zasněžené krajiny, kde na míle nevidíš živáčka, jsem uslyšel oddechování, které nenadělalo víc hluku než samotný padající sníh. Byla tam. Spala. Chvíli jsem postál, pozoroval ji a bál se pohnout. Byla stále tam. Mohla odejít, ale neudělala to. Důvěřoval jsem jí a ona důvěřovala mně. al, p=Lindy se zavrtěla v posteli a já jsem ztuhl. Slyšela, jak otvírám dveře? Slyšela, jak mi buší srdce? Svým způsobem jsem si přál, aby mě viděla, že ji pozoruju. Ale neviděla mě. Přitáhla si přikrývku těsněji k tělu. Bylo jí chladno. Pomalu jsem se přikradl zpátky do haly a našel jsem prádelník, kde jsme skladovali rezervní deky. Jednu jsem vybral a rozložil ji, aby ji celou krásně zakryla. Zachumlala se do ní. Ještě dlouho jsem ji pozoroval. Měsíční světlo dopadalo na její rusé vlasy a barvilo je dozlatova.

Vrátil jsem se do své postele a spal, jak se jen může spát v teplé posteli za chladné noci. Když jsem ráno vstal, byla už vzhůru. S tázavým pohledem na tváři držela tu rezervní deku. Ale neříkala nic.

Od té noci jsem už nezamykal. Každou noc jsem si lehal s obavou, ale každé ráno tam byla.
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Byli jsme tam už týden, když jsme našli sáňky. Byla to Lindy, kdo je jednou ráno objevil na horní polici v komoře. Vyrazila ze sebe takový výkřik, že jsme se ze všech pokojů seběhli s obavou, jaké zvíře ji napadlo. Našli jsme ji, jak ukazuje prstem: „Podívej!“

Podíval jsem se. „To jsou sáňky.“

„Já vím. Ale nikdy jsem sáňky neměla. Jen jsem o nich četla.“

Potom poskakovala jako rozdováděné kůzle, dokud jsem sáňky nesundal dolů. Spolu jsme je prohlíželi. Byly to velké sáňky ze světle natřeného dřeva, bez kovových skluznic a s nápisem LÉTAJÍCÍ ĎÁBEL.

„Létající ďábel. Když se na něčem takovém jede z kopce, jistě to musí připomínat let.“

Zasmál jsem se. Za minulé dny jsme už postavili celou armádu sněhuláků (Lindy jim říkala „sněžní lidé“), a předchozího dne jsem vstal brzy, abych pro ni vyčistil část zamrzlého jezera na bruslení. O několik hodin později mě ještě zastihla s lopatou. Čištění ledu je těžká práce. Ale stálo to za to, protože vykřikla: „Bruslit na jezeře! Budu se cítit jako Jo March!“ Věděl jsem přesně, co tím myslí, neboť před pár týdny mě donutila číst Malé ženy, třebaže to je holčičí čtení.

Teď jsem koukal na ty sáňky a vzpomínal. Táta je koupil, když mi bylo pět nebo šest. Byly to velké sáňky, takové, co na nich může jet víc než jedna osoba. Postavil jsem je na vrchol zdánlivě nekonečného svahu a bál jsem se spustit dolů. Byl víkend a na svahu sáňkovali i jiní kluci, ale byli starší než já. Viděl jsem tam i jednoho tátu se synem. Otec se usadil na sáňkách, syna posadil před sebe a objal ho rukama.

„Pojedeš se mnou?“ zeptal jsem se táty.

„Kyle, to není žádná věda. Ostatní kluci sáňkují sami.“

„Ale oni jsou větší.“ Uvažoval jsem, nač mi je dával, když se mnou nechtěl jezdit.font>

„Ale ty jsi lepší než oni, a silnější. Jistě zvládneš to, co oni.“ Pokusil se posadit mě na saně, a já se rozplakal. Ostatní děti se dívaly. Táta mi řekl, že jsem uřvaný děcko. Zazlíval jsem mu, že nemá kapku slitování, a odmítl jsem jet sám. Táta nakonec dal pětidolarovku jednomu ze starších kluků, aby se mnou jel. Potom už jsem se odvážil. Ale od té doby jsem už nesáňkoval celé roky.

Poklepal jsem ji po rameni. „Jdi se obléknout. Pojedeme.“

„Ukážeš mi, jak na to?“

„Jistě. Nic by mi neudělalo větší radost.“ Nic by mi neudělalo větší radost. Pozoroval jsem, že od doby, co jsem s ní, se začínám vyjadřovat nějak jinak. Jaksi honosněji. Asi jako postavy z knih, které má ráda, nebo jako Will. Ale myslím to vážně! Nic by mi neudělalo větší radost než postavit se s Lindy na vrchol zasněženého návrší, pomoct jí nasednout a – jestli dovolí – jet s ní.

Vzala si teplé růžové oblečení. Sklonila se a energicky otřela skluznici saní.

„Tak pojďme,“ řekl jsem.

O hodinu později jsme byli na vrcholu stejného svahu, co tehdy s tátou. Ukázal jsem jí, jak si lehnout na sáňky tváří dopředu. Tak je to největší legrace.

„Ale já se bojím.“

„Chceš, abych jel s tebou?“

Zadržel jsem dech a čekal na její odpověď. Kdyby řekla ano a kdybych jel s ní, musel bych ji rukama obejmout. Jinak se to nedá.

„Ano.“ Její dech se ve vzduchu srazil v obláček páry. „Prosím.“

Zhluboka jsem se nadechl. „Tak jo.“

Vytlačil jsem sáňky na poslední plošinu před vrcholem svahu a nasedl na ně. Kývl jsem rukou, aby si sedla přede mě. Objal jsem ji kolem těla a čekal, jestli vykřikne. Nevykřikla. Místo toho se ke mně ještě víc přitulila a v ten moment jsem cítil, že bych ji skoro mohl políbit, jako by mi to skoro dovolila…

Místo toho jsem řekl: „Jsi vepředu, tak budeš řídit.“

V nose jsem ucítil měkkost jejích vlasů vonících jejím šamponem a jejím parfémem. Skrz její kabát jsem cítil, jak jí bije srdce. Byl jsem šťastný, že žije, že je opravdová, že je tady.

„Připravená?“ zeptal jsem se.

Srdce se jí rozbušilo rychleji. „Ano.“

Odrazil jsem se od země, a jak jsme se řítili po svahu, držel jsem ji kolem pasu a oba jsme se smáli jako blázni.

Toho večera jsem rozdělal oheň. To byla jedna z&nbyc p0bsp;mnoha dovedností, které jsem se naučil předtím, než jsem se stal zvířetem. Na podpal jsem vybral měkké borovicové dřevo a nasekal ho na tenké třísky. Potom jsem přiložil několik archů novin a nahoru jsem položil špalky tvrdého dřeva. Papír jsem podpálil zápalkou a čekal, než se oheň rozhoří. Chvíli jsem postál a pak si sedl vedle Lindy na divan. O den dřív bych se posadil na samostatnou židli. Ale teď už jsem ji objímal kolem pasu. Přesto jsem si k ní nesedl úplně blízko. Čekal jsem, jestli nezačne protestovat.

„To je krása,“ řekla. „Zimní sníh a plápolající oheň. Než jsem tě potkala, nikdy jsem neměla opravdový oheň v opravdovém krbu.“

„Speciálně pro vás, milostivá.“

Usmála se. „Kde jsou Will a Magda?“

„Byli unavení, tak si šli lehnout.“

Po pravdě řečeno jsem jim navrhl, aby zůstali ve svých pokojích. Chtěl jsem být s Lindy sám. Myslel jsem si, že třeba, možná, snad by právě toto mohla být ta pravá noc.

„Hmmm,“ vydechla. „Je takové ticho. Ještě nikdy jsem nebyla na tak tichém místě.“ Otočila se a klekla si na pohovku, aby viděla z okna. „A jaká je tma. Vsadila bych se, že jsou odtud vidět všechny hvězdy, co jich jen na světě je. Podívej!“

Otočil jsem se a tím pádem jsem se k ní dostal ještě blíž. „To je krása! Myslím, že bych tady dokázal žít napořád. Město by mi vůbec nechybělo. Lindy?“

„Ano?“

„Už tě tvoje nenávist ke mně přešla?“

„A ty, co myslíš?“ Dívala se na hvězdy.

„Řekl bych, že už ano. Ale byla bys šťastná, kdybys takhle se mnou zůstala napořád?“ Zadržel jsem dech.

„V jistém smyslu jsem teď šťastnější, než jsem kdy byla. Můj dosavadní život, to byl boj. Otec se o mě nikdy nestaral. Odmalička jsme byli na štíru s penězi. A když jsem byla starší, jeden učitel mi řekl, že jsem nadaná a že vzdělání by bylo cestou, jak se z tohoto života vymanit. Tak jsem pilně pracovala a vybojovala si to.“

„Jsi vážně šikovná, Lindy.“ Slova mi vázla v krku a sotva jsem dýchal.

„Ale tady, s tebou, jsem poprvé schopná těšit se ze života.“

Usmál jsem se. Tvrdé dřevo v krbu se už rozhořelo. Podařilo se to.

„Takže jsi šťastná?“ zeptal jsem se.

„Strašně šťastná. Až na to…“

„Až na co? Jestli je něco, co bys chtěla, Lindy, stačí říct a já ti to dám.“

Hleděla kamsi do dálky. „Otec. Mám o něj staro ce pst, co se s ním může stát, když mu nejsem nablízku, abych ho brzdila. On je nemocný, Adriane, a já jsem byla jediná, kdo se o něj staral. A chybí mi. Asi si myslíš, že je to hloupé, když mi může chybět někdo tak podlý, někdo, kdo mě opustil, aniž by se ohlédl.“

„Ne. Já tě chápu. Rodiče jsou rodiče, ať jsou jací jsou. Dokonce i když tě nemilují, jsou tím jediným, co máš.“

„Správně.“ Odvrátila se od okna, posadila se a hleděla do ohně.

Napodobil jsem ji.

„Adriane, jsem tady šťastná. Jen… kdybych věděla, že je v pořádku.“

Byla to všechno jen přetvářka? Byla na mě milá jen proto, že ode mě něco potřebovala? Vybavil jsem si, jak se ke mně na sáňkách tulila. To všechno přece nemůže být pouhá faleš. Přesto jsem měl hlavu k prasknutí.

„Kdybych ho mohla vidět, aspoň na chvilku…“

„A chceš tady zůstat se mnou?“

„Ano. Chci. Jen kdyby…“

„Můžeš ho vidět. Počkej tady.“

Nechal jsem ji tam. Z dálky mě pozorovala. Vchod zůstával odemknutý. Jistě si toho všimla. Mohla zmizet do noci, a já bych ji nechal jít. Ale nezmizela. A řekla, že je tady šťastná, jen kdyby mohla zkontrolovat svého tátu. Jakmile by ho uviděla ve společnosti jeho parťáků z drogové čtvrti, bylo by všechno v pořádku. Chápal jsem, jak se cítí. Sledoval jsem svého tátu v televizi častěji, než bych byl ochotný si připustit. A tak by se i ona měla podívat na toho svého.

Když jsem se vrátil, byla tam, kde jsem ji nechal. Podal jsem jí to zrcátko.

„Co je to?“ Prohlížela si stříbrný rám, potom ho otočila, aby viděla svou tvář.

„Je kouzelné,“ vysvětlil jsem. „Když se do něj podíváš, můžeš vidět, koho chceš. Ať je kdekoliv na světě.“

„Aha, určitě.“

„Je to pravda.“ Vzal jsem jí zrcátko z ruky a zvedl ho do výšky. „Chci vidět Willa.“

Obraz v zrcadle se okamžitě změnil z mé zvířecí tváře na Willovu. Četl si ve svém pokoji, osvětleném jen měsíčním světlem. Podal jsem zrcátko Lindy.

Dívala se do něj a zahihňala se: „Opravdu to funguje? Opravdu ho můžu požádat, aby mi ukázalo, koho chci?“

Když jsem přisvědčil, pravila: „Chci vidět… Sloane Hagenovou.“ Na můj tázavý pohled odpověděla: „To je ta snobská holka od nás ze školy.“

Proměna obrazu v zrcátku byla okamžitá. Sloane se taky dívala do zrcadla a vymačkávala si uher. Velký hnusný uher, ze kterého tekl odpornýem” p bílý maz.

„Ale fuj!“ zasmál jsem se té scéně.

I Lindy se zasmála. „To je legrační. Můžu se podívat ještě na někoho?“

Už už jsem přisvědčil, když se mi najednou vybavilo, jak mi vyprávěla, že se do mě zamilovala. Co by se stalo, kdyby zrcátko požádala, aby jí ukázalo mě. Co kdyby najednou viděla místnost, ve které jsme spolu mluvili?

„Říkala jsi, že bys chtěla vidět tátu. A na ty ostatní se můžeme kouknout později. Jednou jsem se díval i na prezidenta. Viděl jsem ho v koupelně u Oválné pracovny.“

„Jé, ty jsi vlastně hrozba pro národní bezpečnost,“ zasmála se. „Tak jo. Podíváme se později. Ale teď,“ zadívala se do zrcátka, „chci vidět otce.“

Obraz se opět změnil. Tentokrát se objevil roh nějaké ulice, tmavé a špinavé. Povaloval se tam jakýsi feťák k nerozeznání od kteréhokoliv jiného bezdomovce v New Yorku. Zrcátko na něj zaostřilo blíž. Ten chlapík kašlal a třásl se. Vypadalo to, že je nemocný.

„Ach bože.“ Lindy se rozplakala. „Co se to s ním stalo? Jak se teď beze mě dá do kupy?“

Vzlykala. Objal jsem ji, ale odstrčila mě. Věděl jsem proč. Obviňovala mě. Je to všechno moje vina. Moje vina, že jsem ji nutil, aby žila se mnou.

„Měla bys jít za ním,“ řekl jsem.

Jak jsem to vyslovil, zatoužil jsem, aby se mi slova vrátila zpět do úst. To ale už nešlo. Měl jsem říct něco, aby přestala plakat, aby se na mě přestala zlobit. Ale přesto jsem svá slova myslel upřímně.

„Jít za ním?“ pohlédla na mě.

„Ano, zítra ráno. Dám ti peníze a pojedeš prvním autobusem.“

„Pojedu? Ale…“ Přestala plakat.

„Nejsi můj vězeň. Nechci, abys tady zůstávala proto, že musíš. Chci, abys tady zůstala, protože…“ Zahleděl jsem se do ohně. Hořel jasně a plameny šlehaly vysoko, ale věděl jsem, že kdybych odešel, zhasne. „Chci, abys jela.“

„Jela?“

„Jela k němu. K tvému tátovi. Vrátíš se, až budeš chtít, jestli budeš chtít – jako moje přítelkyně, ne jako můj vězeň.“ Už jsem plakal i já, ale mluvil jsem velmi pomalu, aby se mi netřásl hlas. Aby neviděla slzy na mé tváři. „Nechci tě jako vězně. Stačí jen říct a budeš volná.“

„Ale, a co ty?“

To byla dobrá otázka. Otázka, na kterou jsem neznal odpověď. Ale odpovědět jsem musel. „To bude dobrý. Přes zimu zůstanu tady. Líbí se mi být venku, aniž mě někdo vidí. A na jaře se vrátím zpátky do města ke svým květinám. V dubnu. Přijdeš mě potom navštívit?“

Vypadala sice nejistě, ale po chvíli řekla: „Ano. Máš pravdu. Potom tě můžu navštívit. Ale budeš mi chybět. Bude mi chybět ten čas, který spolu trávíme. Ty měsíce… Jsi ten nejvěrnější přítel, jakého jsem kdy měla.“

Přítel. To slovo mě udeřilo jako sekera, kterou jsem sekával dříví na zatopení. Přítel. To je maximum, co můžeme být. Dělám správně, že ji nechávám odejít. Přátelství na zlomení prokletí nestačí. Přesto jsem však po přátelství toužil. Aspoň po přátelství.

„Musíš jet. Zítra. Zavolám ti taxík, který tě odveze na autobusovou zastávku. K večeru budeš doma. Ale, prosím tě…“ Odvrátil jsem od ní pohled.

„Co je, Adriane?“

„Nemůžeš čekat, že se s tebou ráno rozloučím. Kdybych sešel dolů, abych se s tebou rozloučil, třeba bych tě ani nepustil.“

„Neměla bych jezdit.“ Pohlédla do uklidňujícího ohně, potom na mě. „Když bys měl být kvůli tomu smutný, neměla bych jezdit.“

„Ne, bylo to ode mě sobecké, že jsem tě tady držel. Pojedeš k tátovi.“

„To nebylo sobecké. Byl jsi na mě hodnější než kdokoliv, koho znám.“ Vzala mě za ruku, za mou ohavnou ruku s drápy. V očích se jí leskly slzy.

„Bude nejlepší, když odjedeš rychle. Tak to chci.“ Opatrně jsem vyprostil ruku z jejího sevření.

Zahleděla se mi do očí. Chystala se něco říct, ale potom kývla hlavou a vyběhla z pokoje.

Vyšel jsem ven na sníh. Měl jsem na sobě jen džíny a tričko. Počasí bylo nevlídné, tak nevlídné, že mi chlad za pár sekund pronikl až do morku kostí, třebaže jsem měl vrstvu navíc. Ale bylo mi to jedno. Když nachladnu, aspoň budu cítit něco jiného než náhlou prázdnotu a ztrátu. Pohlédl jsem vzhůru a čekal, že v Lindině pokoji se rozsvítí světlo. Pozoroval jsem její stín na zácloně pohybující se sem a tam. Její okno bylo jediným světlem v temné, do morku kostí mrazivé noci. Vzhlédl jsem k obloze a pátral po měsíci. Byl schovaný za stromy, ale našel jsem hvězdy, a za nimi další, a ještě další, miliony hvězd, víc, než jsem viděl za celý život v New York City, víc, než je tam světel. Nechtěl jsem se dívat na hvězdy. Nesnášel jsem jejich krásu a jejich množství. Chtěl jsem jen osamělý plující měsíc. Nakonec světlo u Lindy zhaslo. Čekal jsem, než usne. Nedokázal jsem si představit, jaké by to bylo, spát vedle ní. Ty představy už bych nesnesl. Odtrhl jsem oči od okna a vyhledal za stromy měsíc. Přikrčil jsem se, zvrátil hlavu dozadu a vyl na měsíc jako zvíře, kterým jsem byl, jako zvíře, kterým zůstanu už navždy.


6

Druhý den byla sobota, den, kdy jsme se spolu obvykle učili. Ale mísbsp qnubohuem k&ratioto toho v ten den Lindy odjela. Když jsem v jízdním řádu vyhledal autobusové spojení a když jsem jí zavolal taxík, stáhl jsem se do svého pokoje a pozoroval ji v zrcátku. Byl jsem v pokušení jí to zrcátko nechat, aby se na mě mohla podívat a zavzpomínat. Ale rozhodl jsem se, že se se zrcátkem nemůžu rozloučit. Když už nemám ji, ať mám aspoň možnost ji pozorovat. Kdybych jí zrcátko dal, možná by na mě ani nepohlédla. Třeba dá přednost tomu, aby na mě zapomněla. S tím bych nic nenadělal.

Tak jsem ji pozoroval, jak si balí věci. Vzala si knihy, které jsme spolu četli, a fotku našeho prvního sněhuláka. Nakonec jsem se přestal bezcílně povalovat a šel na snídani.

Když jsem se vrátil do svého pokoje, stál tam Will. V ruce měl knihu, kterou jsme měli rozečtenou, a pravil: „Byl jsem právě u Lindy v pokoji a řekla mi něco velmi podivného.“

„Že odchází?“

„Ano.“ Vypadal, že ode mě čeká vysvětlení.

„Řekl jsem jí, aby jela. Nemůžeme mluvit o něčem veselejším? Třeba Bídníci, to je docela vtipná kniha.“

„Ale, Adriane. Vždyť to šlo tak pěkně. Myslel jsem…“

„Chtěla odejít. Miluju ji příliš na to, abych ji nutil tady zůstávat. Řekla, že se na jaře vrátí.“

Zdálo se, že chce Will ještě něco říct, ale nakonec uchopil tu knihu. „Tak, co soudíš o inspektorovi Javertovi?“

„Myslím, že v tom muzikálu na Broadwayi to byla docela zábavná postava,“ řekl jsem a zasmál se tomu, třebaže jsem na tom neviděl nic směšného. Podíval jsem se na hodinky. Lindin taxík tady bude každou chvíli. Její autobus odjíždí za hodinu. Kdyby to byl film, některá z těch ubrečených romantických komedií, byla by v něm dramatická scéna, jak běžím na autobusovou zastávku a škemrám, aby zůstala, a Lindy by si konečně uvědomila, co ke mně cítí, a políbila mě. A já bych byl proměněný. A žili bychom šťastně až do smrti.

Ve skutečnosti mě Will požádal, abych mu řekl, co si myslím o politických názorech Victora Huga prezentovaných v Bídnících, a já jsem mu něco odpověděl, ačkoli si nevzpomínám co. Ale zato si vzpomínám, že v 9:42 přijel na příjezdovku taxík, aby ji vyzvedl. A že v 10:27 dorazila na zastávku, a v 11:05 jí jel autobus. Tyto údaje jsem nesledoval v zrcátku. Prostě jsem je věděl. Žádný šťastný konec jako ve filmu. Prostě jen konec.

Tu zimu jsem se do města nevrátil. Místo toho jsem zůstal na venkově, každý den podnikal dlouhé procházky do míst, kde mě mohla vidět jen jiná zvířata. Vryl se mi do paměti způsob letu všech druhů zimních ptáků, objevil jsem místa, kam se ukrývají veverky a králíci, a myslím, že bych takto mohl trávit každou zimu. Bylo skvělé chodit po venku. Uvažoval jsem, jak vznikly legendy o sněžném muži. Nikdy jsem na tyhle báchorky o&n pnevěřil. Ale teď jsem poznal, že jsou pravdivé.

Připouštím, že jsem Lindy sledoval v zrcátku. Byl jsem tady bez růží. A to sledování se stalo tím, čím předtím byly růže – mým životem, mou posedlostí.

Na svou obranu musím říct, že jsem si stanovil, že ji nebudu sledovat víc než hodinu denně. A tak jsem zjistil, že otce našla, že se přestěhovali do ještě chatrnějšího bytu v ještě nuznější čtvrti v Brownsville a že začala chodit do ne zrovna příjemně vyhlížející školy. Věděl jsem, že to je moje vina, že v té škole uvízla, protože přišla o své stipendium u Tuttlů, jelikož jsem ji ze školy vytrhl, aby byla se mnou. Sledoval jsem ji, jak chodí do školy kolem polorozpadlých budov počmáraných graffiti, kolem otřískaných auťáků a zoufalých dětí. Pozoroval jsem ji na chodbách školy, úzkých přelidněných chodbách s přecpanými skříňkami a s plakáty na stěnách, které hlásaly moudrosti jako DOKÁŽETE TO! Ta mě jistě musí nenávidět.

V březnu jsem ji přestal sledovat přes den, ale večer to bylo ještě horší, protože nic nenasvědčovalo tomu, že bych jí chyběl nebo že by na mě myslela. Jen studovala knihy stejně pilně jako předtím, než jsem ji poznal.

Nakonec jsem ji začal sledovat v noci, když spala. Každý den o půlnoci jsem se na ni díval. V té době jsem si mohl představovat, že se jí o mně zdá. Mně se o ní zdálo v jednom kuse. Když se dosud nevrátila, věděl jsem, že je po všem.

Sníh ležel už jen místy, led na jezeře tál. Na hladině pluly kry a pod nimi se probouzely žáby. Tající sníh způsobil, že se horské potoky změnily v dravé říčky a to signalizovalo, že co nevidět vypukne sezona splavování v nafukovacích člunech a na vorech, a turistiky vůbec.

„Neuvažoval jsi o tom, že se vrátíš domů?“ zeptal se Will jednoho dne při večeři. Byla sobota. Přestal jsem chodit ven a trávil jsem čas civěním z oken na stará auta ploužící se po naší venkovské silnici.

„Kam domů?“ zeptal jsem se. „Domov je tam, kde máš rodinu. Já domov nemám. Nebo by se dalo říct, že už doma jsem.“ Pohlédl jsem na Magdu, která seděla naproti mně. Během těch posledních měsíců do značné míry přestala být služkou. „Promiňte,“ oslovil jsem ji. „Vím, že vy svou rodinu nikdy neuvidíte. Jistě si myslíte, že jsem nevděčný…“

„To si nemyslím,“ přerušila mě. „Za poslední dva roky jste se úžasně změnil.“

Zamrazilo mě, když řekla dva roky. Ještě nebyly celé, ale už moc nechybělo. Můj čas skoro vypršel. Dalo by se říct, že vypršel už docela, protože žádná další šance už není.

„Dříve jste byl krutý chlapec, chlapec, kterému se líbilo rmoutit lidi. Teď jste laskavý a ohleduplný.“

„Jo, laskavý a ohleduplný.“ Pokrčil jsem rameny. „A co z toho?“

„Kdyby byla na světě ntě pějaká spravedlnost, ta hrozná kletba by přestala působit, aniž byste splnil tu nemožnou podmínku.“

„Ta podmínka není nemožná.“ Pohrával jsem si se lžící v talíři polévky. Docela jsem si zvykl, že mi při jídle pařáty nevadily. „Jen já jsem nebyl schopný ji splnit.“

Otočil jsem se k Willovi. „Abych odpověděl na tvou otázku. Uvažoval jsem o tom, že tady zůstanu. I tam, i zde jsem uvězněn mezi čtyřmi stěnami jako trestanec. Ale kdybych se vrátil do města, jen by mi to připomínalo, o co všechno jsem přišel.“

„Ale, Adriane…“

„Nikdy mě nenavštíví, Wille, já to vím.“ Dosud jsem mu neřekl o tom zrcátku. Styděl bych se přiznat, že jsem ji sledoval a neviděl žádnou známku toho, že bych jí chyběl. „Nemůžu se vrátit a čekat a čekat, když ona se přijít nechystá.“

Té noci jsem vytáhl zrcátko pro svůj noční rituál pozorování spící Lindy. Místo toho jsem chytil Kendru.

„Tak kdy se vrátíš do města?“

„Proč se mě na to všichni ptáte? Mně se tady líbí. Ve městě mě nic nečeká.“

„Je tam Lindy.“

„Jako bys řekla totéž, co já – že mě ve městě nic nečeká.“

„Už máš jen měsíc.“

„Je to nemožné. Je po všem. Selhal jsem. Napořád zůstanu zvířetem.“

„Miloval jsi ji, Adriane?“

Poprvé mě oslovila Adriane. Hleděl jsem do jejích zelených uhrančivých očí. „Změnila sis účes? Vypadáš dobře.“

Zasmála se. „Starý Kyle Kingsbury si nikdy nevšiml, jaký mám účes.“

„Starý Kyle Kingsbury si nevšímal – ten na to dlabal. Ale já nejsem starý Kyle Kingsbury. Já už vůbec nejsem Kyle Kingsbury.“

Přisvědčila: „Vím. A proto mě rmoutí, že na tobě lpí kletba uvalená na Kylea Kingsburyho.“ Bylo to takřka totéž, co řekla Magda. „A to mě přivádí zpět k mé otázce – k té, které ses tak chytře vyhnul. Miloval jsi ji?“

„Proč ti to mám říkat?“

„Protože to jinak nemáš komu říct. Máš zlomené srdce, a nemáš se komu svěřit.“

„Takže si mám vylít srdce tobě, jo? Ty jsi mi zničila život. A teď chceš i mou duši? Tak dobře! Miloval jsem ji. A miluju ji. Byla to jediná osoba v mým životě, která se mnou opravdu mluvila, která mě znala bez mojí hezký tvářičky, bez mýho slavnýho táty, a přesto jí na mně záleželo – i když jsem zvíře. Ale nemilovala mě.“ Přestal jsem se dívat do zrcátka. Nemohl jsem, prn S potože ačkoli byl můj tón sarkastický, má slova byla pravdivá. „Bez ní nemám žádnou naději, žádný život. Budu žít v trápení a umřu sám.“

„Adriane…“

„Já jsem ještě neskončil.“

„Myslím, že ano.“

„Vlastně máš pravdu. Je konec. Kdybych byl aspoň normální, třeba bych u ní měl ještě šanci. Nemluvím teď o hezounkovi, jakým jsem býval, ale je troufalý, aby někdo, kdo ani není člověk, žádal od holky, aby se o něj zajímala. Je to ujetý.“

„Ty jsi člověk, Adriane. Máš ještě měsíc. Nevrátíš se zpátky aspoň na ten měsíc? To už v ni tak málo věříš?“

Zaváhal jsem. „Raději zůstanu tady. Tady aspoň nikoho nezajímám.“

„Jeden měsíc. Nemáš co ztratit, Adriane.“

Přemýšlel jsem o tom. Už jsem to vzdal, smířil jsem se s tím, že navždy zůstanu zvířetem. Vrátit se k naději, třebaže jen na měsíc, bude těžké. Ale bez naděje nemám nic. Nic, na co se těšit, nic kromě toho, že budu zase zvířetem doživotně uvězněným mezi čtyřmi stěnami v domě z hnědého pískovce, který financuje můj táta a ve kterém budu hnojit své růže, aby líp rostly, a prokousávat se všemi knihami z veřejné knihovny města New Yorku a čekat na smrt.

„Tak měsíc,“ přikývl jsem.
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Odjel jsem zpátky do New Yorku. Chlápek, který se mi měl starat o růže, byl pořádný packal. Polovina rostlin uhynula, zatímco ta druhá potřebovala radikální řez. Jen pár květů bylo v květu.

„Jiné zvíře by toho chlápka v momentě sežralo,“ řekl jsem Willovi.

Ale ve skutečnosti mi to nevadilo. Růže patřily mně a starat se o ně jsem měl já, a ne někdo druhý. Katastrofální výsledek jen ukázal, že mě potřebují. Je příjemné být pro někoho nenahraditelný. Uvažoval jsem o tom, že si pořídím nějakého domácího mazlíčka. Nejspíš kočku, protože kočky se nemusí venčit.

Jistě, mohl bych taky skončit jako ti blázniví starci s třeba i šedesáti kočkami. A jednoho dne by si sousedi stěžovali na smrad a pak by se ukázalo, že jsem umřel a kočky mě sežraly.

Stejně by to nebylo špatné, mít kočku. Tedy pokud mi nebude vyhrabávat růže.

Zatím jsem se rozhodl rozebrat skleník. Počítal jsem s tím, že zimy budu trávit nahoře na severu, na jaře se budu vracet do oplocené a slunečné zahrady.

Začínal jsem se chystat na to, že zvířetem zůstanu celý život.

Současně jsem každou noc vytahoval zrcátko a pozoroval Lindy, jak spí. Zajímalo by mě, jestli se jí o mně zdá stejně jako mně o ní.

Řekl bych, že i Willa to zajímalo, protože se mě jednoho dne zeptal: „Slyšel jsi něco o Lindy?“

Bylo čtvrtého května, dva dny před tím dnem, měsíc ode dne, co jsem se vrátil do města. Byl jsem s Willem v zahradě. Právě jsme dočetli Janu Eyrovou. Neprozradil jsem mu, že jsem ji četl už před několika měsíci, po tom, co jsem s Lindy strávil odpoledne v pátém podlaží. Neustále jsem na ten den myslel, dokonce i poté, co zelené šaty pod mým polštářem už ztratily svou vůni. Byl to skvělý den. Den, kdy jsem si myslel, že by se do mě mohla zamilovat.

„Nikdy by mě nenapadlo, že se mi někdy bude líbit kniha, jako je Jana Eyrová,“ řekl jsem Willovi, abych změnil téma. „Zvlášť když je to o kurážné britské vychovatelce.“

„Stává se, že někdy překvapíme sami sebe. Co se ti na té knize líbilo?“

„No, řeknu ti, co se mi na ní nelíbilo – Jana byla až příliš dobrá. Milovala Rochestera a nic na světě neměla. Ani rodinu, ani přátele, ani peníze. Myslím, že se s ním měla dát dohromady.“

„Ale on v podkroví schovával svou duševně nemocnou ženu.“

„Nikdo o tom nevěděl. Rochester byl její pravou láskou. Kdybys ty miloval někoho tak intenzivně, nic by ti nestálo v cestě.“

„Občas musíš brát do úvahy různé okolnosti. Nikdy bych neřekl, že jsi takový romantik, Adriane.“

„Ne že by k tomu byl nějaký důvod.“

Will na klíně zaklapl svůj výtisk Jany Eyrové a čekal.

„No, odpověď je ne,“ řekl jsem. „Ne, o Lindy jsem neslyšel.“

„To je mi líto, Adriane.“

„Ale to mě přivádí k tomu, co se mi na té knize líbilo,“ pravil jsem, zatímco jsem mířil k místu, kde jsem měl zasázené miniaturní růže. Malá Linda se docela dobře vzchopila. „Líbilo se mi, že když se Rochester a Jana rozešli, on přistoupil k oknu a volal její jméno: Jano! Jano! Jano! – A ona ho slyšela a odpověděla. Pravá láska má být právě taková – milovaná osoba se má stát součástí tvé duše, takže neustále víš, co ona cítí.“

Ustřihl jsem jednu růži a přiložil si ji ke tváři. Chtěl jsem vidět Lindy v zrcátku, i kdyby to znamenalo vyhnout se debatě s Willem, i kdyby mě nemilovala, i kdybych jí vůbec nechyběl. Ale nemělo to cenu – neustále si drásat srdce tím, jak mi chybí. Pohlédl jsem na Willa. „Tak co budeme číst příště? Doufám, že něco o válce. Nebo třeba Bílou velrybu?“

„Je mi to líto, Adriane.“

„Jo, mně l z pntaky.“

Další večer. Pátý květen. Půl jedenácté. Zbývají mi dvě hodiny. Za tyto dva roky jsem přišel o všechny přátele, o dívku, o níž jsem si myslel, že mě miluje, i o otce. Ale našel jsem opravdové přátele ve Willovi a Magdě. Našel jsem si zálibu. A věděl jsem, že jsem našel i opravdovou lásku, třebaže nebyla opětovaná.

A přece má tvář, má příšerná tvář zůstávala stále stejná. To není spravedlivé, to vůbec není spravedlivé.

Na obloze byl úplněk, stejně jako té noci před několika měsíci, když jsem Lindy řekl, že má odejít. Ale tady jsem byl ve městě a nebyly vidět žádné hvězdy. Přistoupil jsem k oknu a otevřel ho s úmyslem výt na měsíc stejně jako tehdy noci. Ale tentokrát ze mě vyšlo její jméno.

„Lindy!“

Čekal jsem na odpověď, ale marně.

Podíval jsem se na hodinky. Skoro jedenáct. A třebaže jsem věděl, že žádná naděje už není, nedokázal jsem si odepřít pohled do zrcátka. Ještě aspoň jednou.

„Chci vidět Lindy.“

Avšak dřív, než jsem ji spatřil, vzduch prořízl výkřik.

Byl to její hlas. Poznal bych ho i za sto let. Myslel jsem, že už ho nikdy neuslyším. Zněl odněkud zblízka. Přiskočil jsem k oknu – podívat se, jestli ji neuvidím.

Až potom mi došlo, že hlas přichází ze zrcátka.

Znovu jsem je tedy uchopil a přidržel si ho u očí. Byla tma, úplná tma, sotva jsem dokázal něco rozeznat. Ani čtvrť, ani dívku, která křičela moje jméno, jak jsem si uvědomil.

„Pomoz mi! Ach, prosím, pomoz mi, Adriane!“

Ale jak se mé oči přizpůsobily temnotě, rozeznával jsem obrysy budov. Tu čtvrť jsem už viděl ve dne. Copak chodila v noci po ulicích? Ano, chodila. Když jsem přimhouřil oči, viděl jsem, že nebyla sama. Kráčela s ní jakási temná postava. Nějaký muž ji držel za ruku a strkal ji po schodech do jakési zabedněné cihlové budovy.

Bez přemýšlení jsem vyběhl před dům. V dohledu nebyl žádný taxík, a kdyby byl, nevím, jestli by mě vzal. Tak jsem pádil ke stanici podzemky, kterou jsem tak často pozoroval, aniž jsem v ní už víc než rok byl. Stále jsem držel zrcátko. Ulice byla jasně osvětlená úplňkem i pouličními lampami, a třebaže bylo už pozdě, musel jsem se prodírat přes davy lidí kráčejících po chodníku proti mně.

„Co to je?!“ vykřikl kdosi a všichni se po mně začali dívat. Já jsem ale mezitím byl už jen stínem v dálce. Běžel jsem o překot za jediným hlasem, za hlasem jediné osoby na světě, která volala moje jméno tak, abych ho slyšel.

Nesnažil jstav pem se ukrývat do kabátu. Měl jsem na sobě jen džíny a tričko. Nic víc, co by zakrývalo mou šerednost. Běžel jsem po ulici, zvíře běželo do světa. Třeba si mysleli, že mám na sobě nějaký převlek. V tomto městě se stávají podivné věci. Běžel jsem – a někdo křičel, někdo ukazoval prstem. Běžel jsem vytrvale a nakonec zmizel v podzemí.

To by měl být konec. Bylo dávno po špičce a v letních nocích podzemka obvykle nebývá moc nabitá. Přeskočil jsem turniket. Měl jsem štěstí, na nástupišti stál právě vlak. Měl by být prázdný, ale nějací příznivci opery se právě vraceli z divadla.

Vřítil jsem se do dveří, ale narazil jsem na dav lidí, kteří obsadili všechna místa k sezení. Rodiče s dětmi na klínech, lidé visící na kovových držadlech, lidé držící se opěradel. Doufal jsem, že se třeba mezi tolika lidmi ztratím. Snažil jsem se splynout s davem.

Vtom zazněl výkřik.

„Netvor!“

Byl to nějaký malý kluk. Tvář měl paralyzovanou strachem.

„Spinkej, broučku.“ Matka ho pohladila po zátylku.

„Ne, mami, ne! Je to netvor.“

„Ach, ty hlupáčku! Nic takového, jako…“ Náhle zvedla oči a zachytila můj pohled.

A potom na mně visely tucty, ba stovky očí.

„To je jistě nějaký převlek,“ řekla ta matka.

Zezadu mi někdo sáhl na tvář, na hlavu. Natahovali se po mně. Už jsem neměl na vybranou. Ukázal jsem jim pařáty.

Pak teprve začal opravdový křik.

„Zvíře!“

„Nestvůra!“

„V podzemce je netvor!“

„Zavolejte dozorčího!“

„Volejte policii!“

Poté začali křičet všichni, jeden přes druhého. Po dva roky se mi dařilo se tomu vyhnout. Těla se hemžila kolem mě, blížila se ke mně, vzdalovala se ode mě. Všichni vytahovali mobily. Zatknou mě? Strčí mě do vězení, nebo do zoo?

Ale to se nesmí stát. Já musím najít Lindy.

Lindy. Lindy mě potřebuje. Kolem mě panoval stále křik. Ucítil jsem, jak mě do zad bijí pěstmi. Podíval jsem se do zrcátka a snažil se vrýt si do paměti tu budovu, tu ulici, kde se Lindy nachází, všimnout si adresy. Prodíral jsem se ke dveřím. Další výkřiky, další těla tlačící se na mě v horké májové noci.

„Nesežerte mě!“

„Už je policie na cestěp> po?“

„Není signál. Je příliš mnoho hovorů z jednoho místa.“

„Nedovolte mu vystoupit!“ zařval nějaký mužský hlas.

„Děláte si srandu? Vystrčte ho ven, než někoho sežere!“

„Jasný, vystrčte ho na koleje!“

Stál jsem tam celý zkoprnělý strachem uprostřed pobouřeného davu. Přece to nemůže takhle skončit. Nemohl jsem přece umřít tak blízko od ní. Volala mě a já jsem ji slyšel, ať to vypadá jakkoli bláznivě. Musím ji najít. Až se to stane, potom můžu žít, nebo umřít. Už na tom nebude záležet.

Věděl jsem, co musím udělat.

Když se vlak začal otřásat před stanicí, vrhl jsem se k východu. Jakýsi muž se pokusil zahradit mi cestu. Ohlížel jsem se po nějaké zbrani a zjistil jsem, že mám na dosah jen jednu. To zrcátko. Zvedl jsem ho do výšky a praštil s ním toho muže do hlavy. Slyšel jsem zvuk tříštícího se skla. Nebo snad praskla jeho lebka? Možná obojí.

Sklo se vysypalo po celém vagónu. Lidé prchali všemi směry a křičeli tak hlasitě, že bylo nemožné vybavit si to ticho, které mě obklopovalo tolik měsíců. Nechal jsem zrcátko spadnout na podlahu a věděl, že se tím připravuju o jakoukoliv šanci Lindy ještě vidět.

Dav mě znovu sevřel a já jsem se jím prodíral. Vydal jsem ze sebe zvířecí řev, který je rozehnal. Teď jsem klesl na všechny čtyři, do pozice, která mi umožní nejrychlejší a nejdivočejší běh k východu.

„Shoďte ho na koleje!“ zase někdo vykřikl.

„Správně! Shoďte tu potvoru na koleje!“

Tlačila se na mě těla, cítil jsem jejich teplo a pach. Dveře se za námi zavřely, vlak pomalu vyrážel vpřed a oni mě nepřestávali tlačit. Věděl jsem, že jakmile vlak odjede, určitě se jim povede shodit mě na koleje a postarají se, abych tam zůstal, než se dostaví policie. Nebo než pojede další vlak.

To všechno by se dalo vydržet, nebýt Lindy.

Celé noci jsem trávil tím, že jsem se snažil udržet svou zvířecí sílu na uzdě, zatahovat drápy, ukrývat tesáky. To všechno teď bylo pryč. Odhalil jsem tesáky, drápy jsem nechal vyklouznout z jejich lůžek. Prodíral jsem se davem. Nebyl jsem člověk, ale lev, medvěd, vlk. Byl jsem zvíře. Můj řev otřásal stanicí podzemky, přehlušil vřavu lidí i zvuky vlaků. Když se na světle božím objevily pařáty, dav se rozptýlil. Kdyby mě chytili, určitě by se snažili mě zabít. Běžel jsem mezi lidmi – ne běžel, ale řítil se. Řítil jsem se po náhle pustých schodech vedoucích nahoru na ulici, po všech čtyřech jako zvíře.

Venku bylo ticho. Ale to dlouho nepotrvá. Vyrazil jsem, stále ještě na všech čtyřech, protože to bylo nejrychlejší a nejbezpečnější. Na ulicích v tu hodinu bylo jen pár lno pidí. Nechybělo moc do půlnoci. Ale i ostře vypadající hoši z gangů se mi klidili z cesty, když mě spatřili.

Už jsem neměl zrcátko, které by mě vedlo. Už jsem měl jen paměť. Paměť a zvířecí instinkt. Pamatoval jsem si, kde Lindy byla. Vzpomněl jsem si na její výkřiky. Slyšel jsem je znovu v uších. Šel jsem za nimi. Ještě jeden blok. A ještě jeden. Stále jsem měl pocit, že mě honí. Ale nevěnoval jsem tomu pozornost. Nikdo mě nesmí chytit. Šel jsem po zvuku Lindiných výkřiků, zamířil průjezdem do boční ulice, ke dveřím, po schodech nahoru a do jakéhosi pokoje.

A tam jsem se zastavil.
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Díval jsem se na ně. Ten chlap ji držel za ruku. „Takže ty nemáš žádný prachy, ha?“ chrčel. „Tvůj fotr říkal, že s tim nebude problém. Ale jestli nemáš prachy, vona by se našla ňáká cesta, jak mně zaplatit.“

„Ne, pusťte mě!“

„Lindy?“

Ten chlap i ona se otočili. Byla to Lindy. Chválabohu. Moje instinkty, třebaže zvířecí, se ukázaly být správnými. Chlap – ta bestie – ji držel za vlasy. K hlavě jí přitiskl pistoli.

„Lindy!“ vystartoval jsem k ní.

„Přišel jsi.“

„Nehejbej se, nebo tě vodprásknu!“

Stále jí držel u hlavy pistoli. Nesmí jí ublížit. Přece jsem se nedostal tak blízko, abych teď dovolil, že jí ublíží. Aniž jsem si to uvědomoval, potichu jsem zavrčel. Asi jako zvíře, když se chystá zaútočit.

„Nedělám si srandu,“ řekl. „Ne…“ Vtom se zarazil. Spatřil mě a jeho bestiální oči se střetly s mýma zvířecíma, a zvíře ve mně ucítilo jeho strach. „Co… “

„Jestli jí ublížíš,“ řekl jsem hlasem spíš zvířecím než lidským, „zabiju tě.“

„Nesežer mě!“ zaječel.

Přestal mířit na Lindy a obrátil zbraň proti mně.

Právě to se mi hodilo. Vyskočil jsem. Moje zuby se zakously do jeho ruky, drápy jsem mu zaťal do krku. Vyšla rána. Zakousl jsem se mu do hrdla.

Potom se přestal hýbat. Odhodil jsem ho od sebe a shodil jej na podlahu.

Krvácel jsem. Nečekal jsem, že bych mohl vykrvácet. Odvrátil jsem pohled. Krvácení nepřestávalo. Má kůže se už asi nedokáže zahojit, pokud je zraněna kulkou. To by dávalo smysl. Ale bolelo to.

Lindy ke mně přiběhla. Cestou zakopla o toho zraněného chlápka. „Adriane, našel jsi mě.“

Ven Dign=“justify”>„Našel,“ přikývl jsem. Svět se se mnou začal točit, zrak se mi rozmazával, až nakonec potemněl. Ucítil jsem sladkou vůni růží.

„Ale jak jsi věděl…?“ ptala se. „Jak jsi věděl, kde jsem?“

„Věděl jsem…,“ břicho, v němž trčela kulka, mě bolelo, „věděl jsem to od…“ Kouzlo. Láska. Živočišný instinkt. Stejně jako Jana věděla o Rochesterovi. „Prostě jsem to věděl.“ Natáhl jsem k ní ruku.

„Zavolám policii. Nebo raději sanitku.“ Chystala se vstát.

Myslel jsem na ty lidi v podzemce a na policajta, co mě, umírajícího, odveze policejním vozem. Samotného. Myslel jsem na to, že ztratím Lindy, sotva jsem ji našel. Stiskl jsem jí ruku. „Prosím, prosím tě, nechoď pryč. Zůstaň se mnou. Buď tady se mnou.“

„Chtěla jsem být s tebou,“ vzlykala. „Řekl jsi mi, abych se na jaře vrátila. A já jsem chtěla. Táta byl zfetovaný jako vždycky. Sliboval, že půjde na odvykačku a najde si práci. Vydržel to asi týden. Ale potom z toho vycouval. Řekl, že on nemusí pracovat jen kvůli tomu, že já to chci. Dopadlo to stejně jako vždycky, ale já jsem už byla jiná.“

„Jak, jiná?“ Snažil jsem se udržet hlas, aby se mi netřásl. Kdyby věděla, jak jsem raněný, odešla by, šla by volat sanitku. Strašně mě to bolelo. Tak moc to bolelo, jako by mi život unikal kůží. Nepodíval jsem se dolů, abych neviděl tu krvavou břečku.

„Protože už jsem za sebou měla život s tebou. Předtím jsem znala jen to, jaké je to být jeho dcera, žila jsem ze dne na den a čekala, až bude po všem. Ale pak jsem poznala někoho, kdo se mnou mluvil, staral se o mě…, byl se mnou… a…“

„Miloval tě?“ Ta slova jsem jen tak zasípal. Koutkem oka jsem viděl, jak ručička na hodinkách poskočila. 11:59. Nastavoval jsem je dnes ráno. Je po všem. Ale jsem s Lindy, a to stačí. „Proč jsi nepřišla zpátky?“

„Chtěla jsem, ale ztratila jsem tvou adresu. Otec mě tam tehdy odvlekl násilím, a teď mi nechtěl říct, kde to bylo. Lhal, když jsem se ho ptala, nebo tvrdil, že neví. Ale vzpomněla jsem si, že tvůj dům stál blízko stanice podzemky. Dívala jsem se na ni z okna. Pamatuješ?“

Přikývl jsem.

„Tak jsem se rozhodla jít na každou stanici v Brooklynu a dívat se, jestli někde blízko není dům se skleníkem. Každý den po škole jsem prohledala jednu stanici. Ale šlo to pomalu. A dnes večer jsem se rozhodla, že tě musím najít. Že prozkoumám celý Brooklyn centimetr po centimetru, budu volat tvoje jméno a najdu tě.“

„Volat moje jméno?“

„Jako v Janě Eyrové. Minulý týden jsem si ji znovu přečetla a myslela na tebe – jak se milenci rozešli a…“

„Milenci?“ Bylo tak těžké udržet oči otevřené. Byla se mnou. Teď už jsem mohl umřít.

„Ne! Musím jít zavolat sanitku. Kdyby se s tebou něco stalo, tak…“

S námahou jsem se trochu zvedl. „Miluju tě, Lindy.“ Byla půlnoc. Je po všem. Navždycky zůstanu zvířetem. Ale Lindy se vrátila. A byla tady se mnou. „Vím, že jsem dost šeredný na to, abys mě milovala,“ pokračoval jsem. „Ale budu vždycky…“

„Taky tě miluju, Adriane. Ale teď mi prosím dovol…“

Strhl jsem ji za ruku k sobě. „Tak mě polib. Ať mi tvůj polibek zůstane v paměti, než umřu.“

Už bylo pozdě. Už bylo příliš pozdě, ale přece se ke mně naklonila a políbila mě. Políbila mé oči, mé tváře a nakonec i má ústa bez rtů. Byl jsem čím dál slabší, ale bylo mi krásně, cítil jsem ji. To bylo všechno, po čem jsem toužil. Teď můžu umřít šťastný.

Všiml jsem si, jak se v koutě hýbe nějaký stín.

„Pozor, Lindy!“ vykřikl jsem náhle obnovenou silou. Vzduch začal znenadání vonět po růžích. Ale to byla jistě jen má představivost. „Pozor! Za tebou!“ křičel jsem.

Viděl jsem toho chlapa. Snažil jsem se ho chytit, kousnout ho jako předtím. Ale celé moje tělo bylo otupělé, všechno mě pálilo. Bylo mi těžko, jako bych už umíral. Viděl jsem Lindy, jak skočila po pistoli na podlaze. Po jedné věci se natáhly čtyři ruce. Zazněl výstřel, někde se tříštilo sklo. Potom ten stín vyběhl ze dveří.

Lindy se obrátila ke mně. Z pistole, kterou držela v ruce, se ještě kouřilo.

„Adriane?“ Hleděla do tmy, jako by mě neviděla. Svět byl černý a točil se. Ve vzduchu byla cítit teď už těžká vůně růží. A pod rukama jsem něco nahmatal. Růžové okvětní lístky. Byly všude. Pod mýma rukama, na mém těle, a dokonce i u Lindy ve vlasech. Odkud se tu vzaly?

„Jsem tady, má lásko.“ Řekl jsem má lásko? Já? Ale cítil jsem se skvěle, jako by mě už nic nemohlo zranit. Jako by mě nikdy nic nezranilo. Byl jsem snad už po smrti?

Stále se na mě dívala tak nějak divně.

Konečně promluvila.

„Kyle Kingsbury? Ale… kde je Adrian?“

Přeslechl jsem to. „Jsem tady. Ale cos mi to říkala?“

„Kyle Kingsbury, jsi to opravdu ty? Ze školy Tuttle? Možná si na mě nepamatuješ, ale jednou jsi mi dal růži.“ Zarazila se. „Růži… Adriane!“

„Lindy…“ Než jsem otevřel oči, chytil jsem se za ruku – a byla to lidská ruka. Mužská ruka. Nádhera. Sáhl jsem si na tvář. Lidská tvář! „Lindy, to jsem já.“

„Nerozumím tomu. Kde je ten kluk, co tu byl předtím? Jmenuje se Adrian a je…“

„Šeredný? Ohavný?“

„Ne! Byl zraněný. Musím ho najít!“ Rozběhla se ke dveřím.

„Lindy!“ Snažil jsem se postavit na nohy. Síla se mi vracela, a když jsem se rozhlédl kolem, nikde jsem neviděl krev, necítil jsem žádnou bolest. Byl jsem vyléčený ve všech směrech.

Lindy běžela ke dveřím a já běžel za ní, už jsem se cítil líp. Byl jsem živý a zdravý. Vzal jsem její ruku do své. „Počkej, prosím.“

„Nemůžu, Kyle. Tys mě nepochopil. Byl tady jeden kluk a byl…“

„Já.“ Chytil jsem ji za druhou ruku. „To jsem byl já.“

„Ne!“ Snažila se mi vyškubnout, ale já jsem ji držel pevně. „Ne, to jsi nebyl ty.“

„Prosím.“ Přitáhl jsem ji k sobě. Byl jsem vyšší, než byl Kyle, i silnější. Přitáhl jsem ji k sobě, aby mi nemohla utéct. Tloukla mě a kopala do mě. „Lindy, prosím tě. Zavři oči a poznáš, že ti říkám pravdu.“ Jednou rukou jsem ji objal a druhou jsem jí zakryl oči.

Za okamžik se vzdala. Skoro vzdala.

Řekl jsem jí: „Jedné noci byla bouřka a hodně se blýskalo. Sešla jsi dolů celá vystrašená. Udělali jsme si popcorn – dva sáčky – a dívali se na Princeznu nevěstu.“ Odmlčel jsem se. Strnula. „Poznáváš můj hlas, Lindy? Když film skončil, usnula jsi. Vzal jsem tě do náruče a vynesl do tvého pokoje.“

Přitiskla se ke mně, jako by potřebovala oporu.

A já jsem pokračoval: „Potmě ses vzbudila a mluvila jsi na mě. Řekla jsi, že můj hlas ti zní povědomě. Opravdu jsi ho znala. Byl jsem to já. Kyle. Adrian. Jsme jeden a tentýž. Nikdy nezapomenu na to, že toho dne to bylo poprvé, co jsem pocítil naději, poprvé, co jsme spolu mluvili, aniž bys vnímala, jak jsem ošklivý, jak málo jsem lidský. Poprvé jsem pocítil, že mě třeba někdy budeš mít ráda.“

Otočila se ke mně. „Adrian? Ale jak…“

„Jedna čarodějnice na mě uvalila kletbu – říkával jsem krutou kletbu, ale ve skutečnosti krutá nebyla, protože mě přivedla k tobě.“

„A jak se stalo, že ta kletba zmizela?“

„Díky kouzlu. A to kouzlo se jmenuje láska. Miluju tě, Lindy.“ Naklonil jsem se k ní, políbil ji a ona políbila mě.

„Adriane!“

„Ano.“

Usmál jsem se. Nemohl jsem si pomoct.

„Vezmeš mě teď domů?“ zeptala se. „K tobě domů?“

Přikývl jsem. „Pojedeme podzemkou.“ Podíval jsem se na svojfy” p?e šaty. Plandaly na mně. Byly totiž určené zvířeti. „Vím, že vypadám trochu divně, ale snad si toho nikdo nevšimne.“

Pan Anderson: Vítám vás na dnešním chatu.

GizzlyKluk: Ahoj všem. Jsou tady nějaký lidi, který bych vám rád představil.

Sněhurka: Ahoj, já jsem Sněhurka. Ale ne ta Sněhurka.

ŠípkováRůženka: To říkáš vždycky. Zní to hloupě.

Sněhurka: Ty prostě žárlíš, že jsem si našla kluka.

Pan Anderson: Ale, dámy…

GrizzlyKluk: V každým případě je tady Sněhurka. Zasnoubili jsme se.

ZvířeNYC: Zdravím všechny. Taky bych chtěl všem někoho představit. Je to Lindy. Prolomila moje zakletí. Už nejsem zvíře!!!

LilLindaRůže: Ahoj všichni. Jsem ráda, že tu můžu být.

Sněhurka: Blahopřeju

ŠípkováRůženka: To je úžasné.

Pan Anderson: Chtěl jsem s tebou mluvit, Zvíře. Slyšel jsem, že se nějaké zvíře zatoulalo do podzemky. Byls to ty?

ZvířeNYC: Jasně že ne!

LilLindaRůže: To je výplod něčí fantazie :-)

ZvířeNYC: Ale faktem je, že jsme se sešli ten samý den.

LilLindaRůže: Přeberte si to sami.

Žabák: I já mm njk nvinky.

ZvířeNYC: Copak, Žabáku?

Žabák: Ptkl sm prncznu.

GrizzlyKluk: Fakt? Políbila tě? Nebo udělala něco jinýho, co bylo potřeba ke zlomení kouzla?

Žabák: Nsm jště tak dlk, ale určt to udl.

ZvířeNYC: To je skvělý, Žabáku. Jak jste se našli?

Žabák: Gameboy jí updl do mýho rbnk. Vylvil sm jí ho a ona slbl, že mě plb.

Pan Anderson: To je opravdu úžasné, Žabáku!

Žabák: Jšt není nc vyhrný. Co kdž je to flšn prnczn?

Pan Anderson: To je zajímavé. Takže se zdá, že jste všichni našli svou pravou lásku.

ZvířeNYC: Všichni ne.

GrizzlyKluk: Myslí MlčícíDívku. Je to smutný.

ZvířeNYC: Jo. Stýská se mi po ní.

Pan Anderson: Jak jsem řekl…

Žabák: Ach, pnbž, prnczna je tady, štst mi přálo

Žabák se odpojil z chatu.

Pan Anderson: No, všichni bychom mohli říct, že se tento večer opravdu vydařil. Blahopřeji všem šťastným párům. Zazvoní brzy svatební zvony?

Sněhurka: Určitě. Chtěla jsem říct, že jestliže pomůžete nějakému klukovi zabít trpaslíka, musí si vás vzít.

ŠípkováRůženka: Taková ona byla vždycky. Ze všeho musí vyrazit něco pro sebe.

ZvířeNYC: My zatím ne. Jsme ještě na střední. Ale jednou…

LilLindaRůže: Jednou…

ZvířeNYC: Ale teď dobrou. A díky za podporu.

ZvířeNYC se odpojilo z chatu.

ČÁST 6

…a žili šťastně až do smrti
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O chvíli později, když jsme vyšli před budovu, jsme zjistili, že ji obklíčila policejní auta. Srotily se tam davy lidí, novináři a reportéři ze všech stanic, včetně té, kde pracuje můj táta. A byl tam i ten chlápek, ta bestie, co unesla Lindy. Mluvil k policajtům a novinářům.

„To je von!“ vykřikl, když nás uviděl. „Ten netvor, kterej mě napad!“

Davem to zašumělo, když mě všichni spatřili. Až potom si všimli, že nejsem zvíře.

„Toto že je netvor?“ zvolala jedna reportérka z tátovy stanice.

„Předtím byl jinej. Měl tesáky a pařáty a byl… celej chlupatej.“

Reportérka se obrátila na Lindy v očividné snaze zachránit svou reportáž. „Viděla jste tady nějakého netvora, slečno?“

„Ovšemže ne.“ Lindy na mě pohlédla. Dotkla se mých vlasů. „Netvora jsem nikdy neviděla. Ale tamten chlap,“ ukázala na to individuum, „mě napadl. Mohl mě i zastřelit, ale tento kluk přiběhl a zachránil mě.“

„Jak sem řek,“ pokračoval ten pobuda. „Je to netvor. Nějakým kouzlem se proměnil.“

„Kouzlo,“ Lindin smích byl částečně strojený, částečně falešný. Peri p?>/řihlížející se taky zasmáli. „Kouzla a netvorové existují jen v pohádkách – a případně v halucinacích vyvolaných narkotiky. Jen hrdinové a padouši jsou skuteční.“

Teď přistrčila mikrofon k mojí tváři. „A co vy? Vy jste viděl nějakého netvora?“

„Ne, netvora jsem neviděl.“ Autoritativním gestem, jak by to udělal táta, jsem vzal reportérce mikrofon. „Ale pokud tu někde nějaký netvor je, možná je to jen obyčejný kluk s nějakou vadou kůže, nebo něčím podobným. Třeba by potřeboval jenom trochu pochopení. Možná příliš soudíme lidi podle toho, jak vypadají, protože je to snadnější než vidět to, co je opravdu důležité.“

Reportérka mi mikrofon opět vyškubla. „No, to je poněkud sentimentální stanovisko.“ Odvrátila se ode mě a promluvila na kameru: „Nezdá se, že by tu byla nějaká souvislost s tajuplným případem bytosti připomínající netvora, který dnes večer v Brooklynu terorizoval cestující.“

Dav se začal rozcházet.

Jeden policajt chňapl po pobudovi: „Kampak, kampak, kámo? Nechal jsem zkontrolovat tvou občanku. Ukázalo se, že je prošlá. A co ta pistole, o který mluvila ta slečna?“ Obrátil se na nás. „Nevadilo by vám zajít k nám na okrsek a podat svědectví o tom, co se vlastně stalo?“

„Vůbec ne, strážníku,“ odpověděl jsem a uvažoval, jak to asi nakrkne mého tátu, nemluvě o tom, jak groteskní mu bude připadat celá ta kauza „Netvor v podzemce“, hlavně až uvidí reportáž na své vlastní stanici. Teď už nejspíš sedí v mém obýváku.

„A co se mě týče,“ řekla Lindy, „já půjdu kamkoliv, jestli se mnou půjde i on.“

Strážník zakoulel očima. „Zamilovaný děcka. To mě podrž.“

Možná že mručel ještě něco, ale já jsem ho už neposlouchal. Byli jsme dost zaměstnaní. Líbali jsme se.
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To se stalo několik hodin před tím, než jsme se vrátili. Ale když jsme přišli domů, táta se díval na ranní zprávy CBS. Nápis na zadní projekci hlásal: NETVOR V PODZEMCE? A k tomu fotka tvora připomínajícího vlka. Táta byl bez kravaty. Vypadal celý pomačkaný.

„Nevíš o tom něco, Kyle?“ ukázal rukou na obrazovku. Nezdálo se, že by na mně zpozoroval nějakou změnu.

„Proč já?“ pokrčil jsem rameny. „Já přece nejsem žádný netvor.“

Konečně se na mě podíval. „Ne, nejsi, opravdu! Kdy se to stalo?“

Měl na mysli, jestli se to stalo před tou kauzou ve zprávách, nebo po ní. Neodpověděl jsem. „Táto, to je Lindy.“

„Těší mě, Lindy.“ VěnovCZ” q h5 Tal jí svůj nejskvělejší televizní úsměv. Současně si změřil její halenku ve stylu Jane Austenové, sešlapané tenisky a neznačkové džíny. Zcela opomenul její tvář. Typický. Zabil by ho snad kontakt s jejíma očima? „Tak jo, to by chtělo oslavit. Můžu vás vzít někam na snídani?“

Taky typický. Teď, když zas vypadám normálně, nemá nic proti tomu se se mnou ukazovat. Po očku jsem koukl na Lindy. Svraštila nos.

„Radši spíš ne,“ řekl jsem. „Musím si jít promluvit s Willem a Magdou, protože oni se mnou byli celou tu dobu. A pak si půjdu lehnout. Byl jsem venku celou noc.“

Potěšil mě pohled do jeho tváře, když řekl: „Ale budeme to muset dohnat co nejdřív.“

Jasný, za rok, nebo tak.

Když odešel, pospíchal jsem nahoru vyhledat Willa.

Nebylo ještě ani pět, a tak, když jsem zaklepal na dveře, Will ještě spal. Zaklepal jsem hlasitěji.

„Adriane, třeba by to počkalo. Will ještě spí.“ Lindy se ke mně přivinula. „A vím o lepším způsobu, jak zabít čas. Tolik se mi po tobě stýskalo.“

„I mně po tobě.“ Políbil jsem ji. Vzpomněl jsem si na zimu. Byl jsem zlomený jako jedna z mých růží, nechtěl jsem si to však připustit. „Ale musím si promluvit s Willem hned teď. Je to důležité. Uvidíš proč. Jsem si jistý, že i on bude rád.“

Zaklepal jsem ještě silněji. „Otvírej, ty spáči.“

Zpoza dveří zazněl tlumený hlas. „Už je čas?“

„Je čas ukázat se na světle. Otvírej!“

„Pošlu na tebe Pilota.“

„Pilot je asistenční pes, ne honicí. Otevři dveře.“

Nejprve nebylo vůbec nic slyšet a já myslel, že zase usnul. Potom, když jsem se chystal znovu zabušit na dveře, uslyšel jsem kroky. Dveře se otevřely.

Pozoroval jsem, jak Willa oslnilo světlo.

„Co to má…“ Hleděl chvíli doleva, chvíli doprava, zaostřoval na mě oči jako nikdy doposud. „Ale jak… Kdo jste?“

„To jsem já, Adrian. A toto je Lindy. Ty nás vidíš, kamaráde?“

„Ano. Přinejmenším si myslím, že vidím. Ale nejspíš to je všechno sen. Celou tu dobu jsi mě udržoval ve víře, že jsi ohava, netvor.“

„A tys mě udržoval ve víře, že jsi slepý. Ale věci se někdy mění.“

Teď se Will zasmál a začal tancovat po místnosti. „Ano! Věci se mění! Ale nemůžu tomu uvěřit. A Lindy? Jsi to ty? Tak ses tedy vrátila k Adrianovi?“

„Ano. Ještě tomu úplně nerozumím, ale jsem šťastná. Moc šťastná.“ Objala Willa. Pilot, který se obvykle choval důstojně, si nejspíš uvědomil, že jeho služba coby asistenčního psa už asi nebude potřebná, a radostí vyskakoval, štěkal a každému olizoval ruce. Lindy proto objala i jeho.

Když jsme skončili s jásáním a všeobecnou radostí, zeptal jsem se: „Kde je Magda?“

Jestli Kendra dodržela slovo, něco se mělo přihodit i Magdě. Měla by se konečně setkat se svou rodinou. Ale právě teď se mi moc nehodilo, aby už byla pryč. Potřeboval jsem ji, chtěl jsem, aby zůstala. Běžel jsem přes halu do jejího pokoje, Lindy za mnou. Zabušil jsem na dveře. Nikdo se neozval.

Když jsem otevřel dveře, byl pokoj prázdný.

„Ne!“ Skoro jsem Lindy rozdrtil ruku. Pohlédla na mě překvapeně. Uvědomil jsem si, jaký to byl až dosud velkolepý den, naprosto skvělý den. „Nedovolila mi, abych se s ní rozloučil,“ řekl jsem zklamaně. „Odešla bez rozloučení.“

„Magda?“ Když jsem přikývl, Lindy pravila: „Ach, Adriane, to je mi líto.“

Měl jsem se k odchodu. Ale najednou jsem na posteli zachytil záblesk čehosi. Přistoupil jsem blíž. Bylo to stříbrné zrcátko, přesně takové, jaké jsem uplynulou noc roztřískal v podzemce. Toto zrcátko však nebylo rozbité. Když jsem se do něj podíval, uviděl jsem sebe – stejného jako kdysi: světlé rovné vlasy, modré oči, dokonce i opálení. Když jsem otevřel pusu, bezvadně tvarované rty odhalily bílé zuby. A po svém boku jsem spatřil překrásnou, dokonalou dívku.

„Chci vidět Magdu,“ řekl jsem.

Místo ní se ale v zrcátku objevila Kendra.
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„Kde je?“ zeptal jsem se Kendry.

„Sejdeme se na střeše,“ řekla. „Slunce právě vychází.“

Vyšli jsme do pátého podlaží. V poslední době jsem tam moc nechodil. Teď, když jsem tam byl s Lindy, vybavilo se mi, jak osamělé dny jsem tam trávil vsedě na pohovce. A taky se mi vybavil ten den, kdy jsme tam byli spolu. Je to zázrak, když vám život nabídne druhou šanci. Otevřel jsem okno a protáhl se na střechu. Potom jsem podal ruku Lindy a pomohl jí.

Střecha byla plochá, s římsou kolem dokola, takže se po ní dalo chodit. Skutečně vycházelo slunce. New York je ve světle vycházejícího slunce jedno z nejhezčích míst na světě. Lidé většinou dělají vědu z obzoru, ale nic se nevyrovná tomu, když se načervenalé paprsky prodírají mezi budovami. Zvlášť když držíte za ruku dívku, kterou milujete.

Políbil jsem tu ruku. „Podívej. Není to nejneuvěřitelnější ráno, jaké si dokážeš představit?“

Ale Lindy se nedívala ani na východ slunce, ani na mě. Místo toho se dívala kamsi stranou. Sledoval jsem její pohled a pochopil jsem.

Byla tam Kendra. Viděl jsem ji poprvé od toho prokletí. Byla krásná. Stejně jako toho dne. Fialové, zelené a černé vlasy jí vlály kolem obličeje. Černé šaty. Za ní, na římse střechy, posedávalo hejno vran. I ty vypadaly ve světle vycházejícího slunce fialové, zelené a černé.

„Kyle, vypadáš skvěle.“

„Adrian. Dávám přednost Adrianovi.“

„Vlastně i já. Hodí se to k tobě líp.“ Přistoupila k Lindy. Nebo k ní spíš připlula. Skoro se zdálo, jako by letěla. „Ach, Lindy, my jsme se ještě neviděly. Já jsem Kendra.“

„Kendra, ta…“

Když jsme v noci čekali na policejním okrsku, pověděl jsem Lindy o Kendře všechno.

„Jen to klidně dopověz,“ pravila Kendra. „Ta čarodějnice. Vím, co jsem. Jsou i tací, co mi říkají zatracená čarodějnice. To já mám na svědomí prokletí, které lpělo na Adrianovi.“

„A jsi na to hrdá?“

„Trochu ano. Je z něj teď lepší člověk, než byl původně.“

Lindy nevypadala, že by o tom byla přesvědčená, ale já jsem přikývl. Věděl jsem, že je to pravda.

„Ale připouštím, že má předchozí kouzla nebyla tak úspěšná. V mládí jsem měla sklon k impulzivnosti. Proměnila jsem třeba někoho v žábu a až potom se začala ptát. Ostatní čarodějnice mě napomínaly. Říkaly, že když budu užívat své schopnosti příliš často, mohla bych na nás nežádoucím způsobem upozornit a vyvolat tak vlnu honů na čarodějnice, stejně krutých, jako byly tenkrát v Salemu. Za trest mě poslaly do New York City jako hospodyni. Své schopnosti jsem nesměla vůbec použít.“

„Ale přesto jsi je použila,“ namítl jsem.

Přisvědčila. „Udělala jsem to proto, že mě poslaly do domu, kde bydlel jeden teenager, který se choval tak necitlivě a sobecky, že jsem se rozhodla udělit mu lekci. Tak jsem na něj uvalila kletbu.“

„Tak to ti pěkně děkuju.“

Lindy mi stiskla ruku.

„Ty ostatní čarodějnice z toho byly zděšené. Uvalila jsem prokletí – závažné kouzlo, které mohlo skončit incidentem, jako že… jako že by se do newyorské podzemky dostal nějaký netvor. Zvlášť je znepokojovalo to, že jsem si jako oběť vybrala syna známé osobnosti televizního zpravodajství.“

„Jo, to od tebe bylo podlé.“

Kendra zakoulela očima. „Tak mi přikázaly, že u něj musím zůstat navždy jako hospodyně.“

„Magda?“ Už mi to došlo. „Takže Magda není skutečná?“

„Je skutečná.“ Mávla rukou a proměnila se. Teď tady stála Magda. „Ona je já. Já jsem ona.“

„Teda,“ vypravil jsem ze sebe. „To je…, myslel jsem…, chci říct, Magda je moje přítelkyně.“

„To víte, že je, můj milý,“ řekla Kendra, vlastně teď už Magda. „Starala jsem se o vás od začátku a chtěla jsem, abyste byl šťastný. Ale váš špatný charakter vám nedovoloval vidět opravdovou krásu života. Proto jsem to udělala.“

„A co Will? Ten je taky čaroděj?“

Magda zavrtěla hlavou. „Ne. Věděla jsem, že by k vám byl laskavý a že by vás naučil, co byste se naučit potřeboval. Tak já, oddaná hospodyně, jsem vašemu otci navrhla, aby našel nějakého slepého studenta, který by vám dělal domácího učitele. Will potřeboval práci a teď, díky vašemu nesobeckému přání, se mu vrátil zrak.“

„Ale to přání mělo ještě druhou část. Chtěl jsem, abyste…, aby se Magda mohla opět sejít se svou rodinou.“

„A tak se také stalo – o půlnoci. Dnes o půlnoci.“

„Tomu nerozumím.“

„Přeji vám hodně štěstí, Adriane.“ Položila ruce na moje a Lindino rameno a já pocítil, jak mnou protéká elektrický proud, jako když náhodou strčíte prst mezi zástrčku a zásuvku. Uvažoval jsem, jestli na mě zase neuvaluje nějaké kouzlo. Koukl jsem na Lindy, jestli se neproměňuje v hyenu nebo něco podobného, ale ona se zdála být v pořádku.

„Štěstí?“ zeptal jsem se.

„Ne že byste ho potřebovali. Zasloužili jste si svou lásku daleko víc než většina párů ve vašem věku. Na rozdíl od té většiny jeden druhého opravdu znáte a jste jeden k druhému ohleduplní. Když jste dovolil Lindy, aby od vás odešla a vrátila se k otci, věděla jsem, že to bude fungovat.“

„Byl bych si přál, abyste mě do toho zasvětila.“

Nekomentovala to. „A co se týče vašeho přání ohledně Magdy. Už jsem se se svou rodinou spojila.“

„Co tím myslíte?“

„Už nemůžu dál mluvit. Čekají na mě.“

Mávla rukou a zmizela. Tedy, aspoň jsem si myslel, že zmizela. Ale Lindy ukázala na zem a já si všiml, že na místě, kde předtím stála Magda, sedí vrána. Byla to hezká vrána, velká a elegantní. Paprsky vycházejícího slunce barvily její černá křídla do fialova a do zelena. Odhopkala a připojila se k ostatním vránám, poté se zároveň vznesly a nad našimi hlavami zamířily k východu, vstříc dennímu světlu.

„Teda,“ vydechla Lindy, když nám vrány zmž p??izely z očí. „To je hrůza.“

„Co je hrůza?“

„Čekala jsem – jak se to sluší –, až přestane mluvit. Ale kdybych věděla, že se ta krásná dáma chystá přeměnit ve vránu, vyslovila bych své přání rychleji.“

„Jaké přání?“

„No, jsem samozřejmě opravdu moc šťastná, že jsem s tebou. Ale milovala jsem tě takového, jaký jsi byl. Předtím. Myslela jsem na Kylea Kingsburyho, jak je hezký a tak, ale ten, do koho jsem se nakonec zamilovala, byl Adrian. Neviděla jsem tě jako netvora. Aspoň ne po jistém čase. Viděla jsem tě jako někoho jedinečného. Zvláštního. Myslím, že jsem tě milovala téměř od začátku. Jen jsem si to neuvědomovala.“

„Takže ty bys byla radši, kdybych byl zvíře?“ zeptal jsem se.

Pokrčila rameny. „Řekla bych, že by to asi nebylo moc praktické, co myslíš? Chci říct, že je snazší jít s klukem do kina nebo někam, když… ehm, když se to nedostane do zpráv.“

„Je to snazší, i když se hlásíš na střední.“

„To je pravda.“

„Tak v čem je problém?“ nechápal jsem. „Já jsem pořád stejný nezávisle na tom, jak vypadám.“

„Taky bych řekla. Ale já jsem spíš myslela na to, že když už je čarodějnice, že by na tobě mohla pár věcí změnit.“

„Jako například?“

„Tak třeba, jsi vysoký, blond, dokonalý.“

„Nevím o tom, že bych byl dokonalý.“

„Deset z deseti těch povrchních slečinek na vyšším stupni by se shodlo v tom, že jsi dokonalý.“

Vzpomněl jsem si na Sloane. „Tak jo, předpokládejme tedy, že jsem dokonalý. A co dál?“

„To je právě to, co bych chtěla změnit.“

„Například co? Právě jsi řekla, že jsem dokonalý.“

„Ach, nevím. Křivý nos, nebo třeba bradavici, deset kilo navíc na břiše, nebo velký uher na čele.“

„Aha.“ Vzal jsem Lindy za ruku. „A proč bys to chtěla?“

„Protože jsi dokonalý. A já bych…, dobře. Kluci, kteří vypadají dokonale, všeobecně vzato nechodí s dívkami, které jsou, no, průměrné. Adrian King se do mě možná zamiloval, ale zůstane se mnou Kyle Kingsbury – nebo se poohlédne po něčem lepším?“

„Lepším?“ Od držení za ruku jsem přešel k objetí. „Lindy, tys mě milovala, i když jsem nevypadal jako člověk. Líbala jsi mě, když jsem neměl rty. Viděla jsi, co se skrývá hluboko v nbs pbmém nitru, ačkoli jsem o tom sám nebyl přesvědčený. Věř mi, není možné poohlédnout se po něčem ještě lepším. Myslím, že jsi dokonalá.“

„Ach, když to říkáš.“ Ale už se usmívala.

„Ano, říkám. Budu vypadat, jakkoliv budeš chtít. Ale myslíš, že se to může stát každému – proměnit se v netvora a potom se vrátit do lidské podoby skrze pravou lásku? Většina lidí ani nevěří, že by se to mohlo stát, ale nám se to stalo. Kouzlo. Po zbytek našich životů budeme chodit do školy a do práce, snídat a dívat se na televizi, ale budeme vědět, že kouzlo existuje, i když ho nevidíme. A díky tomu budeme žít šťastně až do smrti, stejně jak to bývá s pravou láskou v pohádkách.“

Znovu jsem ji políbil. A ona políbila mě. Stáli jsme tam a líbali se, dokud se slunce úplně nevyhouplo na oblohu a dokud se město nerozeznělo zvuky rána.

Potom jsme sešli dolů na snídani.

EPILOG

Poslední ročník

„Hele, tady je tvoje jméno.“ Lindina slova zněla posměšně, když prohlížela hlasovací lístky k absolventskému plesu školy Tuttle.

Ano, vrátili jsme se k Tuttlům. Táta sice musel roztočit všechna kolečka, aby nás vzali zpátky, ale spolužáci nás mezi sebe přijali – tedy pokud za přijetí považujeme i zákulisní šeptandu o tom, jak jsem vyletěl z internátní školy poté, co jsem se zapletl do skandálního poměru s ředitelovou dcerou, nebo o tom, jak jsem si pobyl ve cvokhausu. Ale u Tuttlů už to tak chodilo.

„Ten byl určitě někde v pakárně,“ zaslechl jsem jednoho dne Sloane Hagenovou, když jsme ji s Lindy míjeli na chodbě. „Nebo ho někdo pořádně praštil do hlavy. Proč by jinak chodil s takovou nulou?“ Ona si snad vážně myslela, že jí zavolám, až kouzlo pomine. Několikrát naznačila, že na zavolání stále čeká. To se načeká.

Podíval jsem se na ten lístek. Skutečně tam bylo moje jméno. „To musí být tisková chyba.“

„Je to správně.“

„Neviděl jsem ty lidi dva roky. Proč by mě nominovali na absolventský ples?“

„Že by to udělali jen kvůli tomu, jak vypadáš?“

„Možná. Kdoví,“ zmačkal jsem lístek do kuličky a snažil jsem se trefit do koše na smetí. Netrefil jsem. Vstal jsem, že kuličku zvednu, ale učitel byl rychlejší.

„Pane Kingsbury, myslím, že toto je vaše,“ pravil. „Napříště si vyprošuji, abyste v mých hodinách angličtiny trénoval basketbal.“

Liberatio ps tAno, pane.“

„Tady neplatí žádné speciální zacházení, Kyle. Pro nikoho.“

„Ano, pane,“ zasalutoval jsem, vložil kuličku do kapsy a zamířil ke své lavici. „Pošuk,“ zašeptal jsem Lindy.

Lindy pohlédla na učitele. „Kyle chtěl říct, že se velmi omlouvá a že se to víckrát nestane.“

Kolem nás se začali všichni hihňat. Všiml jsem si, že sotvakdo vyplňuje ty hlasovací lístky. Napočítal jsem tři basketbalisty, kteří se strefovali do koše, když se učitel otočil zády, dvě papírová letadýlka a jedno poskládané origami. To nepočítám ty, co nechali lístek lístkem a zatím se věnovali esemeskování.

„Mimochodem, my na ten ples nemusíme jít,“ řekl jsem Lindy. „Je to dost ujetý.“

Ale Lindy nesouhlasila. „To se ví, že půjdeme. Chci od tebe opravdovou květinu do šatů – růži jakékoliv barvy – a nádherné šaty.“

Učitel se asi rozhodl, že jsme strávili už dost času nevyplňováním lístků, a přistoupil k hodině anglické literatury a mluvil o tom, co jsme Lindy a já dávno věděli z domácích hodin s Willem.

Cestou ven jsem učiteli zatarasil cestu. „Pěkný, takhle nás shazovat.“

Pan Fratalli pokrčil rameny. „Nechci, aby si lidé mysleli, že někoho upřednostňuji jen proto, že s ním žiju v jednom domě.“

„Nebyl bych proti, kdybys mě upřednostnil, “ zažertoval jsem. A zvedl jsem ruku, abych si s ním plácl. „Uvidíme se později, Wille?“

„Mnohem později,“ řekl pan Fratalli – Will. „Večer mám školu. Nerad bych celý život učil takové malé usmrkánky, jako jsi ty.“

I Will chodil do školy, na postgraduální studium, aby se mohl stát profesorem angličtiny. Ale jsem si jistý, že táta mu napsal skvělé doporučení, aby zatím mohl učit u Tuttlů.

„Tak jo,“ řekl jsem, „budeme se snažit, aby ti nevychladla pizza, než se vrátíš.“

„Myslel jsem, že budeš pilně studovat a nebudeš mít ani kdy pizzu objednat?“

„To jsi myslel špatně. Tato třída je leháro proti tomu, na co jsem byl zvyklý.“

Po vyučování s Lindou obvykle jedeme podzemkou do domu v Brooklynu, kde stále bydlíme s Willem. Táta mi nabídl, že teď, po proměně, se můžu vrátit do jeho manhattanského bytu, ale myslím, že se nám oběma ulevilo, když jsem řekl ne. Chtěl jsem, abychom měli s Lindou kde bydlet. Tak teď žijeme všichni spolu.

„Nechceš zajít na Jahodová políčka?“ zeptal jsem se Lindy, když jsme odešli od Tuttlů. Někdy se tam chodíváme podívat na květinové záhony.

Al ad q Serif”>e dnes Lindy zavrtěla hlavou. „Chci se jít na něco podívat domů.“

Přisvědčil jsem. Domů. Stále je to pro mě trochu bizarní a trochu krásné slovo. Mít domov, kam můžu přijít a zase z něj odejít, místo, kde mě mají opravdu rádi.

Když jsme vešli do domu, Lindy zmizela nahoře. Její pokoj je stále ve třetím podlaží, takže shora slyším zvuky.

Vzal jsem zrcátko, které máme vždy uložené na čestném místě, opravené zrcátko, které Kendra přinesla toho dne, kdy kouzlo pominulo.

„Chci vidět Lindy,“ řekl jsem mu.

Ale věděl jsem, co se stane. Uvidím jen svou vlastní tvář. Kouzlo je pryč, ale jeho účinek tady bude navždy. Opravdové kouzlo je, že jsme s Lindy spolu.

Za pár minut Lindy sešla dolů.

„Kde jsou?“ zeptala se.

„Co kde je?“ Jedl jsem cereálie a zapíjel je sklenicí mléka. Konečně jsem se naučil, co kde v kuchyni je.

„Idiny šaty,“ řekla Lindy. „Obléknu si je na ples.“

„Ty, co sis je zkoušela?“

„Ano, co je na tom divného?“

„Nic.“ Nabral jsem si další hrst cereálií.

„Vadí ti, že nejsou nové?“

Vzpomněl jsem si, jak jsem tehdy komentoval Kendru, a zavrtěl jsem hlavou. „Tady kolem si všichni na ples koupí nové šaty.“ Nejraději bych dal tomu pitomci pár facek – ach, ano, ten pitomec, to jsem byl já. „Já jen… nejsem si jistý, jestli chci, aby ostatní viděli…, aby věděli… Vlastně je to jedno. Dobře, vezmi si je.“

„Nelituješ, že nepůjdeš s královnou absolventského plesu, nebo tak?“

„Aha, jasně. Ne. Kdepak. Přestaň mi klást hloupé otázky. Je to v pořádku.“

Usmála se. „Tak kde jsou moje šaty?“

Sklopil jsem oči. „V mém pokoji. Pod matrací.“

Věnovala mi podivný pohled. „Proč by tam měly být? Tys je nosil? To proto nechceš, abych si je oblékla?“ Žertovala, ale přece…

„Ne.“ Seběhl jsem dolů, abych přinesl ty šaty. Nečekal jsem, že půjde za mnou, ale šla. Procházel jsem svými místnostmi, kolem růžové zahrádky, a z prostoru mezi matrací a roštem jsem vytáhl ten zelený satén. Vzpomínal jsem na ty dny, kdy jsem vdechoval jeho vůni, třebaže bych jí to nepřiznal ani za milion let. A ještě jsem si vzpomněl na den, kdy jsem ty šaty viděl poprvé, kdy jsem v nich poprvé viděl ji a obával se jí dotknout, a přesto doufal, že mě miluje.

„Tady jsou. Obleč si je.“

Zkoumala je. „Některé korálky visí na nitkách. Možná jsi měl pravdu, že si je nemám brát.“ „To se dá opravit. Vezmeme je do čistírny. Ale napřed si je obleč.“ Najednou se mi zachtělo znovu ji v nich vidět.

O chvíli později si je oblékla a bylo to přesně takové, jaké mi to uvízlo v paměti. Chladný satén kontrastující s hřejivou růží její pokožky. „Jsi krásná,“ vydechl jsem.

Prohlížela se v zrcadle. „Máš pravdu. Jsem nádherná.“

„A jak skromná. Teď bych se tě chtěl na něco zeptat.“

„A to?“

Vzal jsem ji za ruku. „Smím prosit?“
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